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Deze vertaling is verzorgd door de Sanskriet-studiegroep van de 
School voor Filosofie te Amsterdam in het kader van de studie van het 
Sanskriet en van de Advaita-Vedanta fdosofie (Filosofie van de Een- 
heid). 

De verzen van de Katha Upanisad worden als volgt weergegeven: 

* De volledige tekst in Devanagarï schrift. 

* De woord voor woord tekst in Devanagarï schrift. 

* De volledige tekst in translitteratie. 

* De woord voor woord tekst in Devanagarï schrift en translitteratie 
met een uitwerking. Hierbij wordt een aantal symbolen gebruikt. 
Bijvoorbeeld bij de uitwerking van het woord vac: 

(936/1) betekent bladzijde 936, kolom 1 uit het Sanskriet woor- 
denboek van Sir Monier Monier- Williams. 
Abhuj betekent dhatu bhuj. 

[pdlana-abhyavahdrayoh (Dp 37/2)] betekent dat voor de Abhuj 
in de Dhatupathah op bladzijde 37, kolom 2 ybhuj wordt 
vermeld en een nadere aanduiding wordt gegeven, die luidt: 
p •diana- dbhyavahdray 'oh. 

* Vertaling (zoveel mogelijk letterlijk). 

* Vertaling met commentaar van Sankara. Hiervoor is mede gebruik 
gemaakt van 'Eight Upanisads', vertaald in het Engels door Svamï 
Gambhïrananda, september 1957. 



Voor nadere inlichtingen: 

Stichting Ars Floreat 
Postbus 74082 
1070 BB Amsterdam 



Stichting School voor Filosofie 
Van Eeghenlaan 21 
1071 EM Amsterdam 
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feffer ^w4mj4h i w ii 

# ^TTRT: I ^TRT: I ^TTRT: II 

frsrf^r i # i i 3Rj i ¥ i Rfèm4 n 

# I ^fu%: I ^fu%: I 3Tïf%: II 

Óm 

saha ndvavatu; saha nau bhunaktu; saha vïryam karavdvahai; 
tejasvi ndvadhSamastu; ma vidvisdvahai. 
Óm sdntih sdntih sdntih. 

Óm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 
saha tezamen met, samen (1 193/2) 
nau ons beiden (571/2) 

avatu moge hij beschermen; Vav beschermen (96/1) 
[raksana-gati-kdnti-prïti-trpti-avagama-pravesd-sra- 
vana-svdmi-artha-ydcana-kriyd-icchd-dïpti-avdpti-d- 
lihgana-himsd-ddna-bhdga-vrddhisu (Dp 12/2)] 
saha tezamen met, samen (1 193/2) 
nau ons beiden (571/2) 

bhunaktu moge hij voeden; Abhuj eten, voeden 
(759/2) [pdlana-abhyavahdrayoh (Dp 37/2)] 
saha tezamen met, samen (1 193/2) 
vïryam; virya moed, sterkte, kracht (1006/3); Vvir 
krachtig zijn (1005/2) [vikrdntau (Dp 48/2)] 
karavdvahai mogen wij beiden maken/werken; VAr 
doen, maken, werken (300/3) [karane (Dp 38/2)] 
tejasvi; tejasvin vuur hebbend, glansrijk, krachtig, 
energiek (454/3); ytij scherp zijn, scherp worden 
(446/1) [nis'dne (Dp 21/2)] 
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nau ons beiden (571/2) 

adhïtam; adhïta bestudeerd, wat bestudeerd is 
(22/3); adhi-Ai de geest richten op, studeren, leren 
(van een leraar) (22/3); adhi boven, bovendien 
(20/2); Vz' verkrijgen (163/3) [smarane (Dp 24/2)] 
astu moge het zijn; Vas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 
25/1)] 

ma niet, nooit, sterke ontkenning (804/1) 
vidvisdvahai mogen wij elkaar haten/tegenover el- 
kaar staan; vi-ydvis haten (967/1); vi apart, weg van, 
zonder, geeft uitbreiding aan (949/3); ^Idvis haten 
(506/3) [aprXau (Dp 23/1)] 
Öm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 
s'dntih; s'dnti rust, vrede (1064/3); Asam rusten, te- 
vreden zijn (1053/3) \upasame (Dp 30/2)] 
s'dntih; s'dnti rust, vrede (1064/3); Asam rusten, te- 
vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 
s'dntih; s'dnti rust, vrede (1064/3); As'am rusten, te- 
vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 

ÖM 

Moge Hij ons beiden beschermen. Moge Hij ons beiden 
voeden. Mogen wij beiden energiek werken. Moge wat 
bestudeerd is glansrijk zijn voor ons beiden. Mogen wij 
nooit tegenover elkaar staan. Moge vrede en vrede en 
vrede overal zijn. 

ÖM 

Moge Hij ons beiden (leermeester en discipel) bescher- 
men. Moge Hij ons beiden voeden. Mogen wij samen 
kracht scheppen. Moge ons studeren vol kracht zijn. Mo- 
gen wij nooit tegenover elkaar staan. 
Öm vrede, vrede, vrede. 
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DEEL I 



HOOFDSTUK I 



INLEIDING 

Een buiging voor Bhagavan 1 Yama (de Dood), de zoon van 
de Zon en verspreider van de kennis omtrent Brahman, en een buiging 
voor Naciketas. 

Hier begint een korte uitleg van de Katha Upanisad om de 
betekenis ervan gemakkelijker toegankelijk te maken. Het woord 
upanisad ontstaat door het toevoegen van upa (dichtbij) en ni (met 
zekerheid) als voorvoegsels en kvip als een achtervoegsel aan de 
wortel sad dat de betekenis draagt van: splijten (vernietigen), gaan 
(bereiken, verwerven) en losmaken. Het woord upanisad duidt op de 
kennis van het kenbare zoals dat uiteengezet wordt in dit boek. Op 
welke manier valt kennis onder de betekenissen van het woord upa- 
nisad'? Als volgt. Kennis wordt upanisad genoemd omdat kennis het 
zaad van werelds bestaan - zoals onwetendheid - splijt, beschadigt of 
vernietigt bij diegenen die bevrijding zoeken en die zich al hebben 
losgemaakt van hun verlangen naar allerlei zichtbare en onzichtbare 
dingen. 2 Zij komen bij (upa sad) de kennis die upanisad heet dankzij 
hun leermeester. Die kennis heeft bepaalde kenmerken die we later 
zullen noemen, en deze discipelen overwegen die kennis in stand- 
vastigheid en zekerheid (ni). 3 Daarom staat in Ka. I.iii.15: "Dat 
wetend ontkomt men aan de kaken van de Dood." Een andere 
verklaring waarom upanisad de betekenis "kennis van Brahman" 
draagt, is dat die kennis tot Brahman leidt, want de zoekers naar 
bevrijding die voldoen aan de reeds genoemde voorwaarden, bereiken 
de opperste Brahman. Daarom staat in Ka. II.iii.18: "Vrij van deugd 
en ondeugd, vrij van verlangen en onwetendheid bereikte die mens 
Brahman." Tenslotte wordt ook de kennis van Vuur, dat aan alle 
werelden voorafgegaan is, dat uit Brahman voortgekomen is, dat 

1 Iemand die kennis bezit over schepping en teloorgang, over de geboorte en de dood 
van schepselen, en over onwetendheid en kennis. 

2 Anus'ravika (onzichtbare dingen) "geopenbaard in de geschriften (Veda's), zoals het 
geluk in de hemel en dergelijke." (A.G.). 

"Zij komen bij" betekent: "Zij ontvangen via het onderricht van de leraar," en "zij 
overwegen" betekent: "Zij maken een einde aan het idee dat het onmogelijk is (en ga zo 
maar door) dat het individuele Zelf en het transcendentale Zelf één zijn." (A.G.). 
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verlichting met zich meebrengt, en waarover kennis door Naciketas 
werd gevraagd als antwoord op de tweede wens die hij mocht 
uitspreken (Ka. Li. 13), ook upanisad genoemd, want die kennis draagt 
de betekenis in zich van losmaken (sad). Immers, door het resultaat 
van die kennis - het verwerven van de hemel - verzwakt het alle 
vormen van pijn en ellende, of maakt deze los, zoals het verblijf in de 
moederschoot, geboorte, ouderdom, enzovoorts, die steeds weer in 
nieuwe levens plaatsvinden. Daarom wordt gezegd in Ka. Li. 13: "De 
hemelbewoners krijgen onsterfelijkheid." 

Tegenwerping : Is het feitelijk niet zo dat de mensen met het 
woord upanisad het boek bedoelen; ze zeggen toch: "We lezen in de 
upanisad" en "We onderwijzen de upanisad"! 

Antwoord : Vanuit dat standpunt bezien gaan de betekenissen 
van sad niet op, bijvoorbeeld dat de kennis de mens losmaakt van de 
oorzaken van de wereld, zoals onwetendheid. Die betekenis heeft be- 
trekking op de kennis en niet op een boek. Maar dat is geen punt, 
want het boek is de drager van de kennis en kan dus zo worden 
aangeduid. Hetzelfde geldt bijvoorbeeld voor de uitspraak: "Geklaar- 
de boter is waarlijk leven." In de eerste plaats heeft het woord upani- 
sad dus betrekking op kennis en als afgeleide betekenis krijgen we 
'boek. 

De opbouw van het woord upanisad geeft dus al aan dat de 
kennis die erin ligt opgesloten bestemd is voor diegenen die aan be- 
paalde voorwaarden voldoen. Datgene waarop de kennis betrekking 
heeft, blijkt bovendien ook uniek te zijn, namelijk de kennis van de 
Opperste Brahman, het inwonende Zelf. Doel van deze upanisad is 
het ophouden van de cirkelgang van dood en geboorte, hetgeen 
betekent: de verwerkelijking van Brahman. 4 Daarmee is het verband 
(tussen de kennis en het doel van de kennis) al direct aangegeven. 5 



4 Het volledige ophouden van de wereld (dat wil zeggen: de cyclus van geboorte en 
dood) is het gevolg van het ontwortelen van onwetendheid. Aangezien het niet-bestaan 
van iets dat over iets anders is heengelegd, samenvalt met datgene wat door een deklaag 
wordt bedekt, is het ophouden van de wereld hetzelfde als het bereiken van Brahman. 
Het woord brahmaprdptalaksana in het commentaar kan echter ook betekenen dat het 
ophouden (van de wereld) meebrengt dat het opperste geluk dat Brahman is, is gerea- 
liseerd. 

5 "Kennis is noodzakelijk voor het verwijderen van ontwetendheid, want dat kan niet 
door werken geschieden. Dus het doel van de kennis verhoudt zich tot die kennis als 
doel tot middel." (A.G.). 
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Deze verzen zijn dus bestemd voor speciale mensen (die in staat zijn 
ze te bestuderen en) die aan bepaalde voorwaarden voldoen. Ze heb- 
ben een speciaal onderwerp, zijn gericht op een bepaald doel, hebben 
een bepaald verband met hun doel, omdat zij de kennis tonen aan 
degene die er geschikt voor is en die openstaat voor dit onderwerp. 
Voor zo iemand is de uitleg in de upanisad even duidelijk als een 
appel in de hand. Daarom zullen wij deze verzen zo goed mogelijk 
uitleggen. Het verhaal dat erbij wordt verteld, is bedoeld om de kennis 
te prijzen. 
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m i w i ii 

ötf/ia kathopanisad. 

atha nu (17/3) 

to/ia naam van een wijze (244/3) 
upanisad Upanisad (201/1); upa-ni-Asad neerzitten 
bij, zitten bij de voeten van iemand om naar zijn 
woorden te luisteren (201/1); upa bij (194/3); ni neer 
(538/3); VW zitten (1138/2) (= ^Isad visarana-gati- 
avasddanesu (Dp 1 8/2)] 

Nu volgt de Katha Upanisad. 
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# I I f % I Wïï: I WW I <5# I 

cffET I J I HR*dl I W I ^T: I 3tW imi 



Öm usan ha vai vqjasravasah sarvavedasam dadau; 
tasya ha naciketd ndma putra dsa (1). 



3* 



3IW 



Öm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 
usan; usat wensend, verlangend naar (219/3); Vvas 
wensen, verlangen (929/1) [kdntau (Dp 25/2)] 
/ia va/ ooit; benadrukt het voorafgaande (1286/1); 
vai benadrukt het voorafgaande (1019/3) 
vdjasravasah; vdjasravasa Vajasravasa, zoon van 
Vajasravas; vajasravas Vajasravas, naam van een le- 
raar; hij die beroemd is door zijn rijkdom of strijd- 
rossen (938/2); vdja kracht, snelheid (van een paard) 
(938/1); Vvay' gaan (913/1) [gatau (Dp 6/1)]; sravas 
roem (1097/1); ysru luisteren, gehoorzamen (1100/3) 
[sravane (Dp 20/2)] 

sarvavedasam; sarvavedasa iemand's gehele bezit 
(als offer) (1187/2); sarva alle, alles (1184/3); vedas 
bezit, rijkdom (1017/3); yvid vinden, verkrijgen, 
bezitten (964/3) [labhe (Dp 36/2)] 
dadau hij heeft gegeven, hij heeft geofferd; ydd ge- 
ven, offeren (als offerande) (473/2) [ddne (Dp 26/2)] 
tasya van hem, zijn; van tad (434/1) 
ha benadrukt het voorafgaande woord (1286/1) 
naciketd; naciketas Naciketas (523/1); VczY waarne- 
men, geest richten op (395/2) [sahjhdne (Dp 2/1)] 
ndma genaamd (536/1) 
putrah; putra zoon (632/3) [-] 
dsa hij was; "Jas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 
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Öm. Ooit gaf de zoon van Vajasravas, verlangend als hij 
was [naar de vrucht van goede werken], alles weg wat hij 
bezat. Hij had een zoon, Naciketas genaamd. 

I.i.1. Öm. Op een dag gaf de zoon van Vajasravas alles 
weg in de hoop op resultaat. Het verhaal zegt dat hij een 
zoon had, Naciketas genaamd. 

33FT Usan, verlangend naar, in de hoop op; ha en^" vai 
(te vertalen met: op een keer, eens, ooit) zijn twee onverbuigbare tus- 
senwerpsels die de aandacht vestigen op een gebeurtenis in het verle- 
den; Vajasravas betekent iemand wiens faam (sravas) het gevolg is 
van het geven van^löT vdja, voedsel. Men kan het woord ook als een 
eigennaam beschouwen. Zijn zoon Vajasravasa verlangt naar het 
resultaat van het Visvajit offer. In deze offerceremonie gaat het erom 
alles weg te geven. Dus gaf hij, dadau, alles weg, T^^FT 
sarva-vedasam, al (zijn) bezit. Tasya, van hem, van degene die 
het offer uitvoerde; 31I4H dsa, was er ha, volgens het verhaal 
hR<^>c1I ^TFT naciketd ndma putrah, een zoon genaamd Naci- 

ketas. 
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tam ha kumaram santam daksinasu nïyamanasu sraddhavivesa so 
'manyata (2). 

cPT tam in hem; van tad (434/1) 

|T ha benadrukt het voorafgaande woord (1286/1) 

C M-IK'H kumaram; kumdra kind, jongen (292/1); ku geeft on- 

der andere kleinheid weer (285/3); mdra gemakkelijk 
stervend (811/3); Vmr sterven, overlijden (827/2) 
[prdnatydge (Dp 35/2)] 

TRPT santam; sat zijnde (1134/2); Vos zijn (117/1) [bhuvi 

J (Dp 25/1)] 

^fèPiïJT daksinasu bij de giften; daksina gift aan de 

offerpriester (465/2); ^Idaks handelen tot tevreden- 
heid van iemand, sterk zijn, groeien (465/1) [vrddhau 
sïghrdrthe ca (Dp 13/1)] 

nïyamanasu bij de gebracht wordende; nïyamana ge- 
bracht wordend; V«/ leiden, brengen (565/1) [= yni 
prdpane (Dp 20/1)]; daksinasu nïyamanasu toen de 
gaven werden weggebracht 
"51^" sraddhd geloof, vertrouwen (1095/3); s'radAdhd ge- 

loof/vertrouwen hebben in (1095/3); srad hart (1095 
/3); Vfi/ïfl" zetten, stellen (513/2) [dhdrana-posanayoh 
(Dp 26/2)] 

avivesa hij is gegaan (in), hij ging (in); a-^lvis" gaan 
in, bezit nemen van (155/3); d bij, naar; maakt de 
handeling volledig (126/1); Vvw binnengaan (in) 
(989/1) \pravesane (Dp 36/1)] 
W. sah hij , van tod (434/1) 

amanyata hij dacht; Vma« denken (783/1) [ava- 
bodhane (Dp 38/2)] 
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Toen de giften werden weggebracht, werd Naciketas, een 
jongen nog maar, van een diep geloof doordrongen. Hij 
dacht: 

I.i.2. Terwijl het bezit werd weggeschonken kreeg de 
jongen waarachtig geloof. Hij dacht bij zichzelf: 

cPT Tam, bij hem, bij Naciketas; <£HKH TRFT kumdram 
santam, hoewel aan het begin van zijn leven, nog niet eens een 
adolescent, nog maar een kleine jongen; "5(^1" sraddhd, geloof (in de 
waarheid van de geschriften), opgeroepen door een verlangen zijn 
vader te helpen; qRwi avivesd, kwam binnen. Wanneer? «ïfèFTTïT 
'ÜM+HHI-y Daksindsu nïyamdndsu, toen de geschenken werden 
weggevoerd. Toen de koeien die als geschenk bedoeld waren, stuk 
voor stuk naar de priesters en verzamelde Brahmanen werden 
gebracht; W. sah hij, dat wil zeggen Naciketas, die door geloof werd 
vervuld; aman-yata, dacht: Hoe? Dat staat vermeld in het 

volgende vers, beginnend met "ï)<ï)s.<w pïtodakd. 
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«ïïdte+i W'^m fN^r RRftwi: i 

3R^r ^tw fr rtl+iwn, ?rr 11311 



l Tldï<±*l: I ^T^RPIT: I fM^T: I ARPsWI: I 

I W I tl c^T: I cTR I W. I WZfó I ïïT: I 
<53cT II3H 



pïtodaka jagdhatrna dugdhadoha nirindriyah; 
ananddndma te lokdstdn sa gacchati td dadat (3). 



fr 



pïtodakdh zij die water hebben gedronken; /Jita ge- 
dronken (629/2); Vpa drinken (612/3) [pdne (Dp 20 
/2)]; w<ia£a water (183/2); yud vloeien, uitstromen 
(183/1) [kledana (Dp 37/2)] 

jagdhatrndh zij die gras hebben gegeten; jagdha ge- 
geten (407/3); yjaks eten (407/3) [bhaksa-hasanayoh 
(Dp 25/1)]; fr«a gras (453/1); eten (453/1) [a- 
dane (Dp 38/1)] 

dugdhadohdh zij wier melk is gemolken; dugdha ge- 
molken (483/3); Vö?m/! melken (489/1) {prapürane 
(Dp 23/1)]; rfo/za melk (499/1); <duh melken (489/1) 
[prapürane (Dp 23/1)] 

nirindriyah zij wier organen zonder kracht zijn, on- 
vruchtbaar; nirindriya onvruchtbaar, afwezigheid van 
manlijke kracht (540/2); nir = nis uit, weg (543/2); 
indriya behorend tot Indra, kracht van de organen 
(167/2) 

ananddh; ananda geen geluk hebbend, vreugdeloos 
(25/1); a (an voor klinkers) voorvoegsel dat ontken- 
ning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1 
/l); nanda vreugde, geluk (526/3); Anand verheugen, 
blij zijn (526/2) [samrddhau (Dp 2/2)] 
ndma genaamd, bekend (536/1) 
te die [werelden]; van tad (434/1) 
lokdh werelden; loka ruimte, wereld (906/1); Alok 
zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 
tan naar die [werelden]; van tad (434/1) 
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W: 



sah hij; van tad (434/1) 

gacchati hij gaat; Agam gaan, bewegen (346/3) [ga- 
tau (Dp21/2)] 

tdh die [koeien]; van tad (434/1) 

dadat gevend; ~Jdd geven, offeren (als offerande) 

(473/2) [ddne (Dp 26/2)] 



Wie koeien geeft die [al hun] water hebben gedronken, [al 
hun] gras hebben gegeten, geen melk meer geven en on- 
vruchtbaar zijn geworden, gaat naar die werelden die als 
vreugdeloos bekend staan. 

Li. 3. Hij gaat naar een vreugdeloze wereld als hij koeien 
weggeeft die water hebben gedronken en geen gras meer 
eten, die uitgemolken zijn en geen kalveren meer voort- 
brengen. 

De koeien die als geschenken voor de Brahmanen bedoeld 
waren, worden nader omschreven. Zij hebben udakam, water 

1 3tcPT pïtam, gedronken en zijn dus "ftïït^T: pModakdh 6 ; zij hebben 
<J u l+i trnam, gras öI^PT jagdham, gegeten en zijn dus öPM<j u ll: 
jagdha-trndh; hun ^T: dohah, melk is ^«T: dugdhah, gemolken en 
zij zijn dus, ^«j^f : dugdha-dohdh. RRfc*Ml: Nirindriydh, hun 
organen hebben geen kracht meer, ze kunnen niet meer kalveren; dus 
de koeien zijn uitgehongerd en onvruchtbaar. ^3<T Dadat, gevend; 
W: tdh, die, zulke koeien; aan de priesters als beloning voor hun 
diensten; <"M&Ri gacchati, hij (degene die de opdracht geeft voor het 
offer) gaat; cIFT tan, naar die (werelden); 'TFT rT rtl^i: 

ananddh ndma te lokdh, die bekend staan als plaatsen waar geen 
geluk heerst, als vreugdeloos. 



6 "Het water werd alleen op een eerder tijdstip gedronken; maar later was zelfs het ver- 
mogen om water te drinken afwezig." (A.G.). 

Op dezelfde manier ontbreekt het vermogen om gras te eten of melk te geven. (Uit- 
gever). 
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f^ra" ?T* ^FT ¥t c^T ^l4lM 11X11 



W- I ^ I I f^RTT I cIcT I I W I rfiwfa I 

ffö" I 

FÏT I ^ift" I Sft lltfll 

5fl hovdca pitaram tata kasmai mam ddsyasïti; 
dvitïyam trtïyam tam hovdca mrtyave tvd daddmïti (4). 



W. sah hij; van tad (434/1) 

|T ha benadrukt het voorafgaande woord ( 1 2 8 6/1 ) 

i<AW uvdca hij heeft gezegd; hij zei; Vvac spreken, zeggen 

(912/1) {parïbhdsane (Dp 24/2)] 
RdH.'H pitaram tegen de vader; pitr vader (626/2) [-] 

W tata = tata O vader; tata vader (432/2); Vta« uitbrei- 

den (435/1) [vistdre (Dp 38/1)] 
^*PT kasmai aan wie; £a wie (240/2) 

TTFT wam mij; ma (771/1) 

gjwRh ddsyasi je zult geven; geven, offeren (als of- 

ferande) (473/2) [ddne (Dp 26/2)] 
SfcT z'ft', zo, aldus, :"— " (165/1) 

fèriÏM'H dvitïyam voor de tweede keer; dvitiya tweede (506/2) 

<JrlÏM'H trtïyam voor de derde keer; trtïya derde (453/3) 

cPT tam tegen hem; van tad (434/1) 

|T ha benadrukt het voorafgaande woord (1286/1) 

>J«1M wvoca hij heeft gezegd; hij zei; Vvac spreken, zeggen 

(912/1) {parïbhdsane (Dp 24/2)] 
■^cH^I mrtyave aan de Dood; mrfyw de Dood (827/3); Vmr 

sterven (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
c^T ?vaje; tva (463/2) 

Gdlft daddmi ik geef; Vda geven, offeren (als offerande) 

(473/2) [ddne (Dp 26/2)] 
SfcT tózo, aldus, (165/1) 
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Hij zei tegen zijn vader: "Vader aan wie zult ge mij ge- 
ven?" Hij stelde de vraag een tweede en een derde keer. 
Zijn vader antwoordde: "Ik zal jou aan de Dood geven." 

I.i.4. Hij sprak tot zijn vader: "Vader aan wie geeft ge 
mij?" Hij stelde de vraag twee keer, drie keer. Toen ant- 
woordde de vader: "Ik geef je aan de Dood." 

Naciketas overwoog: "Ik moet het slechte gevolg van dit of- 
fer dat niet klopt, afwenden van mijn vader en zorgen dat hij er niet 
voor hoeft te boeten. Ik ben een goede zoon en door mezelf te offeren 
kan de offerceremonie volmaakt worden voltooid." Met deze gedachte 
ging TT: sah, hij naar zijn vader en ~3^R" uvdca ha, zei; 
pitaram, tot zijn vader; "cIcT tata, (= rlTcT tdtd) O vader, ^ir 
kasmai, aan wie, (aan welke priester); M Siwfo mam ddsyasi, 
zult gij me geven, zult ge mij als een geschenk aanbieden?" Sfct Iti. 
Maar zijn vader negeerde de vraag, zodat hij de vraag een tweede 
keer, f^fftPT dvitïyam, en qrÜM'H trtïyam, een derde keer, i^M 
uvdca, stelde: "Aan wie zult ge mij geven? Aan wie zult ge mij 
geven?" De vader werd woedend bij de gedachte: "Deze jongen 
gedraagt zich niet als een kleine jongen." Daarom m\M uvdca ha, 
sprak de vader cPT tam, tot hem, zijn zoon; ''^cM«( mrtyave, aan de 
Dood, de zoon van de Zon; cwifï) daddmi, geef ik; c^T tvd, (= tvam) 
je weg"; Sfö" iti, aldus [sprak hij]. 

Maar zijn zoon trok zich, nadat hij zo was toegesproken, 
bedroefd terug naar een afgelegen plek en dacht na: Hoe? 

Als volgt: 
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sfipTOT I UpT I WT: I ^TFT I I WT: I 

fölT I ffeK I WJT I *d°MH I ^ I W I W I 
+RNfcl ii^ii 

bahündmemi prathamo bahündmemi madhyamah; 
kim svidyamasya kartavyam yanmayd 'dya karisyati (5). 



bahündm van velen; Z>a/?w veel (724/2) 
^fÏT em; ik ga; Vi gaan (163/3) [gatau (Dp 25/2)] 

y*W: prathamah; prathama voorste, eerste (678/3) 

^fpTPT bahündm van velen; bahu veel (724/2) 

^jfÊT em; ik ga; Vz' gaan (163/3) [gatau (Dp 25/2)] 

madhyamah; madhyama middelste (782/2) 
fölf tl^ kim svid wat dan wel? (282/3); kim wat, welk (282 

/3); svz'J achtervoegsel dat de vraag benadrukt (1284 

/3) 

WT yamasya van de Dood; jama god van de voorvade- 

ren, god van de dood (846/1); yyam ondersteunen, 
regeren (845/2) [uparame (Dp 21/2)] 

^rPW kartavyam; kartavya dat wat gedaan moet worden, 

plicht, taak, hier: doel (257/3); Akr doen, maken, be- 
reiken (300/3) [karane (Dp 38/2)] 

"CR; yad dat wat, welke (844/2) 

WfT maya door mij; ma (771/1) 

3t3T adya vandaag (19/1) 

^R^hR) karisyati hij zal bereiken; Akr doen, maken, bereiken 

(300/3) [karane (Dp 38/2)] 



Temidden van velen behoor ik tot de eersten, temidden 
van velen behoor ik tot de middelsten. Welk doel heeft de 
Dood dat hij (mijn vader) vandaag door mij zal bereiken? 
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Li. 5. In vele opzichten behoor ik tot de besten. In andere 
opzichten tot de middelmaat. Wat hoopt mijn Vader van- 
daag van de Dood te krijgen door middel van mij? 

q^HI+t Bahündm, onder velen, onder vele leeftijdgenoten of 
leerlingen; *j\m emi, ga ik (ben ik geplaatst); y*w: prathamah, als 
eerste, dat wil zeggen dat ik mij als leerling het beste gedraag. En 
q^HW bahündm, onder velen, onder vele middelmatigen, TT<2W: 
madhyamah emi, ga ik (word ik beschouwd) als behorend tot de 
middelmaat, want ik vertoon middelmatig gedrag. Maar nimmer be- 
hoor ik tot de slechtsten. 7 Ondanks deze kwaliteiten heeft mijn vader 
toch gezegd: "Ik zal je aan de Dood geven." R*h fwd Kim svit, 
welk; <t>d°H'H kartavyam, doel; yamasya, van de Dood, kan er 

zijn. Wat hoopt mijn vader 313T adya, vandaag; ^R^mR) karisyati, te 
bereiken; W maya, door middel van mij, door mij naar de Dood te 
sturen? 

"Mijn vader heeft zeker uit boosheid gesproken zonder aan 
de gevolgen te denken. Toch mogen de woorden van de vader niet 
ontkracht worden." Met deze gedachten sprak hij als volgt tot zijn 
vader die reeds grote spijt had van de woorden die hij had uitge- 
sproken omdat hij dacht: "Wat heb ik nu gezegd!" 



7 "Het beste gedrag van een leerling is zijn leermeester zo te dienen dat hij steeds weet 
wat de meester wil. Middelmatig gedrag is opdrachten aanhoren en uitvoeren en slecht 
gedrag is ongehoorzaamheid." (A.G.). 
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^fWT M: W UWfa«lldWcl W: 115,11 



srgwr i w i ^ i sfctwr i w i 3tq\ i 

115,11 



anupasya yatha purve pratipasya tatha 'pare; 
sasyamiva martyah pacyate sasyamivdjdyate punah (6). 



W... W. 



w... w. 



anupasya kijk terug; anuApas kijken naar, waarne- 
men, beschouwen (35/1); anu na, met (31/1); Adrs 
zien, waarnemen (491/1) [preksane (Dp 22/2)] 
yatha ... tatha ... zoals ... evenzo ... (841/2) 
/wve de voorafgaanden, de voorvaderen; pürva een 
voorvader (643/1); Vpwr voorafgaan (634/2) [(agra) 
gamane (Dp 34/2)] 

pratipasya kijk naar; prati- Apas kijken naar, waarne- 
men (667/2); prati naar, op (661/2); Vdrs zien, waar- 
nemen (491/1) \preksane (Dp 22/2)] 
yatha ... tatha ... zie boven 

apare de volgenden, de nakomelingen; apara vol- 
gend, later (50/3); a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); para 
volgend, voorafgaand (586/1); Apr overbrengen, be- 
schermen (645/1) [= ypf pdlana-püranayoh (Dp 26 
/!)] 

sasyam; sasya het koren (1 192/3) [-] 

iva als, op dezelfde manier (168/3) 

martyah; martya hij die moet sterven, sterveling (791 

/l); Amr sterven (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

pacyate het komt tot een eind, het vergaat; Vpac tot 

een eind komen, vergaan (575/1) [pdke (Dp 22/1)] 

sasyam; sasya het koren (1 192/3) [-] 

iva als, op dezelfde manier (168/3) 

djdyate het wordt geboren; dAjan geboren worden 
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(132/3); a bij, naar; maakt de handeling volledig (126 
/l); yjan geboren worden (410/1) [prddurbhdve (Dp 
29/1)] 

punar weer (633/2) 

Bedenk hoe het Uw voorvaderen is vergaan en ook hoe 
anderen varen. De mens vergaat als koren en wordt weer 
geboren als koren. 

Li. 6. Bedenk hoe het Uw voorvaderen is vergaan en be- 
denk hoe het met anderen gaat. De mens vergaat en sterft 
af als koren en komt dan weer als koren tevoorschijn. 

Si^W Anupasya: anu, achtereenvolgens; pas'ya, bedenk, 
overweeg; Wiï yathd, hoe; Uw ^ pürve, voorvaderen, Uw gestor- 
ven vader, grootvader, enzovoorts, zich gedroegen. Wanneer je hun 
leven overweegt, past het om in hun voetstappen te treden. cWT 
Tathd, evenzo; apare, is het gesteld met anderen, andere wijze 

mensen; yf?WM pratipasya, denk ook aan hen en overweeg dat ook 
zij nimmer een leugen spraken. Daartegenover staat het gedrag van 
slechte mensen, wier gedrag bestaat uit het verdraaien van de waar- 
heid. Bovendien zal niemand door leugens ontkomen aan de dood en 
ouderdom. Want^r^t: martyah, de mens; sasyam iva, als 

koren; H-^Mrl pacyate, rot weg en vergaat, en na de dood J f^: punah 
weer; 4-1 •HW 3ilatlMrl sasyam iva djdyate, komt hij als koren op 
(wordt geboren). Dus wat bereikt men in deze voorbijgaande, men- 
selijke wereld met het verbreken van Uw gegeven woord? Bescherm 
Uw eigen waarachtigheid en stuur me naar de Dood. Dat is de gedach- 
te die achter deze passage steekt. 

Na deze woorden van zijn zoon zond de vader hem naar de 
Dood om geloofwaardig te blijven. Maar toen Naciketas bij het huis 
van de Dood aankwam, moest hij drie nachten (dat wil zeggen: dagen) 
wachten, omdat de Dood afwezig was. Toen de Dood terugkwam van 
zijn reis gaven zijn raadgevers of vrouwen hem de volgende raad: 
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l^T ||«|| 



vaisvanarah pravisatyatithirbrahmano grhan; 
tasyaitam sdntim kurvanti hara vaivasvatodakam (7). 

«WM<: vaisvanarah; vaisvdnara behorend tot alle mensen; 

naam van Agni, het Vuur (1027/1); visva alles, uni- 
verseel (992/2); nara mens (528/3) [-] 

yR^lfd pravisdti hij komt binnen; praAvis binnenkomen (692 

13); pra voor, voort— (652/2); Vvzs binnenkomen, 
doordringen (989/1) [pravesdne (Dp 36/1)] 

3ifdR): atithih; atithi gast (14/1); ^at voortdurend gaan, lopen 

(12/1) [sdtatyagamane (Dp 2/1)] 

9l^ u l: brdhmanah; brdhmana een Brahmaan (741/2); Vèr/i 

groeien, vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 

^J^FT gr/?a« huizen; gr/?a huis (361/3) [-] 

<1W fasya voor hem; van tad (434/1) 

WOT etdm dit, deze; van etad (23 1/2) 

<yiRw sdntim; sdnti vredesoffer (1064/3); ysam rusten, tevre- 

den zijn (1053/3) [upasdme (Dp 30/2)] 

<£<{Rl kurvanti zij maken; V/ff doen, maken, handelen (300/3) 

[karane (Dp 20/1)] 

hara breng; V/?r dragen, brengen (1302/1) [harane (Dp 
20/1)] 

q^Wd vaivasvata O Dood; vaivasvata (van vivasvat) beho- 

rend tot de zon, Yama (1026/1); vivasvat de Zon, vader 
van Yama (987/1); vz-Vvas schijnen, verlichten (naar 
alle kanten) 987/1); vi in verschillende richtingen (949 
/3); Vvas schijnen (930/1) [= Vzw oofte (Dp 14/2)] 

33^T udakam; udaka water (183/2); Vwd bevochtigen, baden 

(183/1) [= <undkledane (Dp 37/2)] 
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Een Brahmaan die als gast de huizen binnengaat, is als 
vuur. Aan hem wordt dit vredesoffer gebracht: breng wa- 
ter, O Dood. 

Li. 7. Een Brahmaan die als gast binnentreedt is als vuur. 
Daarom doet iedereen als volgt zijn best hem tevreden te 
stellen. O Dood, breng water. 

S)l^ u l: Brdhmanah, een Brahmaan; als 3ifdR: atithih, gast; 
yR^lfd pravisati, treedt binnen; als vaisvdnarah, vuur, dat 

de huizen ipR grhdn, verbrandt. Daarom <£qRl kurvanti, ver- 
richten goede mensen; cIW tasya, voor hem - voor de gast; WPT 
etdm, dit soort; ^TTf^PT sdntim, genoegdoening bestaande uit water 
om de voeten te wassen, een stoel, enzovoorts, dus hetzelfde als de 
mensen doen om een brandend vuur tot bedaren te brengen. 
Bovendien is er een sanctie gesteld op het niet nakomen van deze 
regel (Mu. I.ii. 3). Daarom qqwd vaivasvata O Dood; ham, 
breng; IS^T uda-kam, water voor Naciketas om zijn voeten te 
wassen. 
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i wfa i 

^ I ^ I 'JWT I 3JFqïïW: I 'qW I 3FW?T I 
■rofcT I sTW: I ^ ll^ll 

dsdpratïkse samgatam sünrtdm cestdpürte putrapasümsca sarvdn; 
etadvrrikte purusasydlpamedhaso yasydnasnanvasati brdhmano 
grhe (8). 

3lRliydl«| dsdpratïkse hoop en verwachting; dsd wens, hoop 

(157/1); d-^sams hopen op (157/1); d bij, naar; 
maakt de handeling volledig (126/1); ^sdms iets 
wensen (1043/3) [iccchdydm (Dp 13/2)]; pratïksd 
verwachting (673/3); pratiAiks verwachten (673/3); 
prati op, naar (661/2); y'lks zien (170/1) [darsdne (Dp 
13/1)] 

TRrPT samgatam; samgata samenkomst, ontmoeting (1128 

/l); sam-Agam tezamen komen, ontmoeten (1128/2); 
sam samen, tezamen met (1152/1); Agam gaan, be- 
wegen (346/3) [gatau (Dp 21/2)] 

<y-jc1l'H sünrtdm; sünrtd vreugde, ware spraak (1242/2); sü 

goed (1240/2); rta gevestigde orde, wet, waarheid 
(223/2); Vr gaan, neigen (223/2) [gati-prapanayoh 
(Dp 20/2)] 

^ ca en (380/1) 

S^IHKÏ istdpürte; istdpürta offers en goede werken (169/3); 

istd offer (169/3); yyqj aanbidden, eren (838/3) 
[deva-püjd-sarigati-karana-ddnesu (Dp 22/2); pürta 
verdienstelijk werk (642/3); ypf vullen, voeden (648 
/l) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

TpR^pT putrapasün zonen en vee; putra zoon (632/3) [-]; 

pasü vee (611/2); ypas vastmaken, binden (611/2) 
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[bandhane (Dp 45/1)] 
ca en (380/1) 

sarvdn; sarva alle, alles (1 184/3) 
etoa? dit, deze (231/2) 

vrrikte het ontneemt; Vvr/ ontnemen (1008/3) [var- 
jane (Dp 23/2)] 

purusasya van een persoon; purusa mens, persoon 
(637/1); Vpr vullen, voeden (648/1) [pdlana pürana- 
yoh (Dp 39/2)] 

alpamedhasah; van iemand met weinig begrip, van 
een onwetende; alpamedhas met weinig begrip, on- 
wetend (95/3); alpa klein, weinig (95/2); medhas 
begrip, kennis (833/1); Amedh begrijpen (832/3) 
[sam-game ca (Dp 19/1)] 
yasya van wie; van jW (844/2) 
anasnat niet etend, ongevoed, vastend (27/1); a (an 
voor klinkers) voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); asnat etend 
(114/1); <as eten (112/2) [bhojane (Dp 40/2)] 
vasati hij verblijft; ^Ivas verblijven (932/2) [nivase 
(Dp 22/2)] 

brdhmanah; brdhmana een Brahmaan (741/2); Abrh 
groeien, vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
grhe in het huis; grha huis (361/3) [-] 



Hoop en verwachting, goed gezelschap, goede gesprek- 
ken, offers en goede werken, zonen en vee - dit alles wordt 
de mens met weinig inzicht ontnomen als in zijn huis een 
Brahmaan van voedsel verstoken blijft. 

Li. 8. Als in een huis een Brahmaan te gast is, en er is geen 
voedsel, dan doet de Brahmaan alle hoop en verwachting 
teniet, en ook alle vruchten van de omgang in goed gezel- 
schap en goede conversatie, alle offergaven en liefdadig- 
heid, alle zonen en vee. Dat alles verliest hij. 

3flRliyriï«| Asdpratïkse: 3tRTT asa, de hoop om iets te ver- 
werven wat bereikbaar is maar nog niet bekend; ydl«|l pratïksd de 
verwachting iets te verwerven dat bereikbaar is en wél bekend; 3tW- 
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yru«| asapratïkse betekent dus: hoop en verwachting; TRcPT sam- 
gatam, het resultaat dat men bereikt door omgang met heilige 
mensen. 8 ■y-jdl'H^ Sünrtdm ca: sünrtd is goede conversatie, dus 
ook de resultaten daarvan. S^IHKÏ Ista-pürte: istd is het resultaat van 
een offer en pürte is het resultaat van goede werken (liefdadigheid). 
^n^FT Putra-pasün ca, zonen en vee. TRfcf Vd^ Sarvdn etad 
moet zijn: sarvam etad, dit alles, zoals het is beschreven; ^ vrrikte, 
sluit hij buiten, dat wil zeggen: vernietigt hij; ^^q4-M 3fr"#r«W: 
purusasya alpamedhasah, bij een mens met weinig intelligentie; MW 
yasya, in wiens; ^ grhe, huis; s)l^ u l: brdhmanah, een brahmaan; 
3M<t»H anasnan, niet etend; l'HicI vasati, verblijft. Daarom: een 
gast mag onder geen enkele voorwaarde worden verwaarloosd. Dat is 
de strekking. 

Met deze waarschuwing in gedachten kwam de Dood op Na- 
ciketas af, verwelkomde hem met alle respect en sprak: 



Wij lezen deze passage uit het commentaar als: "samgatam, satsamyogajam." Anderen 
lezen het als: "samgatam, tatsamyogajam" hetgeen betekent: "het resultaat van het ver- 
keren daarmee, namelijk met datgene wat men hoopt of verwacht." 
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WH ^feT d^HIdlfcl 



f^T: I UtT: I ^ I 3rTOfr I ^ I *T I I I 

^W: I fT I I W I ^f*cT I *T I 3R<J I cFPW I 

srfcr i 3r i wr i i ii^ii 

tisro rdtrïryadavdts ïrgrhe me anasnan brahmannatithirnamasyah; 
namaste 'stu brakman svasti me 'stu tasmdtprati trïnvardnvrnisva (9). 

fcféT: tisrah; tri drie (457/3) 

Tr^ft: rdtrlh nachten; rdtri nacht (876/1); Ara geven, over- 

geven (871/2) [ddne (Dp 24/2)] 

■q^ yad daar, omdat (844/2) 

avdtslh je hebt verbleven; Avas verblijven (932/2) 
[nivdse (Dp 22/2)] 

grhe in het huis; gr/ia huis (361/3) [-] 
# me van mij; ma (771/1) 

3R3»H anasnan niet etend, ongevoed, vastend (27/1); a (an 

voor klinkers) voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); asnat etend 
(114/1); Aas' eten (112/2) [bhojane (Dp 40/2)] 
brakman O Brahmaan; Vèr/z groeien, vermeerderen 
(735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 

3ifdR): atithih; atithi gast (14/1); Va? voortdurend gaan, lo- 

pen (12/1) [sdtatyagamane (Dp 2/1)] 

H^W: namasyah; namasya waardig om geëerd te worden 

(528/2); Anam buigen, groeten, eren (528/1) [= Anam 
prahatve sdbde ca (Dp 21/2)] 

^W: namah; nama buiging, eerbiedige begroeting (528/1); 

Anam buigen, groeten, eren (528/1) [= Anam prahat- 
ve sabde ca (Dp 21/2)] 

fT te aan U; tva U (463/2) 

astu laat zijn; Aas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 
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sf^FT brakman O Brahmaan; Abrh groeien, vermeerderen 

(735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
wfw svasri welzijn, geluk (1283/1); su goed (1219/3); asft' 

het is; Vos zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 
# me voor mij; ma (771/1) 

astu laat zijn; Vos zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 
cPIïï tasmdt daarom; van tad (434/1) 

Sfcf /?rari voor elk (661/2) 

f^T £rz' drie (457/3) 

«Kl'H var dn gaven; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift 

toestaan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 
^tffN vrnlsva kies!; Vvr kiezen (1007/3) [vara«e (Dp 32/1)] 



O Brahmaan, gij verbleef als gast die alle eerbetoon ver- 
dient, drie nachten zonder voedsel in mijn huis. Gij moet 
geëerd worden; mij moet het goed gaan. Kies daarom drie 
gaven, voor iedere (nacht) één. 

Li. 9. O Brahmaan, ge hebt drie dagen in mijn huis ge- 
woond zonder voedsel terwijl ge een geëerde gast bent. 
Laat mij U begroeten en moge geluk bij mij blijven (door- 
dat deze ongelukkige vergissing mij vergeven wordt). 
Vraag daarom drie gunsten - één voor iedere (nacht). 

l^FT Brakman, O Brahmaan; ^ yad, omdat; 3I^1öhT: 
avdtslh, ge hebt gewoond; ^ ÏT grhe me, in mijn huis; "föU: Irft: 
tisrah rdtrih, drie nachten lang; 3R^FT anasnan, zonder te eten; 
3lfdR): atithih, als gast; en dan nog wel namasya, een be- 

groeting waardig (eerbiedwaardig), daarom ^W: rT STC^T namah te 
astu, laat mij U begroeten; sIFFT brakman, O Brahmaan; wfw 
svasti astu, laat er geluk zijn; # me, voor mij; door het ongeluk af te 
wenden, dat d4-Hld tasmdt, daarom, als gevolg van Uw verblijf in 
mijn huis zonder te eten, over mij komt. 

Hoewel door Uw goedgunstigheid alle geluk mij zal toe- 
vallen wil ik U nog gunstiger stemmen: «{"TH vrnlsva, vraag om; 
■fr^T «Kl^ trln vardn, drie gunsten - wat ge maar wilt; ïffcf prati, één 
voor iedere nacht die ge zonder voedsel hebt doorgebracht. 

Naciketas antwoordde hierop: 
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WV\ I 

3[IRWW: I I W I ^1?T I <51cW^I: I ^ftcW: I 

¥ I # I ï^iï I 

c^STffOT I TTT I SJp^cT I V^B: I Pcl^ I WTFT I 
WW I WT I ||?o|| 

sdntasamkalpah sumand yathd syddvïtamanyurgautamo md 'bhi 
mrtyo; 

tvatprasrstam md 'bhivadetpratïta etat traydndm prathamam varam 
vrne (10). 

<tlWW<rM: sdntasamkalpah; sdntasamkalpa hij die bevrijd is 
van alle lijden; sdnta tot innerlijke rust gebracht 
(1064/2); Asdm beëindigen, stil zijn, rusten (1053/3) 
[upasdme (Dp 30/2)]; samkalpa uit het hart genomen 
besluit, de daaruit voortkomende wil of wens (1126- 
/3); samAklp tot bestaan komen (1126/2); sam met, 
tezamen met (1152/1); Aklp ordelijk zijn (308/2) [= 
Akrp sdm-arthya (Dp 16/1)] 

IJfRT: sumandh; sumanas hij die een kalme geest heeft 

(1230/3); su goed, kalm (1219/3); manas geest (783 
13); -iman denken (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

■W yathd zoals (841/2) 

WlcT yyoï hij moge zijn; Vas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 

^td^PJ: vïtamanyuh; vïtamanyu hij die vrij van boosheid is 

(1004/2); vïta verdwenen, vrij van (1004/2); vz-Vz' 
verdwijnen (1004/1); vz' apart, weg van, zonder, geeft 
uitbreiding aan (949/3); Vz gaan (163/3) [gataM (Dp 
24/2)]; manyu woede (786/3); Vma« denken (783/1) 
[avabodhane (Dp 38/2)] 
jflcl'H: gautamah; gautama Gautama, afstammeling van 
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Gotama (369/2); gotama naam van een wijze; groot- 
ste koe/os (364/2); go koe, os (963/3) [-]; tama over- 
treffende trap (438/2) 

TFT ma" mij; ma (771/1) 

3tfïï abhi naar, in, op (61/1) 

■^cMÏ mrtyo O Dood; mrtyu dood, het sterven (827/3); Vwr 

sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

c^cSTïJ^T tvatprasrstam; tvatprasrsta weggezonden van U; 

tvad vanaf U; tva U (563/2); prasrsta weggezonden 
(698/3); praAsrj loslaten, wegzenden (698/3); pra 
voor, voort (652/2); Asrj laten gaan, vrijlaten 
(1245/1) [vi-sarge (Dp 39/1)] 

W ma" mij; ma (771/1) 

3tfïwd abhivadet hij moge welkom heten; abhiAvad wel- 

kom heten (68/3); abhi naar, in, op (61/1); Avad spre- 
ken, zich richten tot (916/1); [abhivddana-stutyoh 
(Dp 1/2)] 

ydid: pratltah; pratlta herinnerd (673/2); pratiAi terugko- 

men, herinneren (673/2); prati naar (661/2); Vz gaan 
(163/3) [gatow(Dp 24/2)] 
etoJ dit, deze (23 1/2) 
traydndm van de drie; tri drie (457/3) 
prathamam; prathama voorste, eerste (678/3) 
varam; vara wens, gave (922/1); Vvr kiezen, een gift 
toestaan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 

fÖT v r^e ik kies; Vvr kiezen (1007/3) [vara«e (Dp 32/1)] 

Dat Gautama, mijn vader, vrij mag zijn van bezorgdheid 
over mij, vredig van geest en vrij van toorn; voorts dat hij 
mij moge verwelkomen en herinneren, als ik door U word 
teruggestuurd: dat is mijn eerste wens van de drie. 

Li. 10. O Dood, als eerste van de drie gunsten vraag ik dat 
mijn vader Gautama niet langer ongerust mag zijn, tevre- 
dengesteld, niet langer boos op mij en dat hij mij mag her- 
inneren en met me wil praten wanneer ge me hebt laten 
gaan. 
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Als ge gunsten wilt weggeven, dan vraag ik ^cHÏ mrtyo, O 
Dood; Wiï yathd, zoals; mijn vader gautamah, Gautama; 

■•-md syaï, mag worden; TTRrró^T: sdntasamkalpah: degene die niet 
langer meer piekert over mij vanuit de bezorgde gedachte: "Hoe gaat 
mijn zoon zich gedragen als hij bij de Dood is aangekomen?" Die 
mens is sdntasamkalpah; <y j -Ml: sumandh, kalm van geest; en ook 
^tcFPJ: vïtamanyuh, vrij van boosheid; W 3tfïr ma abhi, jegens 
mij. Bovendien 3lfïwd abhivadet, hoop ik dat hij bereid is te pra- 
ten, TT ma, met mij; c^cSRJ^T tvatprasrstam, wanneer ge me hebt 
laten gaan, naar huis hebt gestuurd; ydlcl: pratïtah, als zijn geheugen 
is opgefrist, dat wil zeggen: als hij me herkent: "Mijn zoon is weer 
thuis." 9 ïRTWRT traydndm, van de drie gunsten; vrne, kies ik; 

etad, deze; prathamam, als eerste, dat wil zeggen: de 

geruststelling van mijn vader. 

De Dood antwoordde: 



9 "Begunstig me in die zin dat mijn vader me niet mijdt met de gedachte: 'Deze komt 
thuis nadat hij een geest is geworden; men mag niet naar hem kijken'." (A.G.). 
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W I ^Wld I *rf^T I grfr?T: I 3klrtR>: I ^TFFf^T: I 
^FT I TTfT: I ¥smr I 41 d^: I M I 5#RR I 

yathd purastdd bhavitd prat Ma audddlakirdrunirmatprasrstah; 
sukham rdtrlh sayitd vïtamanyustvdm dadrsivdnmrtyumukhdt 
pramuktam (11). 

XRT yathd zoals (841/2) 

l^ïïlrf purastdt vroeger (634/3) 

*lRdl bhavitd hij zal zijn; Vè/zw worden, zijn, bestaan (760 

/l) [sattdydm (Dp 1/1)] 

yrïld: pratitah; pratXa herinnerd (673/2); pratiAi terugko- 

men, herinneren (673/2); prati naar (661/2); Vz gaan 
(163/3) [gatow(Dp 24/2)] 

3Ïl5lrtR>: audddlakih; audddlaki Auddalaki, aangenomen zoon 

van Uddalaka (237/3); udddlaka naam van een leraar, 
een soort honing (188/1); udAdal doen openen/splij- 
ten (188/1); ud op, omhoog (183/1); ~idal openen, 
splijten (471/1) [visdrane (Dp 12/1)] 

31I^Km : drunih; druni zoon van Arana (150/3); aruna naam 

van een leraar, rood (88/2) [-] 

■HcM^^C: matprasrstah; matprasrsta vrijgelaten door mij; mat 

(11112); prasrsta vrijgelaten (698/3); praAsrj losla- 
ten, wegzenden (698/3); pra voor, vooruit (652/2); 
Vsr/ laten gaan, vrijlaten (1245/1) [visarge (Dp 39/1)] 

JJJPT sukham; sukha vredig, gelukkig (1220/3); ysukh 

gelukkig maken (1220/3) [tatkriydydm (Dp 49/2)] 

RJsfT: ra7r//? nachten; razrz' nacht (876/1); Vra geven, over- 

geven (871/2) [ddne (Dp 24/2)] 

^ffëïïT sayitd hij zal slapen; Vs? liggen, rusten, slapen 
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(1077/1) [svapne (Dp 23/2)] 

vïtamanyuh; vïtamanyu vrij van boosheid (1004/2); 
vlta verdwenen, vrij van (1004/2); vz'-Vz' verdwijnen 
(1004/1); vz' apart, weg van, zonder, geeft uitbreiding 
aan (949/3); Vz' gaan (163/3) [gatau (Dp 24/2)]; man- 
yu woede (786/3); Aman denken (783/1) [avabodha- 
ne (Dp38/2)] 
tvdm je, U; van tva (463/2) 

dadrsivdn; dadrsivat gezien hebbend, na gezien te 
hebben; Vt/r/zien, waarnemen (491/1) [preksane (Dp 
22/1)] 

mrtyumukhdt uit de muil van de Dood; mrtyumukha 
de muil van de Dood; mrtyu dood, het sterven (827 
/3); Vmr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)]; mukha mond (819/3) [-] 

pramuktam; pramukta vrijgelaten (686/3); praAmuc 
vrijlaten (686/3); pra voor, voort— (652/2); Amuc 
loslaten, vrijlaten (820/3) [mocane (Dp 36/2)] 

Nadat ge door hem bent herkend, zal Auddalaki Aruni 
weer zijn als tevoren. Bevrijd door Mij zal hij 's nachts 
weer vredig slapen, vrij van toorn, als hij U gezien heeft, 
die is vrijgelaten uit de muil van de Dood. 

I.i.lL Wanneer hij U eenmaal heeft herkend, zal Audda- 
laki Aruni zijn vroegere genegenheid jegens U weer voe- 
len. Wanneer hij ziet dat ge aan de dood bent ontsnapt, zal 
hij over zijn boosheid heenstappen en ik zal ervoor zorgen 
dat hij nog lange tijd gerust zal slapen. 

Yathd, zoals, met het gevoel van genegenheid dat hij 
jegens U koesterde; ^wid purastdt, net als vroeger; Uw vader 
3ÏlslrtR>: audddlakih, Auddalaki; yrild: pratïtah, na (U) herkend te 
hebben; *lRdl bhavitd, zal worden vol genegenheid, precies zoals 
vroeger. Uddalaka en Auddalaki duiden dezelfde (persoon) aan. En 
hij is tevens Sn^f&T: drunih, Aruni, de zoon van Aruna, of hij draagt 
twee familienamen. 10 ■HcM*^: matprasrstah, met mijn toestemming; 

10 Het achtervoegsel in auddalaki hoeft niet persé een andere betekenis te hebben dan 
het woord uddalaka, maar het kan ook aangeven dat het hier gaat om de zoon van 
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•^ifadl sayita zal (Uw vader) slapen; ?$T: rdtrïh nachten lang, dus 
ook in andere (volgende) nachten; JTOH sukham, tevreden, 
gerustgesteld. En hij zal ook ^tcWJ: vitamanyuh, zonder boosheid 
worden; c^FT s.^Rlll^ tvdm dadrsivdn, na U, zijn zoon, gezien te 
hebben; JJ^J- WMf WTrf>*{ mrtyumukhdt pramuktam, bevrijd uit 
de kaken - uit de greep - van de Dood. 

Naciketas antwoordde: 



Uddalaka. In het laatste geval is hij een afstammeling van zowel de Uddalaka's als de 
Aruna's. Dit was mogelijk als een meisje zonder broer werd uitgehuwelijkt met als 
voorwaarde dat haar zoon tot beide families gerekend zou worden, zodat het offeren van 
rijstballetjes en dergelijke aan de overledenen van beide geslachten gegarandeerd zou 
blijven. 
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PWR I 

i£r tot^HwiNMw ^rMr *n^r ii^ii 



i cftf? i ^ i w i f^R i 3rf$?r i i era" i 
m i i 3tw i t^rf^ i 

IIWII 

svarge loke na bhayam kimcandsti na tatra tvam na jaraydbibheti; 
ubhe tïrtvd 'sandydpipdse sokdtigo modate svargaloke (12). 

svarge in de hemelse; svarga hemels (1281/2); svar 

zon, zonlicht (1281/1) [-]; ga gaande (341/2); Agam 

gaan (346/3) [gatau (Dp 21/2)] 
?5rf> loke in de wereld; loka wereld (906/1); Alok zien, 

waarnemen (906/1) [darsdne (Dp 3/1)] 

na niet, noch, geen (523/1) 
*RJT bhayam; bhaya vrees (747/1); <bhi vrezen, bang zijn 

(758/1) [bhaye (Dp 26/1)] 
R«H kimcana wat of wie dan ook (282/3); kim wat, welk 

(282/3); cana maakt kim onbepaald (386/2); kimcana 

+ na niets, niemand (282/3) 
3tfër asti er is; Vos zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 

«a niet, noch, geen (523/1) 
cPT tatra daar (433/2) 

M ?vam jij; van tva (463/2) 

na niet, noch, geen (523/1) 
öRSJT jarayd door ouderdom; y'ara ouderdom (414/1); V/'r 

oud worden (424/3) [vayohdnau (Dp 46/2)] 
fwfö bibheti hij vreest; a/M/ vrezen, bang zijn (758/1) 

[bhaye (Dp 26/1)] 
"OT" wMe beide; bMo beide (216/2) 

dic^lï ?/rtva overwonnen hebbend, na overwonnen te heb- 

ben; Atr oversteken, vullen, overwinnen (454/2) [pla- 

vana-santaranayoh (Dp 21/1)] 
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asanayapipase honger en dorst; asanaya honger, 
wens om te eten (112/3); Aas eten (112/2) [bhojane 
(Dp 40/2)]; pipdsd dorst (627/3); Vpo" drinken (612 
13) \pdne (Dp 20/2)] 
•^ÏWlfd J l: sokdtigah; sokdtiga verdriet te boven komend; ver- 

driet overstijgend (1091/1); soka verdriet, lijden 
(1091/1); Asuc gloeien, lijden (1081/1) [soke (Dp 
5/1); ati-ga te boven komend, overstijgend (13/2); 
atiAgam te boven komen, overstijgen (13/2); ati 
voorbij (12/2); Agam gaan, bewegen (346/3) [gatau 
(Dp21/2)] 

ïTtSrT modate hij verheugt zich; Amud blij zijn, verheugen 

(822/2) [harse (Dp 1/2)] 

W J ïrtl<?> svargaloke in de hemelse wereld; svargaloka de he- 

melse wereld; svarga hemels (1281/2); svar zon, 
zonlicht (1281/1) [-]; ga gaande (341/2); Agam gaan 
(346/3) [gatau (Dp 21/2)]; loka wereld (906/1); <lok 
zien, waarnemen (906/1) [darsdne (Dp 3/1)] 

In de hemelse wereld bestaat geen enkele vrees. Gij ver- 
blijft daar niet O Dood, en niemand beeft van angst voor 
de ouderdom. Nadat de mens honger en dorst te boven is 
gekomen en het verdriet is ontstegen, verkeert hij vol 
vreugde in de hemelse wereld. 

Li. 12. In de hemel is geen vrees want gij (de Dood) komt 
er niet en niemand wordt beangstigd door ouderdom. Wie 
boven honger en dorst uitstijgt en over alle verdriet is 
heengestapt, geniet van de hemelse wereld. 

~3$> Svarge loke, in de hemelse wereld; ^R^T ffctt 
3tfècT bhayam kimcana asti, is geen enkele vrees; vrees voor ziekte 
enzovoorts; en r^JT tvam, Gij, O Dood; W na tatra, bent daar 
niet. Gij oefent Uw macht niet plotseling uit, dit zeer in tegenstelling 
tot wat in deze wereld gebeurt. öR£JT Jarayd, daar is vanwege ouder- 
dom; f^-rfcf na bibheti, geen enkele vrees voor U. 

Bovendien, lir 3RHWlAm3 rTt?tf ubhe asanaya-pipase 
tïrtvd, wie is uitgestegen boven zowel honger als dorst; en ^ÏWlfd J l: 
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sokdtigah, wie over verdriet is heengestapt, dus niet meer onderhevig 
is aan geestelijke spanningen; ïTfëcT modate, verheugt zich; W J Ï«I<?> 
svargaloke, in de hemelse wereld. 
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TT: I M I I T^pt I 3T^lR I ïJc^T I 5fffê" I 

M I W^ÏÏTR I *ÜEFT I 

WJirtl*l: I 3H|cMH I ^^FrT I I f|^R I | <ÏH 

sa tvamagnim svargyamadhyesi mrtyo prabrühi tvam sraddadhdndya 
mahyam; 

svargalokd amrtatvam bhajanta etad dvitïyena vrne varena (13). 
TT: M sah tvam Uzelf (11 11/2) 

31 agnim; agni vuur (5/1); Vag kronkelend bewegen 

(4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 
svargyam; svargya verblijvend in de hemel (1281/3); 
svarga hemel (1281/1); svar zon, zonlicht (1281/1) 
[-]; ga gaande (341/2); Agam gaan (346/3) [gatau 
(Dp21/2)] 

3T<^lR adhyesi U kent; adhiAi de geest keren naar, kennen 

(22/3); adhi boven, naar (20/2); Vz' gaan (163/3) 
[gataw (Dp 24/2)] 

J^r^T mrtyo O Dood; mrtyu dood, het sterven (827/3); Vmr 

sterven, overlijden (827/2) {prdnatydge (Dp 35/2)] 

y|f^ prabrühi onderwijs, spreek; praAbrü onderwijzen, 

spreken (683/3); pra voor, voort— (652/2); Abrü 
spreken, zeggen (742/1) [vyaktdydm vdci (Dp 24/1)] 

M rvam U; van tva (463/2) 

"SlfTMMIM sraddadhdndya aan vol van geloof; sraddadhdna ge- 

loof, vertrouwen hebbend (1095/3); s'rad hart (1095 
/3); dadhdna plaatsend, zettend; Adhd plaatsen, 
zetten (513/2) [dhdrana-posanayoh (Dp 26/2)] 
T^FT mahyam aan mij, tegen mij; ma (771/1) 

W J ïrtl <*•>!: svargalokdh de werelden van de hemel; svarga 

hemels (1281/1); .svar zon, zonlicht (1281/1) [-]; ga 
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gaande (341/2); Agam gaan (346/3) \gatau (Dp 21 
I2)\, loka wereld (906/1); V/oJfc zien, waarnemen (906 
/l) [darsane (Dp 3/1)] 

3iRJrIr^TT amrtatvam; amrtatva onsterfelijkheid (82/2); amrta 

niet dood zijnde (82/2); a voorvoegsel dat een ont- 
kenning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); mrta verdwenen, dood (827/2); Vwr sterven, 
overlijden (827/2) \prdnatydge (Dp 35/2)] 

VTöFfr bhajante zij verkrijgen; ybhaj bereiken, verkrijgen 

(743/1) [sevdydm (Dp 22/1)] 
etad dit, deze (23 1/2) 

IgdÏM-i dvitïyena met de tweede; dvitïya tweede (506/2) 

^ör vr«e ik kies; Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 

varena met de wens, met de gave; vara wens, gave 
(922/1); Vvr kiezen, een gift toestaan (1007/3) [sam- 
bhaktau (Dp 40/1)] 



O Dood, gij kent zelf het Vuur dat naar de hemel leidt. 
Spreek mij daarvan, ik ben vol geloof. Zij die in de hemel 
verkeren, bereiken onsterfelijkheid. Dat vraag ik met de 
tweede gave. 

I.i.13. O Dood, zelf hebt ge alle inzicht in dat Vuur dat tot 
de hemel leidt. Spreek daarover tegen mij die vol geloof 
ben omdat de hemelbewoners onsterfelijkheid verkrijgen. 
Dat vraag ik als tweede gunst. 

J^r^TT Mrtyo, O Dood; W. M sah tvam, zelf, zoals ge zijt; 
3T<^lR adhyesi herinnert ge U, dat wil zeggen: kent ge; W j 4h 

svargyam agnim, het Vuur dat het middel is om de hemel te 
bereiken; de hemel die de eigenschappen heeft zoals beschreven; 
(daarom) M tvam, gij; Uff^ prabrühi spreek; H$\H W^JïïTR 
mahyam sraddadhandya, tegen mij die vol van geloof ben en bid om 
de hemel; (vertel me over dat Vuur) door de verering waarvan; 
W J ï«l<t>l: svargalokdh, de hemelbewoners, dat wil zeggen: zij die de 
hemel bereikt hebben, degenen die offers brengen; ^ToFtT bhajante 
verkrijgen; SP^cR^TT amrtatvam; onsterfelijkheid. Dit feit dat Vtfö 
etad, die kennis omtrent het vuur uitmaakt; vrne, daar vraag ik 
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om; f^t^FT dvitïyena varena, door middel van de tweede 

gunst. 

Dan belooft de Dood: 
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3M-drtl+lfrWMÏ SfctW iW c^fci" "Rl^T 

sr i fr i i ^ i t i *r i i ^nftr i 
Rl^dH l J J<?WIH IIWII 

/?ra te bravïmi tadu me nibodha svargyamagnim naciketah prajdnan; 
anantalokdptimatho pratisthdm viddhi tvametam nihitam guhdydm 
(14). 

U-'M^tfÊr pra-bravimi ik leg uit; praAbrü uitleggen, onder- 

wijzen (683/3); pra voor, voort— (652/2); ^brü zeg- 
gen, spreken (742/1) [vyatejww vacz' (Dp 24/1)] 

cT te aan je; van tva (463/2) 

cl^ tad dat (434/1) 

T w geeft nadruk aan het voorafgaande woord (171/3) 

me van mij; van mad (777/2) 

t^fN' nibodha leer, luister naar; niAbudh leren van, luis- 

teren naar (550/2); «z neer (538/3); Abudh wakker 
worden, waarnemen (733/1) [avagamane (Dp 18/2)] 

W j 4h svargyam; svargya verblijvend in de hemel (1281/3); 

svarga hemel (1281/2); svar zon, zonlicht (1281/1) 
[-]; ga gaande (341/2); Agam gaan (346/3) [gatau 
(Dp21/2)] 

agnim; agni vuur (5/1); Vag kronkelend bewegen, 
draaien (4/2) [kutilaydm gatau (Dp 17/1)] 
^Rwfl: naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

VczY waarnemen, geest richten op (395/2) [sahjhdne 
(Dp2/1)] 

STïïFR prajanan; prajanat bekend met; praAjha weten, be- 

kend zijn met (659/1); pra voor, voort— (652/2); 
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mm 



Ajna kennen, weten, begrijpen (425/2) [avabodhane 
(Dp 40/1)] 

anantalokdptim; anantalokdpti het verwerven van de 
oneindige wereld; ananta geen einde hebbend, zon- 
der einde, oneindig (25/1); a (an voor klinkers) voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); anta einde (42/3) [-]; loka we- 
reld (906/1); V/oJfc zien, waarnemen (906/1) [darsa-ne 
(Dp 3/1)]; dpti het verwerven (142/2); <dp verwer- 
ven, bereiken (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
atho eveneens (17/3) 

pratisthdm; pratisthd fundering, ondersteuning (671 

12); praAsthd stevig gevestigd zijn (671/2); pra voor, 

voort— (652/2); Asthd staan, gevestigd zijn (1262/2) 

[= "Jsthd ' gati nivrttau (Dp 20/2)] 

viddhi weet!; yvid weten, kennen, begrijpen (963/2) 

\jndne (Dp 25/1)] 

tvam jij, U; van tva (463/2) 

etam dit, deze; van etad (231/2) 

nihitam; nihita geplaatst, gezeteld (564/3); ni-^dhd 

neerleggen, plaatsen (548/2); ni neer (538/3); Adhd 

zetten, plaatsen (513/2) [dhdrana-posanayoh (Dp 26 

12)} 

guhayam in de verborgen plaats, in het hart; guha 
verborgen plaats; fig. het hart (360/3); Aguh verber- 
gen, geheimhouden (360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 



Ik, die goed bekend ben met dat Vuur dat naar de hemel 
leidt, vertel U daarover, Naciketas. Let op mijn woorden: 
weet dat dit Vuur dat leidt naar de oneindige wereld en dat 
ook de basis is, gezeteld is in het verborgene. 



Li. 14. Ik zal Uw vraag beantwoorden, Naciketas. Luister 
goed naar mijn woorden en begrijp aldus wat ik ervan 
weet en wat ik U te zeggen heb. Ge moet weten dat dit 
Vuur dat tot de grenzeloze hemel leidt en dat tevens de 
steunpilaar is, gevestigd is in het verborgene. 
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»lR<?Kl : Naciketah, Naciketas; cT te, aan U; ys)<5)fö pra- 
bravïmi, ik zal uitleggen, Uw gebed verhoren. ÏT Me, naar mij, mijn 
woorden; t^T«T nibodha, luister goed en begrijp ze zodoende; ~5 
tad u, precies dat, dat wil zeggen: W j 4h 3lP*W svargyam agnim, 
het Vuur dat tot de hemel leidt, dat het middel is om de hemel te 
bereiken; dat zal ik U uitleggen; prajdnan, omdat ik er weet 

van heb. Dat is de strekking. De uitdrukkingen: "Ik zal uitleggen" en 
"Luister goed" dienen om de aandacht van de leerling te vestigen (op 
het onderwerp). Vervolgens prijst de Dood het Vuur dat 3FRT- 
CilwRw anantalokdptim, het bereiken van de onbegrensde wereld, 
dat wil zeggen: het middel om het resultaat, namelijk de hemel, te be- 
reiken, is; 3PTT atho, en ook; Jlf^SPT pratisthdm, de steunpilaar van 
de kosmos - in de vorm van Virat 11 (het Kosmische Wezen); ^cPT 
etam, dit Vuur waarover we nu spreken; viddhi, moet ge kennen 
(als); "Rf^cPT TJ^ÏÏJÏÏT nihitam guhdydm, gevestigd in de verborgen 
plaats, dat wil zeggen: in het intellect van diegenen die kennis hebben. 

Dan gaat de Upanisad verder: 



" "In de Brhadaranyaka Upanisad lezen we: "Hij (Virat, het Kosmische Wezen, beli- 
chaamd in het fysieke universum) splitste zichzelf in drie vormen (I.ii.3)" en uit deze 
Vedische tekst blijkt dus dat het de kosmische Virat is die bestaat als vuur, lucht en de 
zon. Vuur is dus een aspect van Virat, en daarmee is het een steunpilaar van het 
universum." (A.G.). 
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xn^t: | W I W I W I 

W I ^ïfr I I PMT I W I IrPT I m I 3TPT I 
I ^ I W I m I IIMrll 

lokddimagnim tamuvdca tasmai ya istakd 'ydvatlrvd 'yathd vd; 

sa cdpi tatpratyavadadyathoktamathdsya mrtyuh punarevdha tustah 

(15). 



rt|cf>||5+H lokddim; lokddi het begin van de wereld (907/2); 

loka wereld (906/1); Alok zien, waarnemen (906/1) 
[darsdne (Dp 3/1)]; ddi het begin (136/3) [-] 
agnim; agni vuur (5/1); Vag kronkelend bewegen, 
draaien (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 

cPT tam dat; van tad (434/1) 

i<AW uvdca hij heeft gezegd, hij zei, hij vertelde; yvac 

spreken, zeggen, vertellen (912/1); [paribhdsane (Dp 
24/2)] 

cRÏr tasmai aan hem; van tad (434/1) 

W- ydh welke; van yad (844/2) 

S^G'W: istakdh stenen; istakd steen (voor offeraltaar) (169 

13); Ayaj vereren, offeren (838/3) [deva-püjd-sarigati- 
karana-ddnesu (Dp 22/2)] 

MNcïl: ydvatïh; ydvat hoeveel (852/1) 

W vd en, ook (934/2) 

W yathdzoals, op welke manier (841/2) 

W va en, ook (934/2) 

W- sah hij; van tad (434/1) 

^if^" cdpi bovendien (55/1); ca en (380/1); api ook (55/1) 

cl^ tad dat (434/1) 

ycM^cd pratyavadat hij herhaalde; pratiAvad spreken tegen, 

herhalen (670/1); tegen, terug (661/2); Avad 
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spreken, aanspreken, zich richten tot (916/1) [abhi- 

vddana-stutyoh (Dp 1/2)] 

yathd zoals, op welke manier (841/2) 

uktam; ukta gezegd (171/3); Vvac spreken, zeggen 

(912/1) \paribhdsane (Dp 24/2)] 

atha toen (17/3) 

ayya van deze; van idam (165/2) 
mrtyuh; mrtyu dood, het sterven (827/3); Vwr ster- 
ven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
punar weer (633/2) 

eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

aha hij heeft gesproken, hij sprak; Abrü spreken, 
zeggen (742/1) [vyaktdydm vdci (Dp 24/1)] 
tustah; tusta ingenomen met; Vto ingenomen zijn 
met, tevreden zijn over (452/1) [pritau (Dp 30/1)] 



Hij vertelde hem over dat Vuur, de oorsprong van de we- 
reld, over de soort en het aantal stenen dat nodig is voor 
het altaar en hoe ze gerangschikt moeten worden. En hij 
[Naciketas], herhaalde woordelijk alles wat de Dood ge- 
zegd had. Tevreden daarover nam de Dood weer het 
woord. 

I.i.15. De Dood legde hem het Vuur uit dat de oorsprong is 
van de kosmos en ook de soort en het aantal stenen die 
voor het offeraltaar nodig zijn en bovendien de wijze 
waarop ze gerangschikt moeten worden. En Naciketas her- 
haalde woordelijk wat de Dood had gezegd. De Dood ver- 
heugde zich hierover en hernam het woord. 

cRÏr Tasmai, tegen hem, tegen Naciketas; i<AW uvdca, 
sprak de Dood; <PT c-StwtTT 3lH"W tam lokddim agnim, over dat 
Vuur waarover het hier gaat en waarover Naciketas heeft gebeden, 
over het vuur dat (als Virat) aan de wereld voorafging - aangezien het 
het eerste belichaamde wezen was. Bovendien sprak hij over W : 
S°C<*>|: ydh istakdh, wat voor soort stenen moeten worden verzameld 
(voor het offeraltaar); Ml^di: ydvatih va, en hoeveel (stenen het 
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moeten zijn); Wiï W yathd va, en hoe het vuur moet worden 
opgebouwd. 12 "Dat alles vertelde hij", is de betekenis. W- 3tf"t 
ycM^^d Sah ca api pratyavadat, en hij, Naciketas, herhaalde woor- 
delijk en met begrip; tad, alles; M^rtvH yathoktam, zoals de 
Dood het zojuist gezegd had. 3FT Atha, daarop; $pT: tustah, tevre- 
dengesteld door het herhalen van zijn woorden; J^J: mrtyuh, de 
Dood; ^T: punah eva aha, hernam het woord, om Naci- 

ketas een extra gunst te geven buiten de drie die hij al had beloofd. 



12 Hoe het hout voor het offervuur moet worden opgestapeld, hoe het vuur moet worden 
verkregen, en hoe het [hout ermee] moet worden aangestoken. 
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cPT I SUflcT I ÜtWT: I -H^lcHI I WT I ~m I ff I 

I <*5ïft" I W I 
cPT 1 W I ^RT I *rf^ïïT I 3WT I I ^fFT I ^ I 

OTFT I I *^ror ll?5ll 

tamabravït prïyamdno mahdtmd varam tavehddya daddmi bhüyah; 
tavaiva ndmnd bhavitd 'yamagnih srrikdm cemdmanekarüpdm grhdna 
(16). 

cPT tam tegen hem; van tad (434/1) 

3is)<5ïc^ abravït hij zei, hij sprak; Abrü zeggen, spreken (742 

/l) [vyafeayaTw voc; (Dp 24/1)] 

y|<4'Hl u l : priyamdnah; priyamdna zich verheugend, zich ver- 

heugd voelend; Vpr/zich verheugen (709/3) [tarpane 
kdntau ca (Dp 39/1)] 

■H^lcl'HI mahdtmd; mahdtman hij die een Grote Ziel heeft 

(796/1); mahat groot, machtig (794/2); Amah eren, 
geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)]; dtman 
ziel, het individuele Zelf (135/1) [-] 

W{ varam; vara wens, gave (922/1); Vvr kiezen, een gift 

toestaan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 

<1T tova van U, Uw; van tva (463/2) 

ffT /te hier (169/3) 

3tST atfyfl vandaag, nu (19/1) 

Cdlft daddmi ik geef, ik schenk; Vtfó" geven, offeren (473 

12) [ddne (Dp 26/2)] 

ifj'- bhüyah meer, weer, nogmaals (763/3); Abhü worden, 

zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

fff tava van U, Uw; van tva (463/2) 

eva waarlijk, alleen; geeft nadruk aan het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

-H I-*— H I ndmnd door middel van de naam, van naam; naman 
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naam (536/2) [-] 

^Rdl bhavitd het zal worden; a/Mm worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattayom (Dp 1/1)] 
3WT «yam dit; van idam (165/2) 

3tf^": agnih; agni vuur (5/1); Vag kronkelend bewegen, 

draaien (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 

ïJ^PT srrikdm; srrikd de betekenis is onbekend (1245/1); 

in de Ka.Up.: ketting; Vsr rennen, bewegen (1244/3) 
[gatau (Dp 20/2)] 

^ ca en (380/1) 

S'HI'H imam deze; van idam (165/2) 

3^ra^FTnT anekarüpdm; anekarüpa vele vormen hebbend, veel- 
vormig, van verschillende soorten (42/2); aneka niet 
één, vele (42/2); a (an voor klinkers) voorvoegsel dat 
ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde weer- 
geeft (1/1); eka één (227/3); rüpa vorm (885/3); 
Arüp vormen (885/3) [rüpakriydydm (Dp 49/2)] 

J^l u l grhdna grijp! accepteer!; Agrah grijpen (371/2) [upa- 

ddne (Dp 40/2)] 



Verheugd sprak de Grote Ziel, de Dood, tot Naciketas: "Ik 
schenk U hierbij nog een gift. Dit Vuur zal alleen Uw 
naam dragen. Aanvaard bovendien deze veelvormige ket- 
ting." 

Li. 16. Goed gestemd sprak de Dood tot Naciketas: "Als 
een gunst verleen ik U nog een gave. Dit Vuur zal bekend 
staan als het Naciketas-vuur. En bovendien ontvangt ge 
hierbij deze veelvormige ketting." 

Hoe sprak hij? ^farntrr: Prïyamdnah, verheugd, verblijd 
over de ontvankelijkheid van zijn discipel; ■H$I<?H mahdtma, de grote 
ziel, iemand die niet kleingeestig is; cPT tam, tegen hem, tegen 
Naciketas; 3is)<5)d abravlt, sprak: Iha, Hier, omdat ik zo blij ben, 
<T3" tava, voor U; varam, een vierde geschenk 13 ; 3t3T adya, nu; 
ö.G.lfï) daddmi, geef ik U; IJEP bhüyah, nogmaals. 3WT 31 (-M: Ayam 
agnih, dit Vuur waarover ik gesproken heb; ^-iNdl bhavitd, zal 



13 De andere drie zijn: de gemoedsrust van zijn vader, kennis omtrent Vuur, en kennis 
omtrent het Zelf. 
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beroemd worden; tfö W ^TWT tava eva ndmnd, met Uw naam; ^J" 
ca, bovendien grhdna, neem aan, S'HI'H zVwom, dit; 'ïJ^HT 

rikdm, halssnoer; (welke is) 3iM e t><!» L H'H anekarüpdm, veelvormig en 
gevarieerd, rinkelend, bezet met een groot aantal edelstenen van 
allerlei kleuren. Of srrikdm, (kan betekenen) de weg die 

bestaat uit ritueel, welke niet oneerbaar is. Het idee is: aanvaard die 
aanvullende kennis met betrekking tot (allerlei) handelingen (karma), 
(die veelvormig is) omdat die tot verschillende resultaten leidt. 

Daarna prijst de Dood nogmaals handeling (karma): 
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*llRw I I PfcT ll^ll 



trinaciketastribhiretya sandhim trikarmakrttarati janmamrtyu; 
brahmajajham devamldyam viditvd nicdyyemdm sdntimatyantameti 
(17). 

R u llfï|<?>d : trindciketah hij die drie keer het Naciketas-vuuroffer 
heeft uitgevoerd; tri drie (457/3); ndciketas met be- 
trekking tot Naciketas (534/1); naciketas Naciketas 
(523/1); y'cit waarnemen, de geest richten op (395/2) 
[sahjhdne (Dp 2/1)] 

"RfÏD tribhïh met de drie; tri drie (457/3) 

efya bereikt hebbend, gekomen zijnde in; a-V/ berei- 
ken, komen in (126/2); a bij, naar; maakt de hande- 
ling volledig (126/1); yi gaan, bereiken (163/3) [ga- 
tau (Dp 24/2)] 

Tff^PT sandhim; sandhi verbinding, vereniging (1144/3); 

sam-Adhd verbinden, verenigen (1144/2); sam teza- 
men met (1152/1); ydhd zetten, plaatsen (513/2) 
[dhdrana-posanayoh (Dp 26/2)] 

R<t>4<2>^ trikarmakrt hij die drievoudig werk verricht (458/1); 

tri drie (457/3); karma handeling, werk (258/2); ykr 
doen, maken, handelen (300/3) [karane (Dp 38/2)]; 
krt iemand die iets doet (301/3); y'kr doen, maken, 
handelen (300/3) [karane (Dp 38/2)] 

cFCfö" tarati hij steekt over; Atf oversteken (454/2) [plava- 

na-santaranayoh (Dp 21/1)] 

jt'+H^ry janmamrtyu geboorte en dood; janman geboorte (411 

13); yjan geboren worden (410/1) [prddurbhdve (Dp 
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29/1)]; mrtyu dood, het sterven (827/3); Vmr sterven, 
overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
s(f*T5I$PT brahmajajnam; brahmajajna hij die geboren is uit en 

die de kenner is van Brahman, hij die weet wat 'uit 
Brahman geboren zijn' is, de Alwetende (738/2); 
brahma Brahman (737/3); Abrh groeien, vermeer- 
deren (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)]; ja geboren (407 
/3); yjan geboren worden (410/1) [prddurbhdve (Dp 
29/1)]; jna kennend, kenner (425/3); V/«<f kennen, 
weten, begrijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 
devam; deva god, godheid (492/2); ydiv spelen, 
schijnen, werpen (478/2) [krïdd-vijigïsd-avyavahdra- 
dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-gatisu (Dp 28 
/!)] 

SS<JH idyam te loven, lofwaardig; Aïd loven (170/2) [stutau 

(Dp 23/1)] 

RRc«(l viditva gekend hebbend, na gekend te hebben; Vv/af 

kennen, weten, begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 
nicayya waargenomen hebbend, na waargenomen te 
hebben; «z'-Vcz waarnemen (546/3); ni neer (538/3); 
Vcz' (= yki) waarnemen, de blik richten op (394/3) 
\jndne (Dp 27/1)] 

S'HI'H imam deze; van / Jam (165/2) 

<tllRw s'antim; sdnti vrede, vredesoffer (1064/3); Asam 

rusten, tevreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 
3RïRPT atyantam buitengewoon, volledig, voor eeuwig (16 

/3) 

Vfó eti hij gaat; yi gaan, vooruitgaan, opkomen (163/3) 

[gatau (Dp 24/2)] 

Hij die het Naciketas-vuuroffer drie keer heeft uitgevoerd, 
verbinding heeft gemaakt met de drie aspecten en de drie 
soorten werk heeft verricht, die komt geboorte en dood te 
boven. Hij die de uit Brahman geboren, alwetende en aan- 
biddelijke God heeft leren kennen en heeft waargenomen, 
bereikt voor eeuwig deze vrede. 

I.i.17. Wie zich verbindt met het drievoudige aspect van 
de dingen en wie het Naciketas-vuuroffer drie keer op- 

52 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



draagt en wie het drievoudige pad van handeling bewan- 
delt, die zal uitrijzen boven de Dood, Kennis verkrijgend 
van die stralende Ene die uit Brahman geboren is, en Hem 
prijzend en realiserend, bereikt hij volledige vrede. 

<hP<TJT vcM Sandhim etya, verbinding verkrijgend; RPp 
tribhih, met de drie aspecten - vader, moeder, leraar; dat wil zeggen: 
iemand die op de juiste wijze aanwijzingen krijgt van zijn moeder, en- 
zovoorts, want dat is een geldige manier om kennis te verkrijgen vol- 
gens een andere Vedische tekst (Br.Up. IV. i. 2.): "Zoals iemand die 
een moeder, vader en leermeester heeft, moet zeggen ..." "föfÏD 
Tribhih kan ook betekenen: door de Veda's, de Smrti's en goede 
mensen; of: door waarneming, gevolgtrekking en de geschriften. 
Immers uit ervaring kan worden vastgesteld dat hieruit duidelijkheid 14 
volgt. R u llR<- <ï>d : Trindciketah, degene die het Naciketas-vuur drie 
keer heeft aangelegd of degene die zich kennis erover heeft eigen 
gemaakt, erover studeert en het toepast, en Rw'fd, trikarmakrt, wie 
drie soorten handeling (karma) uitvoert: het offeren, studie (van de 
Veda's) en naastenliefde; cFtfö" tarati, overstijgt; ol-H'^cy janmamr 
tyü, geboorte en dood. Bovendien Rfèc^i viditvd, wie kent - uit de 
geschriften sR?T- 5RjPT brahmajajham: g^lot brahmaja, is degene 
die geboren is uit Brahma (Hiranyagarbha). (Dat is dus Virat). Wie 
St^ot brahmaja, is en 5f jha, verlicht, is dus si^Jlsl brahmajajha, 
alwetend want Hij (Virat) is alwetend. Die gmh devam, godheid 
(kennend) die een deva wordt genoemd omdat hij een stralend wezen 
is (de etymologische betekenis), dus die zich onder meer kenmerkt 
door kennis die SS'M'H^ ïdyam, prijzenswaardig (eerbiedwaardig) is; 
(en) PM|U| nicayya, beschouwend (mediterend over) Virat als het 
eigen Zelf 15 ; die mens Vfc eti, verkrijgt imam, deze (tastbare) 

voor de hand liggende, aangezien die mens het begrijpt; •^llRl'H 
sdntim, vrede, afstand doen (van objecten); 3ft£RPT atyantam, 
volledig. Bedoeld wordt dat door meditatie en ritueel te combineren, 
een mens de staat van Virat 16 kan bereiken. 



14 "Begrip omtrent plichten en dergelijke." (A.G.). 

15 "Het aantal bakstenen (bij dit offer) is 720; gelijk aan het aantal dagen plus het aantal 
nachten in het jaar (vereenzelvigd met Virat, Prajapati). Vanwege deze getalsmatige 
overeenkomst ben ik Vuur (= het Jaar, Prajapati) dat is opgebouwd uit die dagen en 
nachten. Zo mediteert men over het Vuur (Virat) als zijnde identiek aan zichzelf." 
(A.G.). 

Vertaling van Balagopalendra: "Zoals iemand drie soorten van handeling onderneemt 
wanneer hij eenmaal in kontakt is gekomen met de drie bruggen over de Dood heen, zo 
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Nu besluit hij de resultaten van de kennis omtrent het Vuur 
en het opstapelen ervan, evenals het onderwerp dat hier besproken 
wordt als volgt: 



bereikt degene die het Naciketas-vuuroffer drie keer brengt (ook onsterfelijkheid). 
Bovendien, door kennis te verkrijgen van die alwetende Ene, die uit Brahma geboren is 
en die Ene (als zichzelf) realiserend, bereikt die mens deze vrede volledig." 
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WJfrttë» ll^ll 

RunR*d: i wr i ^ i RRhi i 'q": i i %r i 
i^Rfr i HiR*dH i 

W- I RIH I I Wt^T I ^ïl*lfdJ|: I ïTt^t I 

trindciketastrayametadviditvd ya evam vidvdmscinute ndciketam; 
sa mrtyupdsdn puratah pranodya sokdtigo modate svargaloke (18). 

R u ll(ï|"?>d : trindciketah hij die drie keer het Naciketas-vuuroffer 
heeft uitgevoerd; tri drie (457/3); ndciketas met be- 
trekking tot Naciketas (534/1); naciketas Naciketas; 
VczY waarnemen, de geest richten op (395/2) [san- 
jndne (Dp 2/1)] 
trayam drie; ?W drie (457/3) 
etot/ dit, deze (23 1/2) 

RRc«(l viditvd gekend hebbend, na gekend te hebben; VvW 

kennen, weten, begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 

W- yah hij die; van jW (844/2) 

*><AH evam zo, op die manier (232/2) 

Rsj,M v vidvdn; vidvas wetend, hij die weet (964/3); yvid 

kennen, weten, begrijpen (963/2) \Jndne (Dp 25/1)] 

"^RcT cinute hij bouwt, hij volbrengt; a/ct' bouwen, in elkaar 

zetten (394/2) [cayane (Dp 32/1)] 

"llR'ï'd'H ndciketam; ndciketas met betrekking tot Naciketas, 

Naciketas-vuur (534/1); naciketas Naciketas; ~icit de 
geest richten op, waarnemen (395/2) [sanjndne (Dp 
2/1)] 

W- sah hij; van tad (434/1) 

■^cywil-t mrtyupdsdn banden van de Dood; mrtyupdsa band 

van de Dood (828/1); mrtyu dood, het sterven (827 
/3); \W sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)]; pdsd band, ketting (623/3); Apas vastmaken, 
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binden (611/2) [bandhane (Dp 45/1)] 
1 ^?T: puratah; puratas tevoren, eerder (634/2) 

y u Ü<y pranodya afgeworpen hebbend, na afgeworpen te 

hebben; praAnud in beweging zetten, wegjagen (660 
13); pra voor, voort— (652/2); Anud bewegen, ver- 
wijderen (567/2) {prerane (Dp 33/1 en 36/2)] 
^ÏWlfd J l : sokdtigah; sokdtiga verdriet te boven komend, ver- 

driet overstijgend (1091/1); soka verdriet (1091/1); 
Asuc gloeien, lijden (1081/1) [soke (Dp 5/1)]; atiga 
te boven komend, overstijgend (13/2); atiAgam te 
boven komen, overstijgen (13/2); ati voorbij (12/2); 
Agam gaan, bewegen (346/3) [gatau (Dp 21/2)] 
ïTfëfr modate hij verheugt zich; Amud blij zijn, verheugen 

(822/2) [harse (Dp 1/2)] 
W J Ï<^"?> svargaloke in de hemelse wereld; svargaloka de he- 

melse wereld; svarga hemels (1281/2); svar zon, 
zonlicht (1281/1) [-]; ga gaande (341/2); ^Igam gaan 
(346/3) [gatau (Dp 21/2)]; loka wereld (906/1); Alok 
zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 

Wie driemaal het Naciketas-vuuroffer heeft gebracht, na- 
dat hij deze drie factoren heeft leren kennen, voltooit het 
offer dat naar Naciketas is genoemd, werpt de boeien van 
de Dood al eerder (tijdens zijn leven) van zich af en geniet 
een hemels bestaan, vrij van zorg. 

Li. 18. Wie het Naciketas-vuuroffer drie keer uitvoert en 
die deze drie kent terwijl hij het Naciketas-offer volvoert, 
overstijgt de strikken van de Dood en voorbijgaand aan 
zorg en verdriet, hoewel nog op aarde, geniet hij van 
hemelse vreugde. 

Rfêc^ll Viditvd, na te hebben gekend Vtfö WW etad tra- 
yam, deze drie (factoren), zie vers 15: "Soort en aantal van stenen en 
de wijze waarop het vuur gerangschikt moeten worden"; wie R u ll- 
M<}>d : trindciketah, het Naciketas-offer drie keer brengt en T: yah, 
wie V^H Rs?l*t evam vidvdn, het Vuur (Virat) zo kent, dat wil zeg- 
gen: als identiek met zichzelf; RmcI cinute, voert uit; ^ïïf^rPT ndci- 
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ketam, het Naciketas-vuur, hij voert het offer uit dat Naciketa heet 17 ; 
W- sah, hij; WffëT pranodya, afwerpend; ïp^r^R mrtyupdsdn, de 
strikken van de Dood, namelijk ondeugd, onwetendheid, begeerte, 
haat, enzovoorts; 1 J^?T: puratah, zelfs eerder, dat wil zeggen: vóór 
de dood; ^jfaïïf^P sokdiïgah, verdriet, dat wil zeggen: geestelijk 
lijden overstijgend; ■Hkcl modate, verheugt zich; W J Ï«I^> svarga- 
loke, in de hemel, in de wereld van Virat, door zich met Hem te 
vereenzelvigen. 



Volgens Balagopalendra: "Hij voert een meditatie uit over het Naciketas-Vuur (dat 
wil zeggen: Virat)", waarbij het woord kratu in diens commentaar wordt opgevat in de 
betekenis van "meditatie". 
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■^FT I HR*d: I f^fM ||?<il| 

esa te 'gnirnaciketah svargyo yamavrnithd dvitïyena varena; 
etamagnim tavaiva pravaksyanti jandsastrtiyam varam naciketo 
vrnïsva (19). 

W : esah dit; van etad (23 1/2) 

cT te van U, Uw; van tva (463/2) 

3rf^ agnih; agni vuur, de god van het vuur (5/1); Vag 

kronkelend bewegen, draaien (4/2) [kutildydm gatau 
(Dpl7/1)] 

-iRwci: naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

ycit waarnemen, geest richten op (395/2) [sanjndne 
(Dp2/1)] 

W J M : svargyah; svargya verblijvend in de hemel, hemels 

(1281/3); svarga hemels (1281/2); svar zon, zonlicht 
(1281/1) [-]; ga gaande (341/2); <gam gaan (346/3) 
[gatau (Dp21/2)] 
WT yam dat wat, hetwelk; van yad (844/2) 

3r(«juï)ï4|: avrnlthdh je koos; Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 

32/1)] 

f^ftÏR dvitïyena door de tweede; dvitiya tweede (506/2) 

varena door de gave; vara gave (922/1); Vvr kiezen, 
een gift toestaan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 

■VW etam dit; van etad (231/2) 

3Tf?^JT agnim; agni vuur, de god van het vuur (5/1); Vag 

kronkelend bewegen, draaien (4/2) [kutildydm gatau 
(Dpl7/1)] 

dT tava van U, Uw; van tva (463/2) 
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W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

yqSHP pravaksyanti zij zullen noemen; pra-Avac aankon- 

digen, noemen (690/1); pra voor, voort— (652/2); 
Vvac spreken, vertellen (912/1) [paribhdsane (Dp 24 
12)} 

jHI4H : janasah = janah de mensen; jana schepsel, mens 

(410/1); yjan voortbrengen, scheppen (410/1) \janï 
(Dpl7/1)] 

<jrÜMH trtiyam; trtiya de derde (453/3) 

W{ varam; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 

staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 

*lR)<ï>cl : naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

ycit waarnemen, geest richten op (395/2) [sanjndne 
(Dp2/1)] 

^tffN vrnlsva kies!; Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 



Dit is Uw gave omtrent het Vuur, Naciketas, waar ge als 
tweede gunst om hebt gevraagd. Voor dit Vuur zullen de 
mensen alleen Uw naam gebruiken. Vraag nu om de derde 
gave, Naciketas. 

Li. 19. Naciketas, dit is het geschenk van het Vuur dat ten 
hemel leidt en die ge als tweede vraag hebt gesteld. De 
mensen zullen werkelijk over dit Vuur als het Uwe spre- 
ken. Vraag nu de derde gave, O Naciketas. 

*lR<?>d : Naciketah, o Naciketas; cT te, voor U; esah, 
dit is; W J M: 31^: svargyah agnih, het Vuur, het geschenk omtrent 
het Vuur, dat ten hemel leidt; ~z&T yam, welke, het Vuur dat ge als een 
gave 3f1=l u ïl ; m : avrnïthdh, hebt gevraagd; f^ft^FT dvitïyena 
varena, als tweede gunst. De gunst betreffende het offervuur is U ver- 
leend. Dit is enkel de afsluiting van het voorafgaande. Bovendien 
jHI-h: janasah (= janah), de mensen; yqsnRl pravaksyanti, zullen 
spreken over; VctH 31^+^ etam agnim, dit Vuur; cIT W tava eva, 
als het Uwe door Uw naam eraan te verbinden; dit is de vierde gave 
die ik U gegund heb, omdat ge mij zo gunstig gestemd hebt. *iR<?><-|: 
Naciketah, O Naciketas; <{ U ÏH vrnlsva, vraag om qrÜM'H ^FT 
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trtïyam varam, de derde gunst. De gedachte is: "Totdat ook die gunst 
verleend is, zal ik U iets verschuldigd blijven." 

Slechts wat met de twee gunsten wordt aangeduid, kan met 
de vroegere mantra's en de Brahmana's (van de Veda's) worden be- 
reikt, die immers een stelsel van regels en verboden vertegenwoordi- 
gen en niet de ware kennis omtrent de werkelijkheid, die het Zelf 
wordt genoemd. Wat verwijderd moet worden is de natuurlijke 
onwetendheid die het zaad is voor ons bestaan in de wereld. Die 
onwetendheid bestaat uit het toekennen van andere kwaliteiten aan het 
Zelf dan Het in werkelijkheid heeft: namelijk dat het Zelf handelingen 
verricht en de Persoon is die handelt en ervaart. Die onwetendheid 
bestaat uit het hele stelsel van regels en verboden (het onderwerp van 
de Geschriften). Om die onwetendheid te laten verdwijnen is het 
nodig om te spreken over de kennis van de Eenheid van het Zelf en 
Brahman. Die kennis is onverenigbaar met onwetendheid omdat in die 
kennis geen zweem meer over is van het toekennen van wezens- 
vreemde kwaliteiten aan het Zelf, namelijk dat Het handelingen zou 
verrichten en een Persoon zou zijn die handelt en ervaart. Die Zelf- 
kennis leidt tot totale Zelfrealisatie. Daarom komen nu de volgende 
sloka's aan de orde. Het verhaal van deze Upanisad tot nu toe toont 
aan dat er zonder Zelfkennis - die in de derde vraag aan de orde komt 
- geen echte tevredenheid kan zijn, zelfs niet als men de tweede gunst 
heeft verkregen. Iemand die zich ervan heeft weerhouden gebruik te 
maken van de wisselende doelstellingen en methodes die onderdeel 
zijn van bovengenoemde rituelen, wordt ontvankelijk voor Zelfken- 
nis, en om deze doelstellingen en methodes aan de kaak te stellen, 
probeert de Dood Naciketas te verleiden door hem zonen en derge- 
lijke te beloven. Op de uitnodiging: "Naciketas, vraag om de derde 
gunst," antwoordde Naciketas: 
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W I ^ I 3WT i 3tfer i sief i ^" i i 

^ | f^JPT I STjf^S-: I M I I WTTR" I W= I 

yeyam prete vicikitsd manusye 'stityeke ndyamastïti caike; 
etadvidydmanusistastvayd 'ham vardndmesa varastrtïyah (20). 

W yd dat wat, hetwelk; van yad (844/2) 

SMH iyam dit, deze; van idam (165/2) 

prete; preta overleden (711/3); praAi te voorschijn 
komen, vertrekken (uit dit leven) (711/3); pra voor, 
voort— (652/2); V/ gaan, weggaan (163/3) [gatau 
(Dp 24/2)] 

RR)R>oHI vicikitsd twijfel, onzekerheid (959/1); viAcit waarne- 

men, begrijpen (959/1); vi apart, weg van, zonder; 
geeft uitbreiding aan (949/3); Acü waarnemen, 
begrijpen (395/2) [sahjhdne (Dp 2/1)] 
manusye bij de mens; manusya mens (784/3); Aman 
denken, geloven, verbeelden (783/1) \jndne (Dp 29 
12) en avabodhane (Dp 38/2)] 
ïjfr 4 -M c M prete manusye als een mens is gestorven 
3tfècT os?/ het bestaat; Vos zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 

25/1)] 

SfcT iti aldus, :"— " (165/1) 

... ... e£e ... eke ... sommigen ... anderen ... (227/3) 

na niet, noch geen (523/1) 
3tfècT asti het bestaat; Vos zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 

25/1)] 

SfcT iti aldus, :"— " (165/1) 

^ ca en (380/1) 

... ... e£e ... e£e ... sommigen ... anderen ... (227/3) 

etad dit, deze (23 1/2) 
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vidyam ik zou willen weten; VvW weten (963/2) 
[jndne (Dp 25/1)] 

anusistah; anusista onderwezen (39/3); anu-Asds re- 
geren, onderwijzen (39/2); anu na, langs, onderge- 
schikt aan (31/1); ysas verbeteren, onderwijzen 
(1068/3) [anusïstau (Dp 25/2)] 
tvayd door U; van tva (463/2) 
aham ik (124/2) 

vardndm van de gaven; vara gave (922/1); Vvr kie- 
zen, een gift toestaan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40 
/!)] 

ara/? dit; van etad (23 1/2) 

varah; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 
staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 
trtïyah; trtïya de derde (453/3) 



Als een mens is gestorven, [ontstaat er] twijfel: De een 
zegt dat Het bestaat, de ander dat Het niet bestaat. Dit zou 
ik willen weten, daarover zou ik door U onderricht willen 
worden. Van de gaven is dit de derde. 

I.i.20. Ik zou willen weten wat het antwoord is op de twij- 
fel die oprijst bij de dood van een mens wanneer gezegd 
wordt: "Het bestaat", terwijl anderen dan zeggen: "Het be- 
staat niet." Daarin zou ik door U onderwezen willen wor- 
den. Van de wensen is dit mijn derde wens. 

W SMH RRf^oHl Yd iyam vicikitsd, de twijfel die ont- 
staat; 4 -M c M prete manusye, wanneer een mens sterft; eke, 
sommigen (zeggen); 3tR<T Sfö" asti iti, het Zelf, dat losstaat van het 
lichaam, van de zintuigen, van de geest, van het intellect en dat steeds 
met een nieuw lichaam wordt verbonden (in een volgend leven), be- 
staat. ^ <(J<J> Ca eke, en anderen (zeggen); 3WT ayam, dat Zelf, 
zo'n Zelf; 3twT na asti, bestaat niet. Daarom is het iets waarover 
geen kennis door ons kan worden verkregen door directe waarneming 
en evenmin door logische redenering. Toch is het hoogste menselijke 
doel afhankelijk van een duidelijk inzicht in deze kwestie. Daarom 
R014-1 3i^T etad vidyam aham, ik zou dit willen weten; c^JT 
31^ Rl^: tvayd anusistah, doordat U mij onderwijst. WHÏÏ Vard- 
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nam, van alle gunsten; W : esah, is deze ene; varah, gunst; 
<2dW trtïyah, de derde, die Naciketas nog tegoed had. 

Maar de Dood wil zich ervan vergewissen of deze mens (dat 
wil zeggen Naciketas) wel echt rijp is om deze Zelfkennis te ont- 
vangen (of niet), waardoor de hoogste realisatie kan worden bereikt. 
Daarom vraagt de Dood hem het volgende: 
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^T: I 3T5T I * I RR|R>^dH I W 1 ^ 1 1 

I I W: I I 

2Ü^FT I WT I HRl*d: I ^jt^- I TTT I TTT I iqttöÖT: I 
TTT I 3tfcRp" I I IRill 

devairatrdpi vicikitsitam purdna hi suvijheyamanuresa dharmah; 
anyam varam naciketo vrnïsva md moparotsïrati ma srjainam (21). 

devaih door de goden; deva god, godheid (492/2); 

Adiv spelen, schijnen, werpen (478/2) [krldd-vijiglsd- 

avyavahdra-dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-ga- 

tisu (Dp 28/1)] 
3r5T atra in deze zaak, in dit opzicht (17/2) 

3Tfr api ook, zelfs (55/1) 

RRR>fr4HclH vicikitsitam getwijfeld; vi-Acit waarnemen, begrijpen, 
onzeker zijn (959/1); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); VczY waarnemen, begrijpen 
(395/2) [sahjhdne (Dp 2/1)] 

^ purd voorheen, vanouds (634/3) 

na niet, noch, geen (523/1) 
hi want (1297/3) 

■yR^IMH suvijfieyam; suvijheya goed te onderscheiden, mak- 

kelijk te begrijpen (1233/2); su goed, makkelijk 
(1219/3); viAjnd onderscheiden, weten (961/1); vi 
apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); 
yjnd kennen, weten, begrijpen (425/2) [avabodhane 
(Dp 40/1)] 

3F^p anuh; anu aubtiel, heel fijn, atoom (11/3); Aan klin- 

ken (11/3) [sabddrthdh (Dp 10/1)] 

W : esah dit, deze; van etad (231/2) 

dharmah; dharma dat wat gevestigd of standvastig 
is; wet, plicht, principe (510/3); Adhr vasthouden, 
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dragen, handhaven (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 
anyam; anya andere (45/2) 

varam; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 
staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 
»iR|<Ïk|: naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

VczY waarnemen, geest richten op (395/2) [sanjnane 
(Dp2/1)] 

^ffN vrnïsva kies!; Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 

TT ma" mij; ma (771/1) 

TTT ma" niet, nooit; sterke ontkenning (804/1) 

4*4 -Och): uparotsïh dwing niet!; upaArudh insluiten, tegen- 

houden, dwingen (205/2); upa naar, dichtbij (194/3); 
Arudh tegenhouden (884/1) [dvarane (Dp 37/1)] 

W ma" mij; ma (771/1) 

3ifd+^ai atisrja zend weg! geef op! scheld kwijt!; atiAsrj 

wegzenden, opgeven, kwijtschelden (16/1); ati voor- 
bij, over (12/2); Vsr/ laten gaan, vrijlaten (1245/1) 
[vi-sarge (Dp 36/1)] 

<t-MH enam; ena dit, deze (232/1) 



Hierover hebben zelfs de goden al vanouds hun twijfels 
gehad. Omdat het subtiel is, kan het niet gemakkelijk be- 
grepen worden. Kies een andere gave, Naciketas! Dwing 
mij niet hiertoe! Scheld mij deze [gave] kwijt! 

I.i.21. Hierover hebben zelfs de goden vanouds twijfels 
gehad. Het principe waar ge naar vraagt is heel subtiel en 
daarom niet gemakkelijk te begrijpen. Vraag daarom iets 
anders, Naciketas! Dwing mij niet, geef deze wens op die 
van mij wordt gevraagd! 

T J^X Purd, in vroeger tijden; atra, met betrekking tot 
deze zaak; RR)R>fcHrl'H vicikitsitam, werd er twijfel gekoesterd; 
3tf<H" devaih api, zelfs door de goden; f^T hi, omdat; W : esah 
dharmah, dit principe, dat het Zelf wordt genoemd; gförROT na 
suvijneyam, is niet gemakkelijk te begrijpen - voor gewone mensen, 
zelfs niet wanneer ze ervan gehoord hebben; 3F^p anuh, omdat het 
subtiel is. Daarom *lfo<ÏKW naciketas, O Naciketas; ^fN" vrnïsva, 
vraag; W{ anyam varam, om een andere gunst, waarbij niet 
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zoveel twijfel over het resultaat bestaat; W milrW- md uparotslh, 
dwing niet; W md, mij - zoals een schuldenaar door zijn schuldeiser 
achterna wordt gezeten - 'W md is hetzelfde als H\H mam (mij); 
3tf^öT atisrja, geef op; enam, deze gunst; die W md, van mij 

gevraagd wordt (dat wil zeggen opgeëist wordt). 

Toen Naciketas op die manier was aangesproken, antwoord- 
de hij : 
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^ I m I 3rf^ I RRlR>(rWdH I ^ I M I ^ I 
I ^ I 3TPT I cïl^ I 3RT= I ^ I c?*P I ^ I 



devairatrapi vicikitsitam kila tvam ca mrtyo yanna sujneyamattha; 
vaktdcdsya tvddrganyo na labhyo ndnyo varastulya etasya kascit 
(22). 

devaih door de goden; deva god, godheid (492/2); 

Vtfïv spelen, schijnen, werpen (478/2) [krïda-vijigïsa- 

avyavahdra-dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-ga- 

tisu (Dp 28/1)] 
3T5T atra in deze zaak, in dit opzicht (17/2) 

api ook, zelfs (55/1) 
RRR>fr4HdH vicikitsitam getwijfeld; viAcit waarnemen, begrijpen, 

onzeker zijn (959/1); vi apart, weg van, zonder; geeft 

uitbreiding aan (949/3); VczY waarnemen, begrijpen 

(395/2) [sanjndne (Dp 2/1)] 
ft**) kila zeker; benadrukt het voorafgaande woord (284 

/l) 

M tvam jij, U; van tva (463/2) 

^ " ca en (380/1) 

■^chI mrtyo O Dood; mrtyu dood, het sterven (827/3); Vmr 

sterven, overlijden (827/2) [pra'natydge (Dp 35/2)] 

■q^ jW dat wat, omdat (844/2) 

«a niet, noch, geen (523/1) 

-y^l^H sujneyam; sujneya gemakkelijk te begrijpen; suAjnd 

goed weten, makkelijk begrijpen (1223/3); su goed, 
makkelijk (1219/3); V/na kennen, weten, begrijpen 
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(425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 
3tl^r attha U zegt; Abrü spreken (742/1) [vydktdydm vdci 

(Dp 24/1)] 

T?rJ vakta; vaktr iemand die spreekt, iemand die uitlegt, 

een leraar (912/2); Vvac spreken, verklaren (912/1) 
[paribhdsane (Dp 24/2)] 
ca en (380/1) 

asya van dit, hiervan; van idam (165/2) 
c^ïï|^ï tvddrk; tvddrs zoals U (463/2); tva jij, U (463/2); drs 

ziende; een verschijning (491/2); ydrs' zien (491/1) 
[prefaawe (Dp 22/1)] 
anyah; anya andere (45/2) 

«a niet, noch, geen (523/1); na ... na noch ... noch 
c^T: labhyah te vinden, te nemen; ylabh nemen, vinden 

(896/2) [prdptau (Dp 21/2)] 
«a niet, noch, geen (523/1); na ... na noch ... noch 
anyah; anya andere (45/2) 

varah; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 
staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 

^^T: tulyah; tulya te vergelijken met (451/3) 

etasya van dit, hiermee; van etad (23 1/2) 

W^TcT kascit welke ook (240/3); kah; ka welke (240/2); c;e? 

maakt ka onbepaald (398/1) 

Omdat gij zegt dat zelfs de goden hierover hun twijfels 
hadden, O Dood, en dat het niet gemakkelijk te begrijpen 
is, en omdat geen andere kenner hiervan te vinden is die U 
evenaart, is geen enkele andere gave daarmee te verge- 
lijken. 

I.i.22. Zelfs de goden hebben hierover twijfels gehad; en 
omdat ook gij, O Dood, zegt dat het niet gemakkelijk te 
begrijpen is en er geen ander is die dit kan uitleggen, 
daarom is er geen andere gave die hiermee te vergelijken 
is. 

"3I?r Atra, hierover hebben zelfs de goden getwijfeld" - dat 
hebt ge zelf tegen ons gezegd; ^ ca, en; ^cMl mrtyo, O Dood; ^ 
yad, omdat; M tvam, U; Stlc^T attha, zegt dat de werkelijkheid van 
het Zelf ïprROT na sujheyam, niet goed begrepen wordt; daarom 
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kunnen zelfs de geleerden die vraag niet beantwoorden; T?rJ ^J" 
vaktd ca asya, als een onderwijzer van dit principe; 3PT= anyah, 
iemand anders - die geleerd is; c^ll^ tvddrk, zoals gij; f 7 ?^'- na 
labhyah, is niet beschikbaar - zelfs niet als je hem gaat zoeken. En dat 
terwijl het antwoord op deze vraag het middel is om het hoogste doel 
te bereiken. Vandaar na anyah varah, er is geen andere 

gunst; "fè<T kah cit, welke dan ook; die ^<TPT ^^T : etasya 
tulyah, vergelijkbaar is met deze, want alle andere gunsten hebben 
vergankelijke resultaten. Dit is de strekking. 

Desondanks gaat de Dood voort met Naciketas op de proef te 
stellen, en hij zegt: 
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WF^T: I "pR^R I ^TN" I I q^FT I 

w: i w i s^flr 11*311 



satayusah putrapautranvrnisva bahunpasun hastihiranyamasvan; 
bhümermahaddyatanam vrnÉva svayam ca jïva sarado ydvadicchasi 
(23). 



•^Idl^q: satayusah hen die een honderdjarig leven hebben; 

satdyus een leven dat honderd jaar bevat, iemand die 
honderd jaar wordt (1050/3); sata honderd (1048/3); 
dyus leven, levensduur (149/1); d-yi gaan naar, berei- 
ken (126/2); ö" bij, naar; maakt de handeling volledig 
(126/1); Vz gaan (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

1 pPTT5rR putrapautrdn zonen en kleinzonen; putra zoon, kind 

(632/3) [-]; pautra zoon van een zoon, kleinzoon 
(651/1) [-] 

^tffN vrnisva kies!; Vvr kiezen (1007/3) [varawe (Dp 32/1)] 

bahün vele; Z>a/m veel (724/2) 

*1^R pasun dieren, vee; pasu dier (611/2); Vpos vast- 

maken, vastbinden (611/2) [bandhane (Dp 45/1)] 

^fwf^'M'H hastihiranyam olifanten en goud; hastin olifant (1295 
/3) [-]; hiranya goud (1299/3) [-] 
asvdn paarden; asva paard (114/3); Aas bereiken, 
komen naar (1 12/2) [vydptau sarighdte ca (Dp 32/2)] 
bhümeh van de aarde; bhümi aarde (763/1); Abhü 
worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

ï^?T mahat groot, machtig (794/2); Amah eren, geven, 

schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)] 

StïïlcFW" dyatanam; dyatana rustplaats, ondersteuning, ver- 

blijfplaats (148/1); dAyad aankomen, binnenkomen 
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(148/1 V n hu WsK'sKV mtitiltrt np htirinpliTicT vollpnicx 

l^liO/ ^ )•> W lltltll , llldtllvl Ut llallUtllllg, VUlltUlg, 




(\0f\IW \v/y/j nn 7iin nlaat^ 7Pttpn vprhinHpn fR4f)/^ 


dl/Tl td 


r j*/7 - v /7 ƒ i7 f Dn 9/1 ^1 

1 ty/ tt yLllf IC- 1 L/U i. I l 


i;rw ïoi j/ï lfipc 1 * A/ui" 1^1 P7P11 i 1 nil7/s 1 li )n vn nc> ( lln a 9 / 1 i 1 

Vi fijp vu Jvico ; , y vr Jvicz,cii ^ i w / / jj |_ kua uriv J^i ± )\ 


idiJAJ 


j vuyuiiL z,cii ^iz / o/z.j 




en HR0/1Ï 

C-Lt til 1 JOU/ J. 1 


Jj 1 rj 


J lvil 1CC1I, yJV 1CVCI1U IllaJvCIl, VCI1CVCI1U1^,CI1 y-tZ.Z.IZ.) 




r n vnn n n h nvn n p> iTVn 1 9/1 li 
Lil l LI Lil l Lil 11 fit, \ *-^\' ^ )\ 




vrivririri h fiprfetprv vnvnrl liprfet f10S7/9^ 1 _ 1 

J Lil LI LI LI tl 11 tl lol til, JU/ UU lltllol ^1UJ / ^ J 




\)iT\)fit tovppI n 1 *i ^8^9/1 ^ 
yLlVLll ZHJVttl Cllö l OJZ./ _L 1 




icchasi je wenst; Vw wensen (169/1) [icchdydm (Dp 




34/2)] 



Vraag om zonen en kleinzonen die honderd jaar worden! 
Vraag om veel vee, olifanten, goud en paarden, en een uit- 
gestrekt gebied van de aarde! En leef zolang ge zelf wilt! 

I.i.23. Vraag om zonen en kleinzonen die honderd jaar oud 
zullen worden! Vraag veel vee, olifanten en goud, paar- 
den, en een groot stuk van de aarde! Leef zolang ge wenst! 

^ U ÏI<*1 Vrnïsva, vraag om; 1 pRT5JFr putra-pautrdn, zonen 
en kleinzonen; die ^Idl^q: satdyusah, een honderdjarig leven zullen 
krijgen. Bovendien vraag om qg*^ bahün, veel; T 13pr pasun, dieren 
zoals koeien; ^IWI^M'H hastihiranyam, olifanten en goud en WR 
asvan, paarden. Vervolgens <J U ÏH vrnïsva, vraag om; TI^RT 3PlrWT 
mahat dyatanam, een groot rijk, een plaats om te wonen, een land- 
streek, een koninkrijk; bhümeh, van de aarde. Bovendien is dit 
alles zinloos als je zelf slechts een korte tijd te leven hebt. Daarom 
stelt de Dood voor ^ ca, en; svayam, gijzelf ^fó" jïva, leef, 
behoud het lichaam met alle zintuigen in onbeschadigde toestand; 
voor zovele; ^R3": saradah, jaren; MNd s-^fö ydvat icchasi, als ge 
wilt leven. 
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wïï^ft i -qfè- I TPTO" I WT I ^TN" I I 
RküR+w i ^ i 

T^prf i nRi^d: i m i i i c^r i 

etattulyam yadi manyase varam vrnisva vittam cirajïvikdm ca; 
mahdbhümau naciketastvamedhi kdmdndm tvd kdmabhdjam 

etattulyam, etattulya vergelijkbaar hiermee; etad dit, 
deze (231/2); tulya gelijk aan, vergelijkbaar met (451 

/3) 

yadi als, indien (844/3) 

manyase je denkt; Aman denken, verbeelden, begrij- 
pen (783/1) \jnane (Dp 29/2)] 

varam; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 
staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 
vrnisva kies! Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 
vittam; vitta gevonden, verkregen, rijkdom, bezit 
(965/1); yvid vinden, verkrijgen [labhe (Dp 36/2)] 
cirajïvikdm; cirajrvikd een lang leven (398/3); cira 
lang (398/2); jïvikd (= jrvika) levend, iemand voor 
wie een lang leven wordt gewenst (423/1); V/7v leven 
(422/2) [pra'nadhdrane (Dp 12/1)] 
ca en (380/1) 

mahdbhümau in een groot gebied; mahd in samen- 
stellingen (794/3) = mahat groot, machtig (794/2); 
Amah eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 
13/2)]; bhümi aarde (763/1); VMw worden, zijn, be- 
staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 
ycit waarnemen, geest richten op (395/2) [sahjhdne 
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+WHW 



WW 



(Dp 2/1)] 

?vam jij, U; van ?va (463/2) 

ec//ï«' word!; Vos zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 
25/1)] 

kamanam van de wensen; £ama wens, verlangen 
(271/3); <kam wensen, verlangen (252/1) [kantau 
(Dp 10/1)] 

tva jij, U; van tva (463/2) 

kdmabhdjam; kdmabhdja degene die geniet van wen- 
sen; kdmabhdj alle wensen genietend (272/3); karna 
wens, verlangen (271/3); Akam wensen, verlangen 
(252/1) [kantau (Dp 10/1)]; bhdj delend in, genie- 
tend; ybhaj verdelen, genieten (743/1) [sevaydm (Dp 
22/1)] 

karomi ik doe, ik maak; ^kr doen, maken, handelen 
(300/3) [karane (Dp 38/2)] 



Mocht ge nog een andere wens hebben die daarmee te ver- 
gelijken is, kies die dan. Kies rijkdom en een lang leven! 
Word heerser over een geweldig gebied, Naciketas! Ik laat 
U van alle begeerlijke dingen genieten. 

I.i.24. Als ge denkt dat er nog iets anders is dat hieraan 
gelijk is, vraag dat dan! Vraag een lang leven en rijkdom! 
Word heerser over een groot gebied! Ik zal maken dat ge 
van alle heerlijke dingen kunt genieten. 

■qfê" Yadi, als; manyase, ge denkt; aan nog een andere 

varam, gunst; PcRT-^W etat-tuïyam, die hiermee vergelijk- 
baar is; vrnisva, vraag dan om die gunst. Bovendien (vraag 
om) RtW vittam, rijkdom, dat wil zeggen: een weelde aan goud, ju- 
welen, enzovoorts; RHjï)R«tw ca cirajïvikdm, en een lang leven, 
dus: vraag om een lang leven tezamen met rijkdom. Kortom <?AH 
HN*rl : tvam naciketah, gij Naciketas; W$ edhi, word (koning); 
T^WpfT mahdbhümau, in een groot gebied. Bovendien <pi\ln karo- 
mi, ik maak; c^T tva, U; ^PWlöPT kdmabhdjam, deelhebber in het 
genot, in staat om te genieten; «tWMH kdmdndm, van dingen om 
van te genieten - goddelijk zowel als menselijk, want ik ben een god- 
heid wiens wil wet is. 
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11**11 

aïïfir: i TicsrïïTfir: i hRxjkmw i nR*d: i i w i 

yeye kdmd durlabhd martyaloke sarvdn kdmdmschandatah 
prdrthayasva; 

imdrdmdh sarathdh satürydna hïdrsd lambhanïyd manusyaih; 
dbhirmatprattdbhih paricdrayasva naciketo maranam ma 'nuprdksïh 
(25). 

yeye welke dan ook; van yad (844/2) 
<*>w\- kdmdh wensen; Mma wens, verlangen (271/3); ^Ikam 

wensen, verlangen (252/1) [kdntau (Dp 10/1)] 
durlabhdh moeilijk te verkrijgen; durlabha iets wat 
moeilijk verkregen wordt (486/3); dur moeilijk (484 
12); <labh nemen, verkrijgen (896/2) [praptau (Dp 
21/2)] 

+HcHCÏl<*> martyaloke in de sterfelijke wereld; martya wat moet 

sterven; sterfelijk, menselijk (791/1); Vmr sterven, 
overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)]; loka we- 
reld (906/1); V/oA; zien, waarnemen (906/1) [darsdne 
(Dp3/1)] 

WfR sarvan alle; sarva alle, alles (1 184/3) 

kdmdn wensen; karna wens, verlangen (271/3); V&aw 
wensen, verlangen (252/1) [kdntau (Dp 10/1)] 
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chandatah; chandatas naar believen (404/3); chanda 
plezierig, verleidelijk (404/3); ychad schijnen, ver- 
schijnen als (404/3) [sainvarane (Dp 42/1) en apa- 
vdrane (Dp 49/2)] 

yi*i<+K( prdrthayasva vraag erom; praAarth iets wensen, iets 

vragen (708/3); pra voor, voort— (652/2); Aarth 
wensen, verzoeken (90/2) [upaydcndydm (Dp 48/2)] 
imdh deze; van idam (165/2) 

TPTT rdmdh, lieflijke vrouwen; rdmd lieflijke vrouw (878 

12); Aram verheugen, gelukkig maken (867/2) [krld 
dydm (Dp 18/2)] 

WW' sarathdh met wagens; saratha tezamen met de wagen 

(1 183/1); sa met, voorvoegsel dat vereniging uitdrukt 
(1111/2); raiha wagen (865/2); Vr gaan, bewegen, 
bereiken (223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 20/2)] 

■H<3<4I : satürydh met muziekinstrumenten; satürya vergezeld 

van muziek (1138/1); sa met, voorvoegsel dat vereni- 
ging uitdrukt (1111/2); türyd muziekinstrument (452 
/3) [-] 

na niet, noch, geen (523/1) 

f^T hi geeft nadruk aan het voorafgaande woord (1297/3) 

S<|^ll : ïdrs'dh; ïdrsa zulke (170/2); / drukt bewustzijn/waar- 

neming uit (170/1); Adrs zien, waarnemen (491/1) 
[preksane (Dp 22/1)] 

cWnfaT: lambhanïydh; lambhanïya te verkrijgen (896/3); 

Alabh nemen, verkrijgen (896/2) [prdptau (Dp 21/2)] 

■H^^M: manusyaih door de mensen; manusya menselijk, 

mens (784/3); Aman denken, geloven, verbeelden 
[ava-bodhane (Dp 38/2)] 

3ïïfÏD dbhih door deze; van idam (165/2) 

■Hcytllfïp matprattdbhih door mij weggegeven; mad door mij 

(777/2); pratta = pradatta weggegeven; praAdd 
weggeven (679/2); pra voor, voort— (652/2); ~Jdd 
geven (473/2) [ddne (Dp 26/2)] 
paricarayasva laat jezelf bedienen; pariAcar bedie- 
nen (593/3); pari rondom, geheel (591/2); Vcar gaan, 
bewegen, gedragen (389/1) [gati-arthdh (Dp 12/1)] 

»iR|<Ïk|: naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

VczY waarnemen, geest richten op (395/2) \sanjndne 
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(Dp 2/1)] 



maranam; marana de handeling van sterven; de dood 
(789/3); Vmr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge 
(Dp 35/2)] 



ma niet, nooit; sterke ontkenning (804/1) 



anuprdksïh vraag; anu-Aprach vragen, informeren 
naar (35/3); anu na, langs (31/1); yprach vragen 
(naar) (658/1) [jnïpsdydm (Dp 36/1)] 



Van alle begeerlijke dingen, die moeilijk te krijgen zijn in 
de wereld van stervelingen kunt ge vragen wat ge wilt, 
zoals deze lieflijke nymphen met wagens en muziekinstru- 
menten. Zulke [wezens] zijn voor mensen onbereikbaar. 
Laat U bedienen door deze [wezens], die ik U aanbied. 
Maar vraag niet naar de aard van de dood, O Naciketas! 

I.i.25. Vraag alle dingen die ge maar wenst en die moeilijk 
verkrijgbaar zijn, naar believen, zoals bijvoorbeeld nym- 
phen met voertuigen en muziekinstrumenten die zeker niet 
weggelegd zijn voor de sterfelijken. Laat Uzelf door hen 
bediend worden, ik bied ze aan. Maar, O Naciketas, vraag 
niet over de Dood! 

ÏT Ye ye, alle dingen die; kdmdh, wenselijk zijn en 

^Hf: durlabhdh, moeilijk verkrijgbaar; ■HcHrtl<?> martyaloke, in de 
menselijke wereld; W<A\-\. WTR sarvdn kdmdn, al die wenselijke 
dingen; prarthayasva, vraag erom; chandatah, naar 

keuze. Bovendien OTf: imdh, hier zijn: hemelse nymfen, dat wil 
zeggen: de rdmdh, (de vrouwen) die mannen in verrukking 

brengen (ramayantï); (en ze zijn er) TF^TF sarathdh, met wagens; 
■H<3<4I : satürydh, met muziekinstrumenten; S<|^ll : ïdrsdh, zulke 
(vrouwen); f^T c-W-^Mi: na hi lambhanïydh, zijn zeker niet te 
verkrijgen zonder de gunsten van personen zoals wij; ï^T^P manus 
yaih door stervelingen. Sïïfïp Abhih, door hen, door deze vrouwe- 
lijke wezens; "fïp matprattdbhih, die ik U aanbied; ïïR 
■^1 i*4 W paricdrayasva, laat je bedienen, dat wil zeggen: laat ze je 
bedienen, bijvoorbeeld door ze je voeten te laten wassen; 
naciketah, O Naciketas; ïFFPT maranam, voor wat de dood betreft, 
dus wat de vraag betreft of er na de dood van het lichaam nog een 
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bestaan is of niet: die vraag is even zinloos als het bestuderen van de 
tanden van een kraai, dus W 3rT "ETT^T: ma anupraksïh, vraag mij 
daar niet naar. Dat past U niet. 

Maar Naciketas bleef onberoerd als de diepte van een groot 
meer, hoezeer hij ook op de proef werd gesteld, en antwoordde: 
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#1 IWRW cÜT H^|4m ll^ll 



3^ I Tt^T I ilRdH I 3frW I W I M I W I 



svobhava martyasya yadantakaitat sarvendriyanam jarayanti tejah; 
api sarvam jïvitamalpameva tavaiva vdhdstava nrtyagïte (26). 



^\*WA\' svobhdvdh; svobhava zaken of gebeurtenissen van 

morgen, dingen van één dag, voorbijgaand, kortston- 
dig (1106/1); svas morgen (1106/1); bhdva bestaan 
(754/1); y'bhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sat- 
tdydm (Dp 1/1)] 

■Hc4w martyasya van de mens; martya wat moet sterven, 

sterfelijk, menselijk (791/1); Vwr sterven, overlijden 
(827/2) \prdnatydge (Dp 35/2)] 

"CR; yad dat wat, hetwelk (844/2) 

antaka O Dood; antaka dood, Yama, God van de 
Dood (43/1); y'ant binden (42/3) [= Aat bandhane 
(Dp2/2)] 

etad dit, deze (231/2) 

■HqR».MI u IIH sarvendriyanam van alle zintuigen; sarvendriya elk 
zintuig; sarva alle, alles (1184/3); indriya behorend 
tot Indra, kracht, macht, zintuigelijk orgaan (167/2) 

jKmRi jarayanti zij verspillen; yjr = yjf oud worden (424/3) 

[vayohdnau (Dp 46/2)] 

rföT : tejah; tejas vuur, kracht (454/2); ytij scherp zijn, op- 

wekken, aanzetten (446/1) [nisdne (Dp 21/2)] 

3tft" api ook, zelfs (55/1) 

■H^'H sarvam; sarva alle, alles (1 184/3) 

jilRdH jïvitam; jivita levend, leven, levensduur (423/2); V/tv 

leven (422/2) [pmnadhdrane (Dp 12/1)] 

SfrW alpam; alpa kort, klein (95/2) 
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W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

<1T tava van U; van tva (463/2) 

eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

«d$|: vdhdh voertuigen; vdha voertuig (949/1); Avdh dra- 

gen, gebruiken (949/1) [= Avah prdpane (Dp 22/2)] 

<TT tava van U; van tva (463/2) 

-2cH J ï)rl nrtyagïte dansen en zingen (568/3); nrtya het dansen, 

de dans; V«rt dansen (568/2) [gdtraviksepe (Dp 28 
/l)]; gïtd lied (356/1); Vga/ zingen (363/2) [sabde 
(Dp 20/1)] 

Dat zijn vergankelijke zaken, O Dood, en zij verspillen de 
kracht van alle zintuiglijke organen die de mens heeft. 
Trouwens, alle leven is slechts kortstondig. Alleen van U 
zijn de voertuigen, van U zijn dans en zang. 

I.i.26. O Dood, al die dingen zijn voorbijgaand en zij ver- 
kwisten de kracht van de zintuigen waar een mens de 
beschikking over heeft. Alle leven, zonder uitzondering, is 
kort. Alleen van U zijn de voertuigen, van U zijn de dan- 
sen en de liederen. 

Antaka, O Dood, de genietingen die ge opsomt zijn 
5^WFfT : svobhdvdh, voorbijgaand, dat wil zeggen: er bestaat twijfel 
of het bestaan (bhdva) ervan er morgen (svah) nog zal zijn; bovendien 
jKmRi jarayanti, verteren al die genietingen zoals nymfen enzo- 
voorts; fTöT: tejah, de kracht; ^ yad, die (er is); Sf^JMPT indri- 
ydndm, van al de zintuigen; ■HcM'H-l martyasya, van een mens; al die 
genietingen zijn dus eigenlijk maar slecht omdat zij de deugd, kracht, 
energie, intelligentie, goede naam, en wat al niet meer, van een mens 
teniet doen. En ten aanzien van dat lange leven dat ge wilt aanbieden, 
kan ik het volgende zeggen: 4h4h 3rf*t jflRd'H sarvam api jïvitam, 
alle leven - zelfs dat van de Schepper (Brahmd) is; Slc^FT W alpam 
eva, werkelijk kort; wat valt er dan nog te zeggen over het leven van 
een mens als ik? Daarom, ^H": vdhdh, de voertuigen enzovoorts, en 
ook de ^PUcT nrtyagïte, dansen en liederen; zijn <TT W tava 
eva, alleen voor U - houd ze maar! 
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11**11 



R I ^fR I d>M)M: I WT: I cV-WW^i I t^TR" I 
3i5T^T I ^(cT I c^T I 

IlR^MW: I qracT I ffèF#T I M I I f I *T I 

«a vittena tarpanryo manusyo lapsydmahe vittamadrdksma cettvd; 
jïvisydmoydvadmsyasi tvam varastu me varanïyah sa eva (27). 



«T «a niet, noch, geen (523/1) 

RtH vittena met rijkdom; WzYa gevonden, verkregen, rijk- 

dom, bezit (965/1); yvid vinden, verkrijgen (964/3) 
[Idbhe (Dp 36/2)] 

d L ï L fl 4 -l : tarpanïyah; tarpanïya tevreden te stellen (440/2); 

Atrp verzadigen, tevreden stellen (453/3) [prinane 
(Dp 30/1)] 

■H^^M: manusyah; manusya menselijk, mens (784/3); -iman 

denken, geloven, verbeelden (783/1) [avabodhane 
(Dp 38/2)] 

WP^ lapsydmahe wij zullen verwerven; Alabh nemen, grij- 

pen, verwerven (896/2) [prdptau (Dp 21/2)] 

RtW vittam; vitta gevonden, verkregen, rijkdom, bezit 

(965/1); Avid vinden, verkrijgen (964/3) [Idbhe (Dp 
36/2)] 

3lSïl»2-H adrdksma wij hebben gezien; Adrs zien, waarnemen 

(491/1) [prefaawe (Dp 22/1)] 
^(cT eet wanneer, indien (401/3) 

c^T tvd (tvam) U; van tva (463/2) 

jÜRomI'H: jïvisydmah wij zullen leven; yjïv leven (422/2) 

[prdnadhdrane (Dp 12/1)] 
Wïï jövai zo lang als (852/1) 

ïsisyasi U zult regeren; Als bezitten, regeren (171/1) 

[aisvarye (Dp 23/1)] 
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tvam U; van ?va (463/2) 

varah; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 
staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 
tu maar, echter (449/3) 
me door mij; ma (771/1) 

varanïyah; varanïya moetende gekozen worden (923 
/l); Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 
sah hij, die, dat; van tad (434/1) 
eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 



De mens kan nooit vervulling vinden door middel van 
rijkdom. Indien wij U gezien hebben, zullen wij rijkdom 
verwerven. Wij zullen leven zolang Gij regeert. Alleen de- 
ze gave moet door mij gekozen worden. 

I.i.27. De mens is niet tevreden met rijkdom alleen. Maar 
als we U ontmoet hebben, zullen we toch al rijkdom ver- 
werven en zullen we zo lang leven als gij het ons toestaat. 
Maar de wens die de moeite waard is blijft dezelfde. 

Bovendien TTïï^P manusyah, de mens; na tar- 

panïyah, is niet tevreden te stellen; RxH vittena, door grote rijkdom. 
Het verkrijgen van rijkdom in deze wereld heeft nog nooit iemand ge- 
lukkig gemaakt. Maar als in ons al het verlangen naar rijkdom zou op- 
komen, dan W-WlJ^T lapsydmahe, zullen wij verwerven, verkrijgen; 
RtW vittam, rijkdom; eet adrdksma, nu we hebben ge- 

zien c^T tva, U. Voor tvd lees tvam. Ook op die manier zullen we een 
langdurig leven verwerven. juR^MI+h: JMsydmah, wij zullen leven; 
W ydvat, zo lang als; M tvam, gij; sRl»H NH ïsisyasi, zult rege- 
ren (lees: ïsisyase), dit bepaalt, omdat U de Dood bent. Hoe kan een 
mens die U ontmoet heeft arm zijn en hoe kan hem een kort leven 
beschoren zijn? ^T: ÏT ^rfffq": jj^ Varah tu me varanïyah 
sah eva, dus de wens die echt de moeite waard is, is uitsluitend de 
vraag die ik reeds stelde: de vraag naar de kennis van het Zelf. 
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ajiryatdmamrtdndmupetya jïryanmartyah kvadhahsthah prajdnan; 
abhidhydyan varnaratipramoddnatidïrghe jfvite ko rameta (28). 

SlJuMdl'H ajïryatdm van hen die niet oud worden, van de leef- 

tijdlozen; ajïryat hij die niet oud wordt, hij die leef- 
tijdloos is; a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); jïryat ouder 
wordend, wat oud wordt; V/'r oud worden, vervallen 
(424/3) [-] 

3fJJrfFrPT amrtanam van de onsterfelijken; amrta niet gestor- 

ven, onsterfelijk (82/2); a voorvoegsel dat ontken- 
ning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); mrta gestorven, dood (827/2); Vwr sterven, 
overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

sJHcH upetya genaderd hebbend; upaAi komen bij, na- 

deren, bereiken (215/2); upa naar, dichtbij (194/3); V/ 
gaan (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

jïryan; jïryat ouder wordend, wat oud wordt; V/'r oud 
worden, vervallen (424/3) [-] 

martyah; martya wat moet sterven, sterfelijk; Amr 
sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
cfcc^fjzr: kvadhahsthah; kvadhahstha hij die beneden op aarde 

verblijft (324/3); ku aarde (286/3); adhas beneden 
(20/1); stha staande, verblijvende (1262/3); ^Isthd 
staan (op), verblijven (1262/2) [= Asthd gati-nivrttau 
(Dp 20/2)] 

iJafFFT prajdnan; prajdnat wetend, begrijpend; praAjnd 

weten, begrijpen (659/1); pra voor, voort— (652/2); 
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yjna weten, begrijpen (425/2) [avabodhane (Dp 
40/1)] 

3tfïr<'MI<-H abhidhydnan; abhidhydnat overwegend; abhi-Adhyai 
overwegen, wensen, aandacht richten op (63/2); abhi 
naar, in, op (61/1); Adhyai denken aan, overwegen 
(521/1) [cintdydm (Dp 20/1)] 

q u kRiy'HkM varnaratipramoddn muziek, amusement en genot; 

varna schoonheid, muziek (924/2); Avarn loven (924 
12) [varna-kriyd-vistdra-guna-vacanesu (Dp 49/2); 
rati rust, vermaak (867/3); Vram tot rust brengen, ge- 
nieten (867/2) [krlddydm (Dp 18/2)]; pramoda vreug- 
de (686/3); praAmud zich zeer verheugen (686/3); 
pra voor, voort— (652/2); Amud gelukkig zijn, ver- 
heugen (822/2) [harse (Dp 1/2)] 

3lR)iV<5 atidïrghe in een zeer lang ; atidïrgha zeer lang 

(12/3); ati voorbij, over (12/2); dïrgha lang (481/3) 

JiRd jMte in een leven; jïvita levend, leven (423/2); V/'A> 

leven (422/2) [prdnadhdrane (Dp 12/1)] 
kah; ka wie, welke (240/2) 

^flcT rameta hij zou zich verheugen; Aram tot rust 

brengen, genieten (867/2) [krlddydm (Dp 18/2)] 

Welke op aarde levende sterveling, onderhevig aan ouder- 
dom, die de onsterfelijken heeft ontmoet die niet oud wor- 
den, zou vreugde vinden in een zeer lang leven als hij zich 
bewust is [van de betrekkelijkheid] van muziek, amuse- 
ment en genot? 

I.i.28. Wanneer iemand in de nabijheid is geweest van de 
onsterfelijken, wie zal dan in dit aardse bestaan nog genot 
vinden in een lang leven terwijl hij zich bewust is [van de 
vergankelijkheid] van muziek en spel en van het genot er- 
van? 

Bovendien iHcH upetya, in de nabijheid gekomen zijnde; 
SfjffcicnïT ajïryatdm, van de onvergankelijken, van degenen die het 
verval van de ouderdom niet ondergaan; 3PJcIïïuTT amrtdndm, van de 
onsterfelijken (en) ^töTFR prajdnan, wetend, inziende dat er iets be- 
ters van hen verkregen kan worden terwijl hij als mens zelf is J)4^ 
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jïryan martyah, onderworpen aan verval en dood (en hoewel 
hijzelf is) kvadhahsthah, aardbewoner. Het woord is als 

volgt afgeleid: ^» ku, is de aarde en die is 3W : adhah, beneden ten 
opzichte van de hemel en andere plaatsen. Iemand die daar leeft 
(fcrofd tisthati) is kvadhahsthah. Hoe kan hij vragen naar 

zulke voorbijgaande zaken als zonen, rijkdom, goud en dergelijke? 
Zo'n vraag kun je toch alleen verwachten van mensen die geen 
onderscheid maken? Kvadhahsthah kan ook worden gelezen als kva 
taddsthah. Taddsthah is degene die geabsorbeerd is in, die zijn toe- 
vlucht zoekt tot (astha) die dingen, zoals kinderen, enzovoorts, 
waarbij kva 'wanneer' betekent. (De betekenis van dat zinsdeel is dan:) 
"Wanneer zal iemand die naar een hoger menselijk doel streeft dan 
dat, hoe moeilijk het ook zeker te stellen is, nog in beslag worden 
genomen (taddsthah) door dergelijke bezittingen?" Met andere woor- 
den: niemand zal hiernaar verlangen als hij weet dat het waardeloos 
is, want ieder mens zal steeds naar beter en nog beter streven. Daarom 
laat ik me niet verleiden door het vooruitzicht van kinderen, rijkdom, 
enzovoorts. Bovendien kah, wie, welk redelijk denkend mens; 
Slfïr^MIM^ abhidhydyam, die overweegt, die de ware aard heeft vast- 
gesteld van; ^W^FffëR varnaratipramoddn; muziek, amusement 
en genot, afkomstig van hemelse nymfen en dergelijke, en die heeft 
ingezien dat dit alles van voorbijgaande aard is; "^J^TrT rameta, kan nog 
genoegen scheppen; 3lRi<ï)'<ï JlRrl atidirghe jïvite, in een lang le- 
ven? 
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yasminnidam vicikitsanti mrtyo yatsdmpardye mahati brühi nastat; 
yo 'yam varo güdhamanupravisto ndnyam tasmdnnaciketd vrnïte (29). 



yasmin waarover; van yad (844/2) 
idam dit, deze (165/2) 

RR)R>?hRi vicikitsanti zij wensen te onderscheiden, zij twijfelen; 

viAcit waarnemen, begrijpen (959/1); vi apart, weg 
van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); Acü waar- 
nemen (395/2) [sanjndne (Dp 2/1)] 
mrtyo O Dood; mrtyu dood, het sterven (827/2); Vmr 
sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

"35; yad dat wat, hetwelk (844/2) 

44I^KN samparaye in de overgang; samparaya betreffende 

de andere wereld, betreffende het overgaan (het ster- 
ven) (1206/3); sdm = sam met, tezamen met (1152 
/l); para weg van (589/2); Vz' gaan (163/3) [gatau 
(Dp 24/2)] 

■H^fd mahati in de grote ; mahat groot, machtig (794/2); 

Amah eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 
13/2)] 

|rf^ brühi spreek; ~ibrü spreken (742/1) [vydktdydm vdci 

(Dp24/1)] 

^T: nah tegen ons; van asmad (123/2) 

cl^ toa? daarover, over dat (434/1) 

■q": yah dat wat, hetwelk; van jW (844/2) 

3iq£T ayaw deze (84/3); van idam dit, deze (165/2) 

varah; vara gave (922/1); Vvr kiezen, een gift toe- 

85 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



staan (1007/3) [sambhaktau (Dp 40/1)] 
güdham; güdha verborgen, geheime plaats, mysterie 
(360/3); Vgw/z verbergen, geheim houden (360/2) 
[samvarane (Dp 19/2)] 

anupravistah; anupravista doorgedrongen; anu-pra- 
Vvis' volgen in het binnengaan; doordringen (36/1); 
anu na, langs, met (31/1); pra voor, voort— (652/2); 
Vvw binnengaan (989/1) [pravesane (Dp 36/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
anyam; anya andere (45/2) 
tasmdt dan dat, van tad (434/1) 
naciketd; naciketas Naciketas (523/1); VczY waarne- 
men, geest richten op (395/2) [sahjhdne (Dp 2/1)] 
vrnïte hij kiest; Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 
32/1)] 



O Dood, vertel ons over hetgeen de mensen in twijfel laat 
met betrekking tot hun overgang naar het hiernamaals en 
over datgene wat, als het gekend wordt, zo'n belangrijk ge- 
volg heeft. Naciketas vraagt geen andere gunst dan deze, 
die doordringt tot het geheim. 

I.i.29. O Dood, vertel ons over datgene van de andere we- 
reld waarover de mensen twijfelen, terwijl de kennis ervan 
grote gevolgen heeft. Buiten deze vraag die betrekking 
heeft op iets ondoorgrondelijks vraagt Naciketas niets 
meer. 

Probeer daarom niet mij te verleiden met die voorbijgaande 
dingen en ^1$ brühi nah, vertel ons; <T<< tad, dat, datgene waar 
ik om gevraagd heb; mR+H yasmin, waarover (het Zelf over welke); 
de mensen SSTT RRiR>rHRl idam vicikitsanti, in twijfel zijn of Het 
al dan niet bestaat; TiïPTO^T sdmpardye, in verband met de volgende 
wereld, als een mens sterft; ^ yad, hetwelk - dat wil zeggen: de 
zekere kennis omtrent het Zelf welke; ■H^fd mahati, een groot gevolg 
wordt toegeschreven. Om kort te gaan: 3WT ayam varah, deze 

gunst die betrekking heeft op het Zelf waarover het hier gaat; en W- 
yah, die JJö'H St^yR^: güdham anupravistah, is binnengegaan in 
een ontoegankelijke schuilplaats - die zeer ondoorgrondelijk is gewor- 
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den; buiten die gunst anyam, enige andere gunst met be- 

trekking tot het niet-Zelf waarnaar onredelijke mensen zouden kunnen 
vragen; -iRl"?>dl «T ^ïïtrT naciketd na vrnïte, vraagt Naciketas niet, 
zelfs niet in gedachten. Deze (laatste uitspraak) is van de Upanisad 
zelf (en geen uitspraak van Naciketas). 



iti kdthakopanisadi prathamddhydye prathamdvallï. 

Aldus het eerste hoofdstuk van het eerste deel van de 
Katha Upanisad. 
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DEEL I 
HOOFDSTUK II 

Nadat Yama zijn discipel op de proef had gesteld en tot de 
slotsom was gekomen dat zijn discipel er klaar voor was om kennis te 
verwerven, sprak hij : 

^ftcT imi 

3Fq?T I I 3Fq?T I 1?T I W I ^ I cT I l^T I 

^Hlt i ^jwr I fMfa": i 

cPTt: I fR": I 3lld.d.HW I W<$ I Wtft I fRcT I 3Flfa; I 
I T I W- I ^ftcT ll?ll 

anyacchreyo 'nyadutaiva preyaste ubhe ndndrthe purusam sinïïah; 
tayoh sreya ddaddnasya sddhu bhavati hïyate 'rthddya u preyo vrnïte 



O)- 




3Wd 


anyat; anya anders, verschillend (45/2); anya 




anya het ene het andere 




sreyah; sreyas het goede (1 102/2) 


3Wd 


anyat; anya anders, verschillend (45/2); anya 




anya het ene het andere 


3cT 


uta benadrukt het voorafgaande woord (175/2) 




eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 




gaande woord (232/2) 




preyah; preyas het meer aangename (711/2); ypri 




verheugen (709/3) [tarpane kdntau (Dp 39/1)] 


fr 


te deze; van tad (434/1) 




ubhe beide (tweevoud); ubha beide (216/2) 




ndndrthe beide verschillende doeleinden hebbend; 




ndndrtha verschillende doeleinden hebbend; ndnd 
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verschillend (535/1); artha doel (90/2); Aarth stre- 
ven te verkrijgen (30/2) [upaydchdydm (Dp 48/2)] 
purusam; purusa mens, persoon (637/1); ypf vol- 
ledig worden (648/1) [pdlana-püranayoh (Dp 39/2)] 

fêwlfl: sinïtah zij beide binden; ysi binden (1212/3) [= Vsz' 

bandhane (Dp 39/1)] 

<WT : tayoh van de twee; van tad (434/1) 

tR: s'reyah; s'reyas het meer luisterrijke, het goede (1102 

atKWH-W adadanasya voor hem die aanneemt; adadana aan- 

nemend; aAdd nemen (136/2); d bij, naar; verandert 
geven in het tegenovergestelde: nemen (126/1); <dd 
geven (473/2) [dane (Dp 26/2)] 
sddhu goed, geluk (1201/2); ysadh recht op het doel 
afgaan, slagen (1200/3) [samsiddhau (Dp 32/2)] 

*Rfcf bhavati hij is, hij wordt; Abhü worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

■ffafr /i/yate hij wijkt af, hij vervreemdt; yhd verlaten 

(1296/2) \gatau (Dp 26/2)] 

3F|f<T artMi uitgaande van het doel; artha doel (90/2); 

Aarth streven te verkrijgen (30/2) [upaydchdydm (Dp 
48/2)] 

W- yah hij die; van yad (844/2) 

T w geeft beperking aan; daarentegen (171/3) 

ïJEp preyah; preyas het meer aangename (711/2); V'" 

verheugen (709/3) [tarpane kdntau ca (Dp 39/1)] 
l^ïlcl vr«/te hij kiest; Vvr kiezen (1007/3) [vara«e (Dp 

32/1)] 

Het goede is één ding en wat aangenaam is, is iets heel 
anders. Beide binden de mens, hoewel ze een verschillend 
doel beogen. Wie het goede kiest valt geluk ten deel. Wie 
daarentegen kiest voor het aangename wordt afgebracht 
van het doel. 

I.ii.1. Het beste is één ding. Het plezierige is waarlijk iets 
anders. Deze twee dienen verschillende doeleinden, en 
binden ieder mens. Wie zich richt op het beste, hem valt 
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het goede ten deel. Maar wie kiest voor het plezierige 
dwaalt af van het ware doel. 

■fPT : Sreyah, het meest wenselijke, het hoogste doel (vrij- 
heid); W anyat eva, (is) waarlijk anders; |W tatha, even- 
zo;] ~3<T uta ook; preyah, wat plezieriger is; anyat 
eva, (is) inderdaad verschillend; cT te ubhe, zij beide, wat het 
meest wenselijke is en wat plezieriger is; ^TRT ndnd arthe, met 
hun verschillende doeleinden; Hn-il^ sinïtah, binden; purus 
am, de mens; iemand die onderworpen is aan kaste, levensfase en 
dergelijke, is ontvankelijk voor beide invloeden. Alle mensen worden 
door deze twee motieven gedreven, afhankelijk van zijn idee van 
plichtsbetrachting. Want door een verlangen naar welvaart of juist 
naar onsterfelijkheid, zal een mens zich het plezierige ten doel stellen 
of slechts genoegen nemen met het meest wenselijke. Daarom wordt 
gezegd dat alle mensen door deze twee motieven worden gestuurd op 
basis van hun plichtsgevoel dat hen aanzet tot wat plezieriger is of wat 
het meest wenselijke is. Deze twee doelstellingen zijn weliswaar gere- 
lateerd aan de (twee) menselijke doelstellingen, 18 maar ze zijn toch 
aan elkaar tegengesteld omdat de ene gebaseerd is op kennis en de 
andere op onwetendheid. Men kan dus niet beide 'heren' tegelijkertijd 
dienen. Of men dient de één, of de ander. Vandaar dat cRt : tayoh, 
van die twee 3JT3^HW ddaddnasya, voor diegene die aanvaardt fR: 
sreyah, enkel het meest wenselijke, dus afstand doet van het plezie- 
rige omdat dat (laatste) het resultaat is van onwetendheid TFT<J *Rfcf 
sddhu bhavati, ontstaat het welzijn, het goede - als resultaat, maar de 
kortzichtige, en onwetende mens die het andere kiest; hïyate, 
vervreemdt; OTfcT arthdt, van dit doel, het menselijke doel. Hij valt 
af van het eeuwige, hoogste doel. Wie is die mens? W- T Yah u, de- 
gene die; ^R- ^ u Tirl preyah vrnlte, kiest voor, zich vastklampt aan, 
het aangename. 

Als de mens de mogelijkheid van keuze heeft, waarom 
kiezen de meeste mensen dan alleen voor het aangename? Hier volgt 
het antwoord: 



18 namelijk welvaart in deze wereld en in het hiernamaals enerzijds, en bevrijding ander- 
zijds. 
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IPT: I ^ I ^R 1^1 J-M^MH I W: I # I <H^cM I 
RRnRb I ^ÏR: I 

IR: I fit I I 3#T I SlW: I ^ftcT I ^R I I 

I f^flrr IRII 

sreyasca preyasca manusyametastau samparïtya vivinakti dhïrah; 
sreyo hi dhiro 'bhi preyaso vrnïte preyo mando yogaksemddvrnïte (2). 



IR sreyah; sreyas het goede (1 102/2) 

^ ca en (380/1) 

^R preyah; preyas het meer aangename (711/2); Vpr/ 

verheugen (709/3) [tarpane kdntau ca (Dp 39/1)] 

^ ca en (380/1); ca ca beide (380/1) 

*RRJT manusyam; manusya menselijk, mens (784/3); ~iman 

denken, geloven, verbeelden \jhdne (Dp 29/2) en 
ava-bodhane (Dp 38/2)] 

W : etah zij beiden benaderen; a-Vz' komen bij, komen 

naar (227/2); <f bij, naar; verandert gaan in het 
tegenovergestelde: komen (126/1); V; gaan (163/3) 
[gatau (Dp 24/2)] 

<TT tau deze [twee]; van tad (434/1) 

■W-M^IcH samparïtya overwogen hebbend, na overwogen te 

hebben; sampariAi beraadslagen, overwegen (1172 
/3); sam tezamen met (1152/1); pari rondom (591/2); 
V/ gaan, lopen (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

RR*lRt> vivinakti hij (onder)scheidt; vz'-Vvz'c (onder)scheiden 

(987/3); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding 
aan (959/3); Vvzc (onder)scheiden (958/1) [prthag- 
bhdve (Dp 37/1)] 

*<ÏÏT: dhïrah; dhïra een wijze, een wijs mens (517/1); Adhï 

waarnemen, overwegen (516/3) [ddhdre (Dp 28/2)] 
IR sreyah; sreyas het goede (1 102/2) 
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^ Ai want (1297/3) 

'«ÏR: dhïrah; dhïra een wijze, een wijs mens (517/1); ^Idhl 

waarnemen, overwegen (516/3) [ddhdre (Dp 28/2)] 
Stft^^d abhivrnMe hij verkiest; abhiAvr voorkeur geven aan, 

iets verkiezen boven (70/1); abhi naar, boven (61/1); 

Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 
ÏW-h: preyasah uitgaande van het aangename; preyas het 

meer aangename (711/2); Vpr/ verheugen (709/3) 

[tarpane kdntau ca (Dp 39/1)] 
ftftcT zie boven abhivrnïte 

^R- preyah; preyas het meer aangename (711/2); Vpr/ 

verheugen (709/3) [tarpane kdntau ca (Dp 39/1)] 

■H-<ï: mandah; manda een dwaas, een dom mens (787/3); 

Amand stilstaan (787/3) [= Vmaaf stuti-moda-mada- 
svapna-kdnti-gatisu (Dp 2/1)] 

*7frrêjTnïï yogaksemdt terwille van toename en bescherming 

(van het lichaam enzovoorts); yogaksema het verkrij- 
gen en bewaren van bezittingen (856/3); yoga bezit- 
ting, toename (856/2); yyuj toevoegen (853/2) \yoge 
(Dp 37/1)]; ksema basis, vrede, veiligheid (332/3); 
Vfai verblijven (327/3) [nivdsa-gatyau (Dp 36/1)] 

ftftfr vr«/te hij kiest; Vvr kiezen (1007/3) [vara«e (Dp 

32/1)] 



De mens krijgt zowel met het goede als met het aangena- 
me te maken. De wijze mens, die beide mogelijkheden 
heeft overwogen, maakt onderscheid. Wie wijs is geeft de 
voorkeur aan het goede boven het aangename. De dwaas 
kiest het aangename vanwege zijn hebzucht en behoud- 
zucht. 



I.ii.2. Het beste en het plezierige dienen zich aan. Een ver- 
standig mens gebruikt de rede en maakt onderscheid. Hij 
verkiest het beste boven het aangename. Maar de dwaas 
zal het aangename verkiezen terwille van vermeerdering 
van bezit en zekerheid. 

Zeker, een mens kan kiezen. Maar wie niet zo helder bij zijn 
verstand is, zal ze niet gemakkelijk van elkaar onderscheiden, noch 
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voor wat betreft de methoden die aangewend worden, noch voor wat 
betreft de vruchten die zij voortbrengen. Zo komt het dat Sim-H 

sreyas ca preyas ca, het meest wenselijke en het plezierige; 
TR^PT ^d": manusyam etah, de mens benaderen alsof ze met elkaar 
vermengd zijn. Maar zoals een zwaan melk en water van elkaar kan 
scheiden, zo zal een T 4tT: dhïrah, intelligent mens; sam- 
parïtya, die de zaak volledig heeft overzien, die met zijn verstand 
overwogen heeft wat belangrijk is en wat niet; RR*lRb vivinakti, 
onderscheid maken; af tau, tussen die twee, het meest wenselijke en 
het plezierige, en dan fPT : T^T sreyah hi, voorwaar het meest wense- 
lijke 3tfï(ë[tfftrr abhivrnïte, kiezen omdat het waardevoller is, 
pre-yasah, in vergelijking tot het plezierige. Wie doet dat? *<ïtT: 
dhïrah, een verstandig mens. Maar TRf: mandah, de dwaas die een 
beperkte intelligentie heeft en geen onderscheid weet te maken; ^"Tirl 
ïJEp vrnïte preyah, verkiest het aangename, zoals vee en zoons; 4i J l 
iRlcT yogaksemdt, terwille van yoga en ksema, dat wil zeggen: 
terwille van de groei van het lichaam en de bescherming ervan. 
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HodRi i ^ i 11311 



tvam priydnpriyarüpdmsca kdmdnabhidhydyannaciketo 
'tyasrdksïh; 

naitdm srrikdm vittamayïmavdpto yasydm majjanti bahavo 
manusydh (3). 

W- M sah tvam gij zoals ge zijt, Uzelf (1111/2); sah hij; 

van tad (434/1); tvam jij, gij; van tva (463/2) 
priyan; priya geliefde (710/1); ypri verheugen (709 
/3) [tarpane kdntau ca (Dp 39/1)] 
priyarupan aangename vormen hebbend; priyarupa 
een aangename vorm hebbend (710/2); priya aange- 
naam (710/1); Vpr/ verheugen (709/3) [tarpane kdn- 
tau ca (Dp 39/1)]; rüpa vorm (885/3); ~irüp vormen 
(885/3) [rüpakriydydm (Dp 49/2)] 

^ ca en (380/1) 

#1H kdmdn gewenste objecten; karna wens, object van 

wens (271/3); <kam wensen, verlangen (252/1) [kan- 
tau (Dp 10/1)] 

3t]ip<-MI<-W v abhidhydyan overwegend; abhi-Adhyai aandacht 
richten op (63/2); abhi naar, in, op (61/1); Adhyai 
denken aan, overwegen (521/1) [cintdydm (Dp 20/1)] 

-iRf^ci: naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

ycit waarnemen, geest richten op (395/2) [sanjndne 
(Dp2/1)] 

31cH>HIöm : atyasraksïh je hebt verworpen; atiAsrj wegzenden, 

verwerpen (16/1); ati voorbij, over (12/2); Asrj laten 
gaan, uitstoten (1245/1) [visarge (Dp 36/1)] 
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r 



TRW: 



«a niet, noch, geen (523/1) 

etdm dit, deze; van etad (231/2) 

srrikdm; srrikd de betekenis is onbekend (1245/1); in 

Ka.Up.: ketting, weg; Vsr rennen, bewegen (4/2) 

[gatau (Dp 20/2)] 

vittamayïm; vittamaya bestaande uit rijkdom of bezit 
(965/1); vitta gevonden, verkregen, bezit (965/1); 
Vv/ê? verkrijgen (964/3) [labhe (Dp 36/2)]; maya is 
een achtervoegsel met de betekenis: bestaande uit, in 
de vorm van 

avdptah; avdpta verkregen; avaAdp verkrijgen, aan- 
nemen (107/1); ava weg, neer (96/1); Aap verkrijgen, 
bezit nemen van (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
yasydm in welke, waarin; van yad (844/2) 
majjanti zij verzinken; Amajj verzinken, ondergaan 
(773/2) [= Amasj suddhau (Dp 36/1)] 
bahavah vele; bahu veel (724/2) 
manusydh mensen; manusya menselijk, mens (784 
/3); Aman denken, geloven, verbeelden (783/1) 
[jndhe (Dp 29/2)] 



Maar iemand als gij, Naciketas, hebt na rijp beraad alle 
begeerlijke zaken die op zichzelf heerlijk zijn of een heer- 
lijke vorm hebben, afgewezen. Ge hebt deze weg van rijk- 
dom waarop vele mensen hun ongeluk tegemoet gaan niet 
genomen. 

I.ii.3. O Naciketas! Ge zijt er inderdaad in geslaagd om na 
zorgvuldige overweging alle begeerlijke dingen en alle ge- 
not te laten liggen. Ge hebt dit pad van rijkdom en bezit 
niet aanvaard waarop velen hun ongeluk tegemoet gaan. 



W- r^T Sah tvam, ge zijt zodanig dat ge - hoewel door mij 
steeds weer op de proef gesteld - Sffïr^fFR abhidhydyan, na zorg- 
vuldige overweging - van de tekortkomingen zoals de voorbijgaande, 
tijdelijke aard en ook het onsubstantiële karakter van WIR kdmdn, 
begeerlijke zaken, zoals fSfaR priydn, dierbaren, bijvoorbeeld kinde- 
ren; ca, en; fSftTOTH priyarüpdn, veroorzakers van genot, zoals 
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nymfen, 19 *lRl<?>d : naciketah, Naciketas, 3lcH<WI^Ï : atyasrdksïh, hebt 
ge terzijde gelegd. Wat een intelligentie hebt gij ! 3l=(l , o: Na avdp- 
tah, ge hebt niet aanvaard; •PrPT eta~m, deze noodlottige ^i^T 
srrikam, weg; Rt)+H*51+H vittamayïm, vol rijkdom waarin de onweten- 
de mensen hun vertrouwen stellen. Yasydm, op deze weg; 

bahavah, vele; manusydh, mensen; ■H^ulRl majjanti, 

zinken weg, gaan hun ongeluk tegemoet. 

In het eerste vers wordt gezegd: "Wie zich richt op het beste, 
valt het goede ten deel. Maar wie kiest voor het plezierige dwaalt af 
van het ware doel." Waarom? Hier volgt het antwoord: 



19 Kinderen zijn je eigen Zelf, als het ware, terwijl nymfen een stap verder van iemand 
zijn verwijderd. 
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^fpt Rm^m %^fr 3ferr w t^ïïft 
wit i 

^fttrtlc^M 11X11 

^ft i ^fr i R^m i %3r i ari^ir i 'qr i ^ i t^rr i 

Sfa I WK I 

düramete viparMe visüci avidyd 'yd ca vidyeti jndtd; 
vidydbhipsinam naciketasam manye na tvd kdmd bahavo 'lolupanta 
(4)- 

düram; düra ver, in hoge mate (489/2) 

PcT ete deze (twee); van etad (23 1/2) 

R^rl viparïte; viparïta tegengesteld (974/1); vi-pariAi 

ronddraaien (974/1); vi apart, weg van, geeft uit- 
breiding aan (949/3); pari rond, rondom (591/2); V/ 
gaan [gatau (Dp 24/2)] 

R^"Jl visüci in verschillende richtingen gaande (998/1); 

visvanc draaiend naar alle richtingen (998/2); visu 
aan beide kanten, in verschillende richtingen (997/3); 
anc gedraaid, gericht naar (10/3); Aanc bewegen, 
gaan (10/3) [gati-püjanayoh (Dp 5/1)] 

3lR<yi avidyd onwetendheid, illusie (108/3); a voorvoegsel 

dat ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde 
weergeeft (1/1); vidyd kennis, geleerdheid (963/3); 
^Ivid kennen, weten, begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25 
/!)] 

W ya datgene wat; van yad (844/2) 

q- ca en (380/1) 

R<Ul vidyd kennis, geleerdheid (963/3); VvW weten, ken- 

nen, begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 
SfcT iti aldus, : "—"(165/1) 
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jiïdtd; jndta gekend (425/3); V/«a kennen, weten, be- 
grijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 
vidydbhïpsinam iemand die kennis verlangt; vidyd 
kennis, geleerdheid (963/3); yvid weten, kennen, be- 
grijpen (963/2) [jndne (Dp 25/1)]; abhïpsin iemand 
die begeert/verlangt (77/2); abhi-Adp bereiken, ver- 
krijgen (77/2); abhi naar, in, op (61/1); Aap bereiken, 
verkrijgen (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
naciketasam Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 
ycit waarnemen, geest richten op (395/2) [sanjnane 
(Dp2/1)] 

manye ik beschouw, ik acht; Aman denken, geloven, 
verbeelden (783/1) [jndne (Dp 29/2)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
tvd = tvdm gij, U; van tva (463/2) 
kdmdh wensen, gewenste objecten; karna wens, ver- 
langen (271/3); Akam wensen, verlangen (252/1) 
[kdntau (Dp 10/1)] 
bahavah vele; bahu veel (724/2) 
alolupanta zij leidden af, zij hebben afgeleid; Alup 
afleiden, verwarren (904/2) [chedane (Dp 36/2)] 



Er is een grote tegenstelling tussen hetgeen bekend staat 
als kennis en hetgeen bekend staat als onwetendheid, en 
zij volgen een uiteenlopende richting. Ik denk dat gij, Na- 
ciketas, naar kennis verlangt, want al die begeerlijke din- 
gen hebben U niet kunnen verleiden. 

I.ii.4. Kennis en onwetendheid zijn tegenstrijdig. Zij vol- 
gen verschillende wegen. Naciketas verlangt naar kennis, 
want geen van alle vormen van genot, hoe veelvoudig ook, 
konden hem verleiden. 

PcT Ete, deze twee; zijn ^FT düram, verreweg, over grote 
afstand; T^TOcT viparïte, tegenstrijdig, elkaar uitsluitend zoals licht 
en donker, want zij zijn gebaseerd op het wel of niet gebruiken van 
onderscheidingsvermogen; f^F^T visücï, zij volgen verschillende we- 
gen en geven dus verschillende gevolgen. Zij zijn de grondslag voor 
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een bestaan in de wereld of voor bevrijding. Dat is de strekking. 
Welke zijn die twee? Enerzijds W yd ca jnata, datgene 

wat bekend staat of gekend wordt door mensen met inzicht; 3lR<yi 
Sfcf avidyd iti, als onwetendheid, die dus het plezierige als doel- 
stelling heeft; W R<yi Sfcf yd ca vidyd iti, en datgene wat als 
kennis bekend staat - en dat het meest wenselijke ten doel heeft. Van 
deze twee manye, beschouw ik jou; ^ift^WÏÏ naciketasam, 

Naciketas; als Roih)[uh*W vidydbhïpsinam, degene die naar kennis 
verlangt. Waarom? Omdat «twi: kdmdh, de begeerlijke zaken, zoals 
nymfen enzovoorts, die de geest van niet-verlichte mensen afleiden, 
hoewel ze bahavah, groot in aantal zijn; ^rtlc^-tl c^T na 

alolupyanta tvd, je niet hebben verleid. Voor c^T tvd, lees rtW., 
tvdm. Jou hebben zij niet van het pad van het meest wenselijke 
afgeleid, omdat ze niet in staat waren enige wens om van die dingen te 
genieten in je wakker te roepen. Daarom ben ik van mening dat je 
werkelijk naar verlichting verlangt en rijp bent voor het meest 
wenselijke. Dat is de strekking. 
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<W«W|U||: MM MM M 3F-JR^T %WRT SRP^ 
11*11 



avidydydmantare vartamdndh svayam dhïrdh panditammanyamdndh; 
dandramyamdndh pariyanti müdhd andhenaiva nïyamdnd 
yathdndhdh (5). 

3lRcyHIH avidydydm in onwetendheid; avidyd onwetendheid, 
illusie (108/3); a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); vidyd 
kennis, geleerdheid (963/3); yvid weten, kennen, be- 
grijpen (963/2) [jndhe (Dp 25/1)] 
antare temidden van (44/1) 

Ici+HMi: vartamdndh; vartamdna bestaand, levend (925/2); 

Vvrt bestaan, leven (1009/1) [varttane (Dp 16/1)] 

WTFT svayam zichzelf (1278/2) 

^fRJ: dhïrdh de wijzen; tzVïira intelligent, wijs (517/1); V^/ 

begrijpen, weerspiegelen (516/3) [ddhdre (Dp 28/2)] 
HpSdH panditam; pandita geleerd, een geleerde (580/3) [-] 

rPTOHP manyamdndh; manyamdna achtend (over zichzelf 

denkend); Aman denken, geloven, verbeelden (783/1) 
[jndne (Dp 29/2)] 

'S^RWFTn dandramyamdndh; dandramyamdna rondrennend; 

Adram rondrennen (500/3) [gatau (Dp 10/1)] 
hRmRi pariyanti zij gaan rond; pariAi rondgaan (605/2); 

pari rond, rondom (591/2); Vz' gaan (163/3) [gatau 

(Dp 24/2)] 

■H6|: müdhdh de dwazen; müdha dwaas, verdwaasd (825 

12); Amuh verdwaasd worden (824/3) [vaicitye (Dp 
30/2)] 
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3P^T andhena door een blinde; andha een blinde (44/3); 

^landh blind maken (44/3) [drsti-upaghdte (Dp 49/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

^)*WMi: nïyamdndh; nïyamdna geleid wordend; V«/ leiden 

(565/1) [= Aniprdpane (Dp 10/1)] 

■W yathd zoals (841/2) 

3PtJl": andhdh de blinden; a«a7za een blinde (44/3); Va«ü% 

blind maken (44/3) {drsti-upaghdte (Dp 49/2)] 



Levend temidden van onwetendheid, in de overtuiging dat 
ze wijs en geleerd zijn, rennen de dwazen rond en volgen 
dwaalwegen, als blinden geleid door blinden. 

I.ii.5. Dwaze mensen bevinden zich middenin onwetend- 
heid en desondanks menen ze dat ze intelligent zijn en in- 
zicht hebben. Zo gaan zij steeds maar rond, en ze dwalen 
rond als blinden die door blinden worden geleid. 

Zij die geneigd zijn te leven in een werelds bestaan, <ici+HMl : 
vartamdndh, leven; 3lR<y WH 3RÏ^ avidydydm antare, temidden 
van onwetendheid. Het is alsof zij in diepe duisternis vastgebonden 
zijn met honderden boeien en touwen die gevormd worden door hun 
verlangen naar zonen, vee, en dergelijke; +H*H+HM|: WM^ manya- 
mdndh svayam, terwijl ze van zichzelf denken dat ze ^W'- dhïrdh, 
intelligent zijn en panditdh, kenners van de geschriften. Deze 

fffi- müdhdh, onverstandige mensen die hun onderscheidingsvermo- 
gen niet gebruiken; hRmRi pariyanti, draaien in cirkels rond; 
^^T^WFÏÏF dandramyamdndh, doordat zij allerlei kromme wegen be- 
wandelen. 20 Zo worden zij getroffen door ouderdom, dood, ziekte 
enzovoorts, en zij lijken op 3P<JT: andhdh, blinden; ^PWHl": nïya- 
mdndh, die geleid worden; SP^FT andhena eva, door een blinde. 
En wanneer ze een oneffen weg bewandelen, struikelen ze en over- 
komt hun een ongeluk. Enkel en alleen door hun onwetendheid blij- 
ven ze verstoken van ieder begrip omtrent het bereiken van de andere 
wereld. 



Wij lezen hier gacchantah. Een alternatiefis icchantah: wensen. 
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flOT I 

3WT I W I ^" I 3tf$cT I I SfcT I I ^ I 

^ I I OTTOrT I *T 

na sampardyah praübhdti bdlam pramddyantam vittamohena 
müdham; 

ayain loko ndsti para iti mdnïpunah punarvasamdpadyate me(6). 



na niet, noch, geen (523/1) 

TTlï^FFT: sampardyah; sdmpardya betreffende de overgang 

van deze wereld naar de andere (1206/3); sam-pard- 
Vz' overlijden, bestaan vanuit eeuwigheid (1172/2); 
sam tezamen met (1152/1); para = para de andere 
kant (586/1); ypr redden, beschermen (645/1) [= Vpr 
pdla-na-püranayoh (Dp 26/1)]; aya gaande (84/2); Vi 
gaan (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

yfd'Hlfa praübhdti het wordt geopenbaard, het wordt bekend 

gemaakt; pratiAbhd verschijnen, geopenbaard wor- 
den (668/2); prati naar, terug, op (661/2); ybhd schij- 
nen, verschijnen (750/3) [dfptau (Dp 24/2)] 

«HOH bdlam; bdla kind, jongen, een volwassen mens die 

zijn onderscheidingsvermogen niet gebruikt, een ver- 
dwaasde (728/3) [-] 

^FFT^RPT pramddyantam; pramddyat veronachtzamend, nala- 
tig (685/3); praAmad veronachtzamen, nalatig zijn 
(685/2); pra voor, voort— (652/2); ymad verheugen, 
opwinden (777/3) [harse (Dp 30/2)] 

RtW~1$»1 vittamohena door verlies van bewustzijn voortko- 

mend uit rijkdom; vitta verkregen, rijkdom (965/1); 
yvid verkrijgen (964/3) [labhe (Dp 36/2)]; moha ver- 
lies van bewustzijn, verwarring (836/1); Amuh ver- 
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dwaasd worden (824/3) [vaiciiye (Dp 30/2)] 
+jc»H müdham; müdha dwaas, verdwaasd geworden (825 

12); ymuh verdwaasd worden (824/3) [vaicitye (Dp 
30/2)] 

3WT ayam deze; van idam (165/2) 

?7R> : lokah; loka plaats, wereld (906/1); V/o£ zien, waarne- 

men (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

3tfër asft' er is; Vos zijn (117/1) [MwW (Dp 25/1)] 

^ parah; para andere (586/1); ypr redden, beschermen 

(645/1) [= Apr pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 

§fcf iti aldus, : "—"(165/1) 

TTT^fT malii mdnin denkend (809/3); Aman denken, 

verbeelden (783/1) [jndhe (Dp 29/2)] 

MH J . 1 pl^ punar punar telkens weer, voortdurend (633/2) 

«H'H vasam; vasa macht, gezag (929/2); Vvas wil opleg- 

gen, bevelen (929/1) [fawtatt (Dp 25/2)] 

3tFP£lfr dpadyate hij komt ten onder, hij komt binnen; d-Apad 

binnenkomen (142/3); d bij, naar; maakt de hande- 
ling volledig (126/1); ^Ipad vallen (582/3) [gatau (Dp 
25/2)] 



De manier om die andere wereld te bereiken wordt niet 
geopenbaard aan de mens die geen onderscheid maakt, en 
onoplettend is doordat hij wordt misleid door rijkdom. 
Denkend: "Alleen deze zichtbare wereld bestaat, en er is 
geen volgende", valt hij keer op keer in mijn handen. 

I.ii.6. Iemand die geen onderscheid maakt en zich voort- 
durend vergist omdat hij zich laat meeslepen door de 
verlokkingen van rijkdom, zal geen kennis verwerven over 
de manier waarop de andere wereld kan worden bereikt. 
Degene die ervan overtuigd is dat alleen deze wereld be- 
staat en verder niets, zal voortdurend onder mijn invloed 
komen. 



TPTCW: Sampardyah, de andere wereld die wordt bereikt 
wanneer het lichaam (sampara) wegvalt: ■HN X KH: sampardyah, iede- 
re methode uit de geschriften die tot die andere wereld voert. Die (me- 
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thode) yfcWlfd na pratibhdti, wordt niet bekend gemaakt aan, 
wordt niet praktisch uitvoerbaar voor «Hcw bdlam, een jongen, ie- 
mand die zijn onderscheidingsvermogen niet gebruikt, die 'SFn^J^PT 
pramddyantam, zich voortdurend vergist omdat hij met zijn geest 
voortdurend bezig is met zijn verlangens naar kinderen, vee, en derge- 
lijke, en die dus ■Hö'H müdham, verdwaasd, en gehuld is in de 
duisternis (van onwetendheid), R-twl^n vittamohena, omdat hij door 
al zijn rijkdom geen onderscheid maakt. "Er is slechts 3WT ~3ff>'- 
ayam lokah, deze wereld, dat wil zeggen: deze zichtbare, zintuiglijke 
wereld vol met vrouwen, eten, drinken enzovoorts; ^ 3tfeT na 
parah asti, en er is geen andere, onzichtbare wereld." Sfcf ïTJ^T Iti 
mdni, door voortdurend zo te denken, wordt hij 1 pD J f^' punah 
punah steeds opnieuw geboren. Zo 3llH^4rl dpadyate vasam, 

komt die mens onder de heerschappij # me, van mij, de Dood, en zo 
blijft hij vastzitten in onophoudelijk lijden in de vorm van geboorte, 
dood enzovoorts. Zo ziet de wereld er meestal uit. 

Onder duizenden is er maar een enkeling zoals jij die naar het 
meest wenselijke verlangt en die een kenner van het Zelf wordt. 
Want: 
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t^J: I 

WIR I 3rf^ I «Iffip | TT: | ^ | <^CT: I ^^?T: I 

^IrtHRl^: 11*11 

sravandydpi bahubhiryo na labhyah srnvanto 'pi bahavo yam na 
vidyuh; 

dscaryo vaktdkusalo 'sya labdhd "scaryo jndtd kusaldnusistah (7). 

"5RÜTTXT sravandya voor het horen; sravana de handeling van 

het horen (1096/3); Vsrw horen, luisteren (1100/3) 
[sravane (Dp 20/2)] 

3tft" api ook, zelfs (55/1) 

^ffÏD bahubhih door velen; bahu veel (724/2) 

^ jaA hij die, datgene wat; van jW (844/2) 

na niet, noch, geen (523/1) 

c^XT: labhyah; labhya bereikbaar (896/2); Alabh ontmoe- 

ten, bereiken (896/2) \prdptau (Dp 21/2)] 

^P^tT: srnvantah; srnvat horend; "Hs'ru horen, luisteren 

(1 100/3) [sravane (Dp 20/2)] 

3tft" api ook, zelfs (55/1) 

bahavah velen; bahu veel (724/2) 

XFT jam hem die, datgene wat; van jW (844/2) 

na niet, noch, geen (523/1) 

f*Ï3J : vidyuh zij kennen; Vvtó kennen, weten, begrijpen 

(963/2) [/«one (Dp 25/1)] 

3il^M : dscaryah; dscarya wonderbaarlijk (158/1); d-Acar 

naderen, voortgaan, handelen (131/2); d bij, naar; 
maakt de handeling volledig (126/1); Vcar gaan, be- 
wegen (389/1) [gatau bhaksane (Dp 12/1)] 
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vaktd; vaktr hij die spreekt, vertolker (912/1); yvac 
spreken, zeggen (912/2) [paribhdsane (Dp 24/2)] 
kusalah; kusala bedreven bekwaam (297/2) [-] 
asya van dit; van idam (165/2) 

labdhd; labdhr hij die bereikt (896/3) Alabh ont- 
moeten, bereiken (896/2) {prdptau (Dp 21/2)] 
dscaryah; dscarya wonderbaarlijk (158/1); dAcar 
naderen, voortgaan, handelen (131/2); d bij, naar; 
maakt de handeling volledig (126/1); Vcar gaan, be- 
wegen (389/1) [gatau bhaksane ca (Dp 12/1)] 
jndtd; jndtr hij die kent, hij die begrijpt, de kenner 
(426/1); Ajnd kennen, weten, begrijpen (425/2) [ava- 
bodhane (Dp 40/1)] 

kusaldnusistah; kusaldnusistan onderwezen door een 
bekwaam persoon; kusala bedreven, bekwaam (297 
12) [-]; anusista onderwezen (39/3); anuAsds onder- 
wijzen (39/2); anu na, langs (31/1); Vms onder- 
wijzen, onderrichten (1068/3) [anusistau (Dp 25/2)] 

Veel mensen is het niet gegeven zelfs maar over dat Zelf 
te horen. En als ze er al van gehoord hebben, kunnen ze 
het niet bevatten. Maar wie erover spreekt is een wonder 
en de bekwame persoon die Het bereikt, is een wonder. 
Een wonder is hij die Het onder leiding van een kundig 
leermeester heeft leren kennen. 

I.ii.7. Dat Zelf is voor de meesten niet bereikbaar door er 
alleen maar over te horen. Evenmin kunnen de meesten 
het Zelf kennen, zelfs niet wanneer zij ervan horen. Daar- 
om is degene die het Zelf weet uit te leggen een wonder- 
baarlijk mens. Evenzo is degene die de uitleg weet te 
waarderen een wonderbaarlijk mens. Wonderbaarlijk is 
degene die tot Zelfkennis komt onder de leiding van een 
bevoegde leermeester. 

T: Yah, dat Zelf, dat; c-F^P na labhyah, niet bereikbaar 
is; ^fW : bahubhih, voor velen; siq u llM 3IFt sravandya api, zelfs 
ten behoeve van het horen ervan. W( Yam, dat Zelf dat ^3": 
bahavah, vele (anderen); ^r°^?T : 3tf<t srnvantah api, zelfs wanneer 
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zij erover horen; f*fëj: na vidyuh, niet kennen. Want iemand 
wiens geest niet gezuiverd is, kan geen Zelfkennis verwerven. 
Bovendien, «(rbl asya vaktd, wie uitleg erover kan geven (is) 
3flWM : ascaryah, een wonderbaarlijk mens, te vergelijken met een 
wonder. Hij is een zeldzaamheid. Evenzo is degene die erover hoort 
en daarin <£^IW kusalah bedreven is, een zeldzaamheid want hij 
bereikt c-S^JT labdhd; het Zelf. Want 3flWM : ascaryah jnata, 

een wonderbaarlijk mens, een zeldzame ziel, wordt een kenner, mits 
hij ^irtHRl^C.: kusaldnusistah, door een bekwame leermeester is 
onderwezen. 

Waarom (is dat zo)? Hier volgt de reden: 
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ll^ll 

^ I ^FT I 3r^[ür I STRfr I W= I gfërRT: I ^fW I 
3FW5fr* I TïfcT: I 3T5T I ^ I 3tfer I 3P#RR I fit I 

«a narendvarena prokta esa suvijheyo bahudhd cintyamdnah; 
ananyaprokte gatiratra ndsti anïydn hyatarkyamdnupramdndt (8). 

na niet, noch, geen (523/1) 
*H U I narena door een mens; «ara mens, man (528/3) [-] 

avarena door een minder ontwikkelde; avara onder- 
geschikt, minder ontwikkeld (102/2); van ava neer 
(96/1) 

^rr7 : proktah; prokta onderwezen (690/2); praAvac on- 

derwijzen (690/1); pra voor, voort— (652/2); Vvac 
spreken, zeggen (912/1) \paribhdsane (Dp 24/2)] 
e^a/ï dit; van etad (23 1/2) 

suvijneyah; suvijiïeya goed te begrijpen (1233/2); su 
goed, gemakkelijk (1219/3); viAjnd onderscheiden, 
weten (961/1); vi apart, weg van, zonder, geeft uit- 
breiding aan (949/3); yjnd kennen, weten, begrijpen 
(425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 
^ftJT bahudhd op verschillende manieren (726/2); öö/jm 

veel (724/2) 

R<tM+HH: cintyamdnah; cintyamdna beschouwd wordend; ycint 

denken, beschouwen (398/1) [= ycit smrtydm (Dp 41 
/!)] 

ananyaprokte in het onderwezene als niet - anders; 
ananyaprokta onderwezen als niet - anders; ananya 
geen andere, niet anders (25/2); a (an voor klinkers) 
voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); anya andere, anders (45/2) 
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[-]; prokta onderwezen (690/2); praAvac onderwij- 
zen (690/1); pra voor, voort— (652/2); Vvac spreken, 
zeggen (912/1); [paribhdsane (Dp 24/2)] 
gatih; gati weg, gang (347/3); Agam gaan (346/3) 
[gatau (Dp21/2)] 
atra daarheen (17/2) 
na niet, noch, geen (523/1) 
asti er is; "Jas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 
anïydn subtieler dan; aniyas subtiel (1 1/3) 
hi want, immers (1297/3) 

atarkyam; atarkya niet te beredeneren (12/1); a voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); tarkya te beredeneren; Atark 
beredeneren, raden (439/3) [bhdsa-arthdh (Dp 46/1)] 
anupramdndt (dan) de afmeting van een atoom; anu- 
pramdna afmeting van een atoom; anu atoom (11/3) 
[-]; pramdna afmeting (685/3); pra- Amd meten (685 
13); pra voor, voort— (652/2); V/na meten (804/2) 
[mdne (Dp 24/2)] 



Wanneer een minder ontwikkeld mens over dit Zelf 
spreekt, kan Het niet goed worden begrepen, omdat het 
Zelf dan op allerlei manieren beschouwd wordt. Maar als 
Het onderwezen wordt door de mens als het 'niet-andere', 
dan is men er niet langer naar op weg. Omdat Het subtieler 
is dan een atoom, kan Het niet beredeneerd worden. 

I.ii.8. Niemand met een beperkt begrip kan het Zelf af- 
doende begrijpen, want het Zelf zal steeds als verschillend 
worden beschouwd. Maar wanneer als niet-anders over het 
Zelf wordt gesproken dan houdt het op-weg-zijn op. Het 
Zelf is subtieler dan het atoom en is boven iedere redena- 
tie verheven. 

W : Esah, dit - het Zelf waarnaar ge mij vraagt; ^ffrR": 
proktah, (wanneer) erover wordt gesproken; 3W U I ^FT avarena 
narena, door iemand van lagere statuur, dat wil zeggen: door iemand 
met een werelds begrip; gförPT 1 na suvijneyah, zal het zeker niet 
goed worden begrepen, want het wordt bahudhd, op verschil- 
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lende manieren beschouwd zoals: bestaand - niet bestaand, handelend 
- niet handelend enzovoorts, R|t*wm: cintyamdnah, wanneer men 
het Zelf tot onderwerp van discussie maakt. Hoe kan het Zelf dan 
worden doorgrond? Als volgt: SFWytrfi ananyaprokte, wanneer 
iemand over het Zelf spreekt vanuit een staat waar verschillen weg- 
vallen, door een leermeester die geen dualiteit meer ziet en die vere- 
nigd is met Brahman, die hij (op zijn beurt) zal onthullen, 21 dan 3r?T 
atra, hier, met betrekking tot het Zelf 3tf^cT na asti, is er niet 
langer: gatih, een denkproces in de zin van de vraag of Het wel 

of niet bestaat, want het Zelf sluit alle gedachten uit die twijfel op- 
wekken. 

Andere vertaling: 

3fH"HyÏTt> Ananyaprokte, wanneer het (Opperste) Zelf, dat 
niet verschilt van en identiek is met het eigen Zelf, voldoende is uitge- 
legd 22 ; 3tfer ^Tfcf: na asti gatih, dan is er geen ander begrip meer 
mogelijk 23 ; 3r?T atra, in dit Zelf, want er is niets anders 24 dat gekend 
moet worden. De realisatie van de eenheid van het Zelf is namelijk de 
climax van alle kennis. Dus aangezien er niets meer is dat gekend 
moet woren, houdt het kennen zelf in dit bestaan ook op. Dat is de 
strekking. 

Andere vertaling: 

Wanneer over het Ene Zelf wordt gesproken; 3tR<T ^Tm : 
na asti gatih, dan is er geen transmigratie 25 meer, want de bevrijding 
die het gevolg is van die realisatie treedt onmiddellijk in. 

Andere vertaling: 

Wanneer een leermeester spreekt over het Zelf terwijl die de 
eenheid verwerkelijkt heeft met Brahman over Welke hij spreekt, dan 
3FTfcf : na agatih, kan er niet langer onbegrip of ontbreken van 
realisatie zijn. De luisteraar realiseert zich nu, net als daarvoor zijn 
leermeester: "Ik ben dat (Zelf)." Dat is de strekking. 



21 of: "die door de Upanisads is onthuld" (Balagopalendra). 

22 of: "wanneer is uitgelegd dat het (Opperste) Zelf niet verschillend is, identiek is aan 
het eigen Zelf." (Balagopalendra). 

23 naast de realisatie: "Ik ben Brahman." 

24 naast de eenheid van het Zelf en Brahman. 

25 Balagopalendra vat samsdra-gati op als: "dualiteit lijkt de realiteit." Deze misvatting 
verdwijnt als er Zelfkennis is gekomen. 
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Het Zelf wordt zodoende echt gekend wanneer de eenheid 
van het Zelf (met de leer) door een leermeester wordt onderwezen die 
goed bekend is met de geschriften. 26 Anders wordt het Zelf SF^ffaFT 
anïydn, subtieler zelfs; SfWSFfFïïlrf anupramdndt, dan een atomair 
deeltje. (Want Het is) 3JcFF~OT atarkyam (moet zijn atar- 
kyah) niet te beredeneren; Het kan niet worden gekend enkel door 
redenatie via het eigen (onafhankelijke) intellect. 27 Want als het Zelf 
wel bediscussieerd kan worden, en men gaat ervanuit dat het zo groot 
is als een atomair deeltje, kan iemand anders naar voren brengen dat 
Het subtieler is dan dat, en weer iemand anders dat Het het meest 
subtiele is. Dus aan het rusteloze gediscussieer zal geen einde komen. 



26 "wanneer het wordt onderwezen door een leraar die goed bekend is met de geschriften 
en gevestigd is in de staat van niet-verschillend-zijn." (Balagopalendra). 

27 te onderscheiden van het intellect dat gezuiverd is door de onderwijzingen van een in- 
gewijde. 
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i w i crè^r i i anq^rar i yirbi*£H i ^ i 
jpTHiq i ^ i 

"qW I M I I TCT^: I W I 3tflr I Hl<£* I 

q-: | i$m I H(ï|*d: I W ll^ll 

naisd tarkena matirdpaneyd proktdnyenaiva sujndndya prestha; 
yam tvamdpah satyadhrtirbatdsi tvddrrino bhüydnnaciketah prastd 
(9)- 

na niet, noch, geen (523/1) 
^JT era" dit, deze; van etad (231/2) 

d<ï> u l tarkena door beredenering, door argumentatie; tarka 

redenering, argumentatie (439/3); Atark beredeneren, 
raden (439/3) [bhdsdrthdh (Dp 46/1)] 

TTfcf: matih; mati gedachte (783/2); Aman denken (783/1) 

[avabodhane (Dp 38/2)] 

dpaneyd; dpaneya bereikbaar (142/2); Va/? bereiken 
(142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 

yÏTbl-^H proktdnyena door het onderwezene door een ander; 

prok-tdnya door een ander onderwezen; prokta 
onderwezen (690/2); praAvac onderwijzen (690/1); 
pra voor, voort— (652/2); Vvac spreken, zeggen 
(912/1) [paribhdsane (Dp 24/2)]; anyena door een 
ander; anya ander (45/2) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

-y^ylHW sujndndya voor juiste kennis; sujhdna juiste kennis 

(1223/3); su goed, juist (1219/3); jhdna kennis (426 
II); V/'«a kennen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 

y^O prestha O geliefde; prestha geliefde, dierbare (711 

/3); ypri verheugen, behagen (709/3) [tarpane kdntau 
ca (Dp 39/1)] 
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yam datgene wat; van yad (844/2) 
M tvam je; van tva (463/2) 

3IFD dpah je hebt bereikt; Aap bereiken (142/1) [vydptau 

(Dp 32/1)] 

TRT^Rt: satyadhrtih; satyadhrti ware standvastigheid heb- 

bend; trouw aan het doel (1136/1); satya waar, goed 
(1135/3); Aas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)]; dhrti 
standvastigheid (519/2); Adhr behouden (519/1) 
[dhdrane (Dp 20/1)] 

W bata drukt verbazing of spijt uit, och (7 1 9/3) 

3#T asi je bent, gij zijt; Aas zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 

c^l^ï tvddrk; tvddrs zoals U (463/2) 

^T: voor ons; van asmad (123/2) 

}jm<T bhüydt moge hij zijn; VMw worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

■^Ri<?>n : naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

Acit waarnemen, geest richten op (395/2) \sanjndne 
(Dp2/1)] 

Vi^J prasta; prastr iemand die vragen stelt, ondervrager 

(696/1); Aprach vragen (658/1) [jndpsdydm (Dp 36 
/!)] 



Niet door te argumenteren kan deze gedachte worden be- 
reikt die gij hebt bereikt, O dierbare, maar alleen wanneer 
gesproken wordt ten behoeve van juiste kennis door ie- 
mand anders. Ah, hoe vastbesloten zijt ge! Mocht toch 
elke vraagsteller zijn als U, O Naciketas. 

I.ii.9. O geliefde! De wijsheid die ge reeds bezit kan nim- 
mer worden bereikt door middel van het rationele denken. 
Maar wanneer iemand die anders is (een wijs mens) 
spreekt, leidt dat tot waarachtig inzicht. Gij zijt werkelijk 
vastbesloten. Ik zou willen dat iedere vraagsteller was zo- 
als gij, O Naciketas. 

Daarom kan V^l esd, dit, deze wijsheid met betrekking tot 
het Zelf zoals deze wordt aangeboden in de Veda's en die ontstaat 
wanneer over het Zelf wordt onderwezen door iemand die er één mee 
is geworden; d<£ u l tarkena, door logisch redeneren, enkel tot stand 
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gebracht door het eigen intellect na dpaneyd, niet worden 

bereikt of (als men OT^P¥ apaneyd leest:) kan niet uitgeroeid, ver- 
nietigd worden. De logisch denkende mens die geen verstand heeft 
van de Veda's, springt van de hak op de tak als hij spreekt, omdat hij 
wordt geleid door de associaties van zijn eigen intellect. Daarom, ^R? 
prestha, O geliefde, leidt de wijsheid die uit de Veda's ontstaat, 
sujnanaya bhavati, tot waarachtig inzicht, wanneer 
die wijsheid TJtïïT prokte, wordt onderwezen; 3F^FT W anyena eva, 
door iemand die werkelijk anders is, door een leermeester die verstand 
heeft van de Veda's en die verschilt van de logisch denkende mens. 
Wat is dan dat geloof aan gene zijde van alle argumentatie? qiïï 
Yam, dat inzicht, die wijsheid, welke; c^T 3tTT : tvam dpah, gij hebt 
bereikt, als gunst die is verleend door mij. 3tfèT Asi, ge zijt; -HcM"*^: 
satyadhrtih, vastbesloten. Uw beslissingen zijn gericht op zaken die 
werkelijk zijn. De Dood spreekt het woord W bata, uit (dat mede- 
dogen uitdrukt), omdat hij mededogen voelt voor Naciketas, en daar- 
mee prijst hij de kennis aan die hij hem gaat bijbrengen. ^jm?T 
Bhüydt, moge zijn; nah, voor ons; y °CI prastd, iedere vraag- 
steller, ongeacht wie, of het nu een zoon is of een leerling, c^ll^ 
tvddrk, zoals gij. Hoe dan? Een vragensteller zoals gij, *lRl<ï>ci: 
naciketah, O Naciketas. 

Omdat de Dood blij is, herneemt hij : 
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W W I 

cTcfT W HlRl+dNdl SNHJM^^: UIM^HN-H 

3fH#T I I I SfcT I Sff^RT I ^ I fft I 

3T^T: I ÏÏFqfT I f^t I 'sJW I I 

clïï: I W I HlRl*d: I fÈtcP I 3pR": I I S^T= I 

jdndmyaham sevadh irityan ityam na hyadhruvaih prdpyate hi 
dhruvam tat; 

tato maya ndciketasc ito 'gniranityairdravyaih prdptavdnasmi 
nityam (10). 

öTRTfïr jdndmi ik weet; V/na kennen (425/2) [avabodhane 

(Dp 40/1)] 
3I^T a/zam ik (124/1) 

^R^n sevadhih; sevadhi een schat (1088/3) [-] 

WfcT itó aldus, : "—"(165/1) 

3lfirMH anityam; anitya niet blijvend, vergankelijk (29/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); nitya voortdurend, eeuwig 
(547/2) 

^" ft" na hi in het geheel niet (1297/3); na niet, noch, geen 

(523/1); hi geeft nadruk aan het voorafgaande woord 
(1297/3) 

aPsJ^: adhruvaih door niet blijvende dingen, door vergan- 

kelijke dingen; adhruva het niet blijvende, het ver- 
gankelijke (23/3); a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); 
dhruva het blijvende, het onvergankelijke (521/2); 
Adhru standvastig zijn (521/2) [gati-sthairyayoh (Dp 
35/2)] 

yi'-Mrl prdpyate het wordt bereikt; praAdp bereiken, ver- 
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krijgen (707/2); pra voor, voort— (652/2); Aap be- 
reiken (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
^ hi want (1297/3) 

^I^T dhruvam; dhruva het blijvende, het onvergankelijke 

(521/2); Adhru standvastig zijn (521/2) [gati-sthai- 

rya-yoh (Dp 35/2)] 
cl^ totdat, die (434/1) 

cRT" tatah; tatas daarom (432/2) 

maya door mij; yanmad (777/2) 
*nR<*>fl: ndciketah met betrekking tot Naciketas; naciketas 

Naciketas (523/1); Vczï waarnemen, geest richten op 

(395/2) [sanjndne (Dp 2/1)] 
"f^cT: citah; cita opgestapeld (394/2); Aci opstapelen (394 

12) [cayane (Dp 32/1)] 
3tf^ agnih; agni vuur, de god van het vuur (5/1); Aag 

kronkelend bewegen (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17 

/!)] 

3lfi<?|: anityaih met vergankelijke ; anitya niet blijvend, 

vergankelijk (29/2); a voorvoegsel dat ontkenning 
inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); 
nitya voortdurend, eeuwig (547/2) 

S*^T : dravyaih met dingen; dravya ding, materiaal (501/1) 

["] " 

yi^iqw praptavan; praptavat iemand die iets bereikt of ver- 

worven heeft (707/3); pra-Adp bereiken, verkrijgen 
(707/2); pra voor, voort— (652/2); Aap bereiken 
(142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
3tf^T asmi ik ben; Aas zijn (117/1) [Mwv; (Dp 25/1)] 

PicM+i nityam; nitya voortdurend, eeuwig (547/2) 

Ik weet dat deze schat vergankelijk is. Dat onverganke- 
lijke kan immers niet bereikt worden door vergankelijke 
dingen. Daarom heb ik het Naciketas-vuur opgebouwd uit 
vergankelijke zaken en daarmee heb ik een [relatieve] 
onvergankelijkheid verkregen. 

I.ii.10. Ik weet dat deze schat onstandvastig is. Want wat 
zelf standvastig is, kan niet door middel van onstandvas- 
tigheid worden bereikt. Daarom stapelde ik het Naciketas- 
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vuur op met onstandvastig materiaal en zodoende heb ik 
(relatieve) onvergankelijkheid (de hemel) verworven. 



3^FT dHlfa Aham janami, ik weet; Sfcf iti, inderdaad dat; 
^lïïf^n sevadhih, de schat die uit de vruchten van handeling bestaat 
en waarnaar de mensen verlangen als een schat; 3\ft<MH anityam, 
(eigenlijk 3lRcH : anityah), niet blijvend is. f^T Hi, want; a- 
nityaih, door tijdelijke dingen; tad, dat; dhruvam, tijdloze, 

dat wil zeggen: de schat die het Opperste Zelf is; yi'-Hcl na 
prdpyate, kan niet bereikt worden. Alleen die schat die uit voorbij- 
gaand plezier bestaat, kan door middel van voorbijgaande dingen wor- 
den bereikt. f^T Hi, omdat dit zo is; W : tatah, daarom; ■HMI maya, 
door mij - wetend dat het blijvende nimmer door het voorbijgaande 
verworven kan worden; «iiRi<*>fl: "3^- ndciketah agnih, is het Naci- 
ketas-vuur; f^cT: citah, opgebouwd, dat wil zeggen: het offer om he- 
melse gelukzaligheid te verwerven werd volbracht; 3lR^: 
anityaih dravyaih, met voorbijgaande dingen - met dieren enzovoorts. 
Door zo de vereiste verdiensten te verwerven, prap- 
tavdn asmi, heb ik bereikt; MrH'H nityam, het blijvende, de relatief 
'blijvende' verblijfplaats van de Dood, die de hemel wordt genoemd. 
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3PWPT I WT I 

TrffTT I T^?T I 3¥TW I ÏÉW I <fgT I I ^ I 

HR*d: I 3kM<WI$|: llttll 

kdmasydptim jagatah pratisthdm kratordnantyamabhayasya param; 
stomamahadurugdyam pratisthdm drstvd dhrtyd dhïro naciketo 
'tyasrdksïh (11). 

<PWV4 kdmasya van de wens, van het verlangen; karna 

wens, verlangen (271/3); Akam wensen, verlangen 

(252/1) [kdntau (Dp 10/1)] 
3llRc1'H dptim; dpti het verkrijgen, de vervulling (142/2); Va/? 

bereiken, verkrijgen, vervullen (142/1) [vydptau (Dp 

32/1)] 

jagatah van de wereld; jagat de wereld (408/1); 
Vgam gaan (346/3) [gatau (Dp 21/2)] 

yfd^lH pratisthdm; pratisthd ondersteuning, verblijfplaats 

(671/2); pratiAsthd (stil)staan, verblijven (671/2); 
prati naar, terug, op (661/2); Asthd staan (op) (1262 
12) [= Asthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

3kTT : kratoh van het offer; het offer (319/1); Vfcr 

uitvoeren (300/1) [karane (Dp 38/2)] 

3lMfH'H dnantyam; dnantya oneindigheid, eeuwigheid (139 

/3); van dnanta zonder einde (28/1); ananta geen 
einde hebbend, zonder einde (25/1); a (an voor klin- 
kers) voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); anta einde (42/3) 
[-] 

SP-WW abhayasya van vreesloosheid; abhaya vreesloosheid 

(60/3); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); bhaya vrees (747 
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/I); ybhï verschrikken, intimideren (758/1) [bhaye 
(Dp 26/1)] 

ÏÏFFT param; para de uiterste grens (619/2); Vpr bren gen 

naar (645/1) [= ypf ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 

ïïïï stoma lof (1259/2); V.rfw lofprijzen (1259/1) [= Astu 

[stutau (Dp 24/1)] 

T^cT mahat groot, machtig (794/2); ymah eren, geven, 

schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)] 

1WT urugdyam; urugdya uitgestrekte ruimte, uitgestrekte 

weg (217/3); uru breed, uitgestrekt (217/3); Vvr be- 
dekken (1007/1) [varane (Dp 32/1)]; gdya weg, 
ruimte (352/2); y'gd gaan, naderen (352/1) [gatau 
(Dp21/1)] 

yfcTOIH pratistham; pratistha ondersteuning, verblijfplaats 

(671/2); prati-Asihd (stil)staan, verblijven (671/2); 
prati naar, terug, op (661/2); ysthd staan (op) (1262 
12) [= v'sthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 
drstvd gezien hebbend, na gezien te hebben; y'drs 
zien (491/1) \preksane (Dp 22/1)] 

*<^R dhrtyd met vastberadenheid; dhrti vast besluit, vast- 

beradenheid (519/2); y'dhr vasthouden, weerstaan, 
beheersen (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 

*<ÏÏT: dhïrah; dhïra wijs, intelligent (517/1); y'dhï waar- 

nemen, denken (516/3) [ddhdre (Dp 28/2)] 

»lR)<ï><i: naciketah O Naciketas; naciketas Naciketas (523/1); 

ycit waarnemen, geest richten op (395/2) [sanjndne 
(Dp2/1)] 

3lcH<Hlöf) : atyasraksïh gij hebt opgegeven; atiAsrj wegzenden, 

opgeven (16/1); ati voorbij, over (12/2); ysrj laten 
gaan (1245/1) [visarge (Dp 39/1)] 



Maar gij, Naciketas, hebt het vervullen van begeerten, het 
grondbeginsel van de wereld, de eindeloosheid van het 
offer, de uiterste grenzen van vreesloosheid en de grootse 
en veelgeprezen uitgestrektheid van de uitgestrekte ruimte, 
als ook Uw eigen bestaan in ogenschouw genomen en dit 
alles als een wijs mens vastberaden opgegeven. 
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I.ii.1 1. O Naciketas, de vervulling van verlangens, de bron 
en ondersteuning van de wereld, de onbeperkte 8 moge- 
lijkheden van het offer, de uiterste grenzen van vreesloos- 
heid, de ontzagwekkende loop en omvang [van Hiranya- 
garbha] die zo geprezen wordt en ook [Uw eigen] bestaan, 
[dat alles] hebt ge met geduld onderzocht en ge hebt het 
allemaal opgegeven. 

c|§fi Drstvd, nadat ge hebt gezien, onderzocht; (Hiranya- 
garbha als) WW 311 Rel ■H kdmasya dptim, de vervulling van alle 
wensen, dat alle wensen daar 29 eindigen (zie ook Mu. III.ii.2) en ook 
als: jFIcP yfd^OI'H jagatah pratisthdm, de ondersteuning - aange- 
zien Hij alles doordringt - van de wereld omdat het alles op persoon- 
lijk niveau, op het niveau van de elementen, op het niveau van de 
hemel, enzovoorts omvat; en ook de skÏ) : dnantyam kra- 

toh, de onbeperktheid van meditatie 30 , het (relatief) oneindige resul- 
taat van meditatie op Hiranyagarbha, hetgeen de zijnstoestand van 
Hiranyagarbha is; en ook de ÏÏFFT param abhayasya, de 

overkant, de uiterste grens van vreesloosheid, en ook de S^TÏÏOT 
urugdyam, ontzaglijke omloop (van Hiranyagarbha) 31 die 'ïëfPTO^rT 
stomamahat, is, dat wil zeggen: datgene wat ■wï+H stoma, prijzens- 
waardig is, en ï^ëT mahat, groot, omdat het vele eigenschappen heeft 
zoals de mogelijkheden van de goden om ontastbaar en dergelijke te 
worden, heet ■wl+w^ stomamahat, want niets gaat het te boven. 
(Verder heb je) yfcTOW pratisthdm, je eigen staat (onder ogen 
gezien), hRwcP naciketah, O Naciketas. Dit alles hebt ge gezien 
*<{cHI dhrtyd, met geduld, en ge bent *<ÏÏT: dhïrah, wijs geworden; 
3lcH<WI«Ü : atyasrdk- sïh, ge hebt opgegeven. Al deze wereldse ge- 
nietingen hebt ge opgegeven (tot op het zijnsniveau van Hiran 
yagarbha) omdat ge louter en alleen naar de Allerhoogste Ene ver- 
langt. Ge zijt werkelijk onnavolgbaar, Naciketas! 



Dit alles moet enkel in relatieve zin worden opgevat. 

29 Dat wil zeggen: in de zijnstoestand van Hiranyagarbha. Wensen kunnen de mens niet 
voorbij Hiranyagarbha brengen. 

30 De vertaling "Meditatie" is volgens Balagopalendra. Anderen vertalen het met "offer". 

31 Omdat daardoor de zijnstoestand van Hiranyagarbha wordt bereikt die lange tijd in 
stand blijft, tot de uiteindelijke oplossing [van de schepping]. 
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*\ -O "\ *\ O *\ -O v v *\ 

3^ioMiilJiiRFi*Fr i I M I ^ I 



tam durdarsam güdhamanupravistam guhdhitam gahvarestham 
purdnam; 

adhydtmayogddhigamena devam matvd dhïro harsasokau jahdti (12). 



WW 



tam hem; van toa? (434/1) 

durdarsam; durdarsd moeilijk te zien (485/3); dur 
moeilijk (484/2); darsa beziend, kijkend naar 
(470/3); Adrs' zien (491/1) [preksane (Dp 22/1)] 
güdham; güdha bedekt zijnde, het verborgene, de 
geheime plaats (360/3); Aguh bedekken, verbergen 
(360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 

anupravistam; anupravista binnengegaan zijnde; 
anu-pra-Avis volgen bij het binnengaan, binnengaan 
(36/1); anu na, langs (31/1); pra voor, voort— (652 
12); Vvw binnengaan (989/1) [pravesdne (Dp 36/1)] 
guhdhitam; guhdhita geplaatst in het hart; guhd de 
verborgen plaats, het hart (360/3); Aguh bedekken, 
verbergen (360/2) [samvarane (Dp 19/2)]; hita ge- 
plaatst (1298/2); Adhd plaatsen (513/2) [dhdrana- 
posanayoh (Dp 26/2)] 

gahvarestham; gahvarestha in de laagste diepten ver- 
blijvend (352/1); gahvara diep, ondoordringbaar 
(352/1); Agah diep binnengaan in (352/1) [= <gdh 
viloda-ne (Dp 14/1)]; stha staande, verblijvende 
(1262/3); ^Isthd staan, verblijven (1262/2) [= ^Isthd 
gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

purdnam; purdna aloud, eeuwig (635/1); Vpwr voor- 



121 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



afgaan (634/2) [gamane (Dp 34/2)] 
3T<^loHMl J ll- adhydtmayogddhigamena door het verwerven van de 
"f^HliH verbinding met het opperste Zelf; adhydtmayogddhi- 

gama het verwerven van de verbinding met het 
opperste Zelf; adhydtma opperste Zelf (23/2); adhi 
boven (20/2); dtman Atman, Zelf (135/1) [-]; yoga de 
handeling van het verbinden, verbinding (856/2); 
yyuj verbinden (853/2) \yoge (Dp 37/1)]; adhigama 
verwerving, het bereiken (20/3); adhi-Agam omhoog- 
gaan naar (20/3); adhi boven (20/2); Agam gaan (346 
13) [gatau (Dp21/2)] 

devam; deva god, godheid (492/2); Adiv spelen, 
schijnen, werpen (478/2) [krïdd-vijigïsd-avyavahdra- 
dyu-ti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-gaüsu (Dp 
28/1)] 

■Hc^ll matvd gemediteerd hebbend; Aman denken, geloven, 

mediteren (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

*<ÏÏT: dhlrah; dhïra wijs, intelligent (517/1); ydhi waarne- 

men, denken (516/3) [ddhdre (Dp 28/2)] 
harsasokau vreugde en verdriet; harsa vreugde 
(1292/2) [-]; soka verdriet (1091/1); Vsmc schijnen, 
branden, hevig pijn lijden (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

ör?rfcf jahdti hij geeft op; Aha opgeven (1296/2) [tydge (Dp 

26/2)] 



De wijze mens geeft geluk en verdriet op door het ver- 
werven van de verbinding met het opperste Zelf en die al- 
oude godheid te contempleren die moeilijk waar te nemen 
is, omdat Hij verborgen is in het diepst van het hart. 

I.ii.12. Een intelligent mens geeft geluk en verdriet op 
door zijn geest uitsluitend te richten op het Zelf en zich 
geheel te wijden aan de aloude godheid die onzichtbaar is, 
ontoegankelijk, die zijn zetel heeft in het intellect en ge- 
vestigd is temidden van het lijden. 

cPT Tam, dat Zelf dat ge wenst te kennen, is ö.^IH dur- 
darsam, moeilijk te zien, omdat het fijner is dan het fijnste; en Jjö'H 
SRSffsRïïT güdham anupravistam, ontoegankelijk, dat wil zeggen: 
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verborgen achter allerlei vormen van kennis die met de omstandighe- 
den in de wereld veranderen; ""J^lRicW guhdhitam, gezeten in het 
intellect omdat het daar waargenomen kan worden; ^Tf^PT gahvares 
- tam, bestaande temidden van het lijden, dat wil zeggen: omgeven 
door een lichaam en door zintuigen die de oorzaak van veel ellende 
zijn. Omdat het zo ontoegankelijk is, geplaatst middenin het intellect, 
en dus gezeteld in het midden van de ellende, daarom is het moeilijk 
waar te nemen. Matvd, overwegend die %W purdnam 

devam, aloude (eeuwigdurende) godheid, het Zelf; en 3T<<mi<?hm1 j II 
fM J |iH adhydtmayogddhigamena, zich concentrerend op het opper- 
ste Zelf door zich terug te trekken van alle uiterlijkheden heet ST^icH 
■*TPn" adhydtmayoga; door dat vermogen te ontwikkelen; ^R: dhïrah, 
een intelligent mens ot^lfd jahdti, geeft op; ^WlWl harsasokau, 
geluk en verdriet, want voor het Zelf is er geen voorspoed of tegen- 
spoed. 
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etacchrutvd samparigrhya martyah pravrhya 
dharmyamanu metamdpya; 

sa modate modaniyam hi labdhvd vivrtam sadma naciketasam manye 
(13). 



3\m 



etad dit, deze (231/2) 

srutvd gehoord hebbend, na gehoord te hebben; ysru 
horen, luisteren (1100/3) [sravane (Dp 20/2)] 
samparigrhya na door en door begrepen te hebben; 
sam-pari-Agrah door en door begrijpen (1172/2); 
sam met, tezamen met (1152/1); pari rond, rondom 
(591/2); Agrah grijpen (371/2) [updddne (Dp 40/2)] 
martyah; martya wat moet sterven, sterveling (791 
/l); Vmr sterven (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
pravrhya ontrukt hebbend, na ontrukt te hebben; pra- 
Avrh ontrukken, vernietigen (694/2); pra voor, voort- 
— (652/2); Avrh (1013/2) = Abrh trekken (735/2) 
[udyamane (Dp 34/2)] 

dharmyam; dharmya dat wat wordt vastgehouden, 
dat wat waar en recht is, essentie (513/1); Adhr vast- 
houden, beheersen (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 
anum; anu heel klein, subtiel, atoom (1 1/3) [-] 
etam dit, deze; van etad (231/2) 
dpya bereikt hebbend, na bereikt te hebben (142/2); d 
bij, naar; maakt de handeling volledig (126/1); Aap 
bereiken (142/2) [vydptau (Dp 32/1)] 
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TT : sah die, hij; van tad (434/1) 

ïTfëfr modate hij verheugt zich; Amud zich verheugen (822 

12) [harse (Dp 1/2)] 

JTtcRPW modanïyam; modanïya dat wat vreugdevol is (835 

13) ; -imud zich verheugen (822/2) [harse (Dp 1/2)] 
fft hi want (1297/3) 

^t^T labdhvd bereikt hebbend, na bereikt te hebben; V/aM 

ontmoeten, bereiken (896/2) [prdptau (Dp 21/2)] 

ReKIH vivrtam; vivrta onbedekt, open (988/2); vz-Vvr ont- 

bloten, blootleggen (988/2); vi apart, weg van, zon- 
der, geeft uitbreiding aan (949/3); Vvr bedekken 
(1007/1) [varane (Dp 32/1)] 

TRT sadma; sadman verblijf, woonplaats, huis (1139/1); 

Asad zitten, gaan zitten (1138/1) [= Asad vis'arana- 
gati-avasddanesu (Dp 1 8/2)] 

"iRcJkW'H naciketasam; naciketas Naciketas (523/1); ycit waar- 
nemen, geest richten op (395/2) [sanjndne (Dp 2/1)] 

ï^T manye ik denk; Aman denken, begrijpen (783/1) 

\jnane (Dp 29/2)] 



De sterveling die dat gehoord heeft en volledig heeft be- 
grepen, die de ware essentie kan onderscheiden en die de 
verfijnde staat heeft bereikt, is verheugd omdat hij gevon- 
den heeft wat vreugdevol is. Ik denk dat de woonplaats 
voor Naciketas open staat. 



I.ii.13. Wanneer een sterveling hierover gehoord heeft en 
het begrepen heeft door deze bron van rechtschapenheid te 
(onder)scheiden en wanneer hij zo die allerfijnste staat be- 
reikt, verheugt hij zich, want hij heeft de bron zelf van alle 
geluk gevonden. Ik ben van mening dat de woonplaats 
[van het Zelf] voor Naciketas open staat. 

Verder, fc^T srutvd, wanneer ge gehoord hebt, door de ge- 
nade van de leermeester etad, de werkelijkheid van dat Zelf 
waarover ik zal spreken; W#J?I samparigrhya, na (Het) volledig 
gevat te hebben - als je eigen Zelf; en y<{^| pravrhya, na het onder- 
scheiden te hebben (van het lichamelijke en dergelijke); t mj-4h 
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dharm-yam, dat rechtvaardige (het Zelf); en dpya, na ver- 

worven te hebben; VdH 3F^pT etam anum, dat allerfijnste, het Zelf; 
W- ïïï^f: «z/i martyah, die sterveling die zo verlicht is geworden; 
ïTfëfr modate, verheugt zich; c^^T labdhvd, omdat hij verworven 
heeft; iftc^PW modanïyam, dat wat geluk schenkt. Daarom TR^T 
manye, ben ik van mening dat de TIST sadma, de verblijfplaats, de 
woonplaats van Brahman, die deze eigenschap heeft; f^cPT vivrtam, 
wijd open staat of: nabij is 33 ; ^T- 'JkW'H naciketasam, voor (jou) 
Naciketas. Met andere woorden: volgens mij bent ge klaar om bevrijd 
te worden." 

Naciketas antwoordde: "Als dat zo is, meester, en U verheugt 
U over mij, dan... " 



32 lett. dat wat leidt tot deugd. De hoogste deugd is het kennen van de Werkelijkheid. 

33 Brahman en de verblijfplaats zijn identiek, en dat de verblijfplaats naar Naciketas toe- 
komt, wil zeggen dat Brahman hem gunstig gezind is. 

126 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



i ip?r I ^ I vromer I I I ^ i wrfïr I 

anyatra dharmddanyatrddharmddanyatrdsmdtkrtdkrtdt; 
anyatra bhütdcca bhavydcca yattatpasyasi tadvada (14). 



3N*rfcT 



anyatra elders, anders [dan] (45/3) 
dharmdt dan deugd; dharma dat wat gevestigd is, 
wet, deugd, rechschapenheid (510/3); Adhr vasthou- 
den, beheersen (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 
anyatra elders, anders [dan] (45/3) 
adharmdt dan ondeugd, onrecht, slechtheid (20/1); a 
voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); dharma dat wat gevestigd 
is, wet, deugd, rechschapenheid (510/3); Adhr vast- 
houden, beheersen (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 
anyatra elders, anders [dan] (45/3) 
as mat dan dit; van idam (165/2) 
krtdkrtdt dan oorzaak en gevolg; krtdkrta oorzaak en 
gevolg; krta gemaakt, gevolg (301/3); Akr maken 
(300/3) [karane (Dp 38/2)]; akrta niet gemaakt, 
oorzaak (2/2); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt 
of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); krta ge- 
maakt, gevolg (301/3); V&r maken (300/3) [karane 
(Dp 38/2)] 

anyatra elders, anders [dan] (45/3) 

bhütdt dan het verleden; bhüta geworden, verleden 

(761/3); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattd 

yam (Dp 1/1)] 

ca en (380/1) 

bhavydt dan toekomst; bhavya wordend, toekomst 
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(750/1); ybhu worden, zijn, bestaan (760/1) 




[sattdydm (Dp 1/1)] 




ca en (380/1) 




yad datgene wat (844/2) 




tot/die, dat (434/1) 




pasyasi gij ziet; Vdrs zien (491/1) [preksane (Dp 22 




/!)] 




tot/ die, dat (434/1) 




vada spreek! vertel!; Avad spreken, vertellen (916/1) 




[vyaktdydm vdci (Dp 22/2)] 



Spreek mij over datgene wat Gij ziet als verschillend van 
deugd en ondeugd, verschillend van oorzaak en gevolg en 
verschillend van verleden en toekomst. 



I.ii.14. "Leer mij over datgene wat verschilt van deugd en 
wat verschilt van ondeugd, wat verschilt van oorzaak en 
gevolg en wat verschilt van verleden en toekomst." 

'«TOfcT Anyatra dharmdt, verschillend van deugd, dat 
wil zeggen: losstaand van het verrichten van verplichtingen die in de 
geschriften vermeld staan, alsmede hun resultaten en de hulpmiddelen 
die eraan te pas komen, en ook 3N*[f?r anyatra adharmdt, 

verschillend van ondeugd; evenzo 3dfHld Y^'Ï^W anyatra 

asmdt krtdkrtdt, verschillend van dit ^cT krta, gevolg en van deze 
3f^?T akrta, oorzaak; bovendien ^RTRT ^ anyatra 

bhütdt ca bhavydt ca, verschillend van wat was en wat zal zijn, en ook 
van wat is, dus wat niet onderhevig is aan de drie tijden (verleden, 
heden en toekomst); ^ yad, datgene wat - datgene wat aan gene 
zijde van de empirische ervaringswereld staat, en wat H^fö pasyasi, 
gij ziet, kent, tad, dat;^" vada, onderwijs me. 

In antwoord op de vraag van Naciketas en ook om nog ande- 
re dingen duidelijk te maken, sprak de Dood hem als volgt toe: 
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IIMfll 



T# I %^T: I W | WT I 3PWf% I W*f$T I T^Tföt I 
^ I XRT I ^ÊcT I 

I I^T: I sTfRWT I ^^R^T I cl^ I cl" I WT I 

mi^r i ifrfïr i i sfö" i ^ iimtii 

sarve veda yatpadamdmananti tapdmsi sarvdni ca yadvadanti; 
yadicchanto brahmacaryam caranti tatte padam samgrahena 
bravïmyomityetat (15). 

■H«f sarve allen, alles; sarva alle, alles (1 184/3) 

ve<ia/z Veda's, heilige geschriften; veda ware Kennis 
(1015/1); yvid kennen, weten, begrijpen (963/2) \jnd- 
ne (Dp 25/1)] 

"CR; yad dat wat, hetwelk (844/2) 

ïlSJT padam; pada voetstap, woord, doel (583/1); ypad 

gaan, zich begeven naar (582/3) [gatau (Dp 29/2)] 

311^*1 Rl dmananti zij verlangen te zijn; dAman verlangen te 

zijn, zich er wensen (146/2); d bij, naar; maakt de 
handeling volledig (126/1); Aman denken, geloven, 
verbeelden (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

^TT^t^r tapdmsi onthoudingen; tapas warmte, hitte, onthou- 

ding (437/1); Atap warmte afgeven, vernietigen door 
hitte, onthouding beoefenen (436/3) [santdpe (Dp 21 
12)} 

■Hqïfal sarvani allen, alles; sarva alle, alles (1 184/3) 

^ ca en (380/1) 

■q^ yad dat wat, hetwelk (844/2) 

qcRl vadanti zij spreken; ^vad spreken, vertellen (916/1) 

[vyaktdydm vdci (Dp 22/2)] 

yad dat wat, hetwelk (844/2) 
S'^s'T): icchantah; icchat wensend; yis trachten te verkrijgen, 

wensen (169/1) [icchdydm (Dp 34/2)] 
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SI^4h brahmacaryam; brahmacarya studie van de Veda's, 

leven gewijd aan Brahman (738/2); brakman Brah- 
man (737/3); <brh groeien, vermeerderen (735/2) [vr 
d-dhau (Dp 15/2)]; carya wat beoefend moet worden 
(390/1); <car gaan, bewegen, beoefenen (389/1) 
[gati-arthdh bhaksane ca (Dp 12/1)] 

^Pl caranti zij beoefenen; ycar gaan, bewegen, be- 

oefenen (389/1) [gati-arthdh bhaksane ca (Dp 12/1)] 

cR; tad die, dat (434/1) 

rT te aan U; van tva (463/2) 

Tf&T padam; pada voetstap, woord, doel (583/1); ^pad 

gaan, zich begeven naar (582/3) [gatau (Dp 29/2)] 

■HiJ$ u l samgrahena in het kort (1 129/2); samgraha tezamen 

houdend (1129/2); samAgrah tezamen houden, grij- 
pen (1129/2); sam met, tezamen met (1152/1); Agrah 
grijpen, nemen (371/2) [updddne (Dp 40/2)] 

gqïft bravimi ik spreek, ik verklaar; Abrü spreken, zeggen, 

verklaren (742/1) [vyaktdydm vdci (Dp 24/1)] 

3frPT Öm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 

SfcT iti aldus, : "—"(165/1) 

etad dit, deze (23 1/2) 

Ik verklaar U kort en bondig het doel waar alle Veda's van 
spreken, waar alle disciplines op zijn gericht en waarvoor 
mensen Brahmacarya beoefenen: dat is Öm. 

I.ii.15. Ik zal U in het kort spreken over wat de Veda's on- 
omwonden verklaren, waar alle opofferingsgezindheid op 
is gericht en waardoor mensen Brahmacarya beoefenen: 
dat is Öm. 

^ ^ISTT Yad padam, dat bereikbare, het doel dat; T# ^fëp 
sarve veddh, alle Veda's zonder ervan af te wijken; ^iH-lRl dmanan- 
ti, uitdragen; ^ ca, en; ^ yad, waarvan; sarvam 
tapdmsi, alle vormen van onthouding; qsRl vadanti, spreken - op 
het bereiken waarvan ze gericht zijn ; 'Wï S-<*s»tf = yad icchantah, 
waarnaar verlangend; ^Rl caranti, (zij) beoefenen; ^^Rlfar 
brahmacaryam, Brahmacarya. Die gelofte houdt in te leven (om te 
studeren) in het huis van de leermeester of iets anders (namelijk 
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levenslang celibaat) met het doel om Brahman te bereiken; gqïft 
bravïmi, ik zeg; cT te, U; ■H J J$ U I samgrahena, in het kort; tad, 
dat (doel); 3TTJT Sfcf öm iti etad, is dit: "Öm"; het doel 

waarnaar ge zoekt is dat wat door het woord Óm wordt aangeduid en 
het heeft het teken voor Öm als symbool. 34 

(Aangezien Öm de naam en het symbool is van Brahman). 

daarom: 



34 Zoals algemeen bekend, is datgene wat wordt onthuld (dat wil zeggen: in de geest op- 
licht) bij het uitspreken van een woord, de betekenis van dat woord. Daarom is de bete- 
kenis, die geen relatie heeft met uiterlijke zaken, die zichzelf bij het uitspreken van het 
woord Om onthult aan de mens die zijn geest heeft geconcentreerd, afhankelijk van Om, 
het is de betekenis van Om. Men moet als volgt mediteren: "Ik ben Brahman, aangeduid 
door het woord Om en geconditioneerd door Maya waarin de eigenschap sattva over- 
heerst." Als men hiertoe echter niet in staat is, moet men het concept "Brahman" over 
het Om-teken heenleggen. De meest hoogstaande geesten kunnen aan Brahman denken 
zonder zich van Óm te bedienen. De gemiddelde mens kan op Brahman mediteren met 
behulp van Óm. En de mens van lagere orde kan Brahman aanbidden via het Óm-teken. 
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Pcl^ I fit I W I 3WT I W I ^ I fit I W I 

3Wïï i wr i 

VrfS I fit I W I I I ^ I XJ3T I §^fcT I 

etaddhyevdksaram brahma etaddhyevdksaram param; 
etaddhyevdksaram jhdtvdyo yadicchati tasya tat (16). 

etad dit, deze (23 1/2) 
fit " Ai want (1297/3) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

3WT aksaram; aksara onvergankelijk, klank, de syllabe 

Öm (3/2); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); ksara vergan- 
kelijk (327/1); Aksar stromen, vergaan (327/1) [sanc- 
alane (Dp 18/2)] 

brahma; brahman Brahman (737/3); Abrh groeien, 
vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
etad dit, deze (23 1/2) 
fit " Ai' want (1297/3) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

aksaram; aksara onvergankelijk, klank, de syllabe 
Öm (3/2); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); ksara vergan- 
kelijk (327/1); ^Iksar stromen, vergaan (327/1) [sanc- 
alane (Dp 18/2)] 

WT param; para opperste (586/1); Vpr redden, bescher- 

men (645/1) [= ypf ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
etad dit, deze (23 1/2) 

fit Ai want (1297/3) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
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gaande woord (232/2) 

aksaram; aksara onvergankelijk, klank, de syllabe 
Om (3/2); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); ksara vergan- 
kelijk (327/1); Aksar stromen, vergaan (327/1) [sanc- 
alane (Dp 18/2)] 

jïïdtvd na gekend te hebbben, gekend hebbend; yjnd 
kennen, weten, waarnemen (425/2) [avabodhane (Dp 
40/1)] 

yah hij die; van ya d dat wat, hetwelk (844/2) 
yad dat wat, hetwelk (844/2) 

icchati hij wenst; Vz's trachten te verkrijgen, wensen 
(169/1) [icchdydm (Dp 34/2)] 
tasya van hem; van tad (434/1) 
tad dat, die (434/1) 



Deze onvergankelijke klank is werkelijk Brahman èn deze 
onvergankelijke klank is werkelijk de Allerhoogste. Na 
deze onvergankelijke klank gekend te hebben, bereikt ie- 
der datgene wat hij wenst. 

I.ii.16. Deze klank Öm is de lagere Brahman en ook de 
hogere Brahman. Wie de aandacht op deze klank richt, be- 
reikt datgene wat hij wenst. 

W Etad eva aksaram brahma, deze 

klank (Om) is waarlijk (de lagere) Brahman (Hiranyagarbha). <W<< 
P^" 1 TOT Etad eva aksaram param, deze klank (Óm) is 

waarlijk de opperste Brahman. Deze klank (Öm) is het symbool voor 
beide, ^jllc^l Jhdtvd, (tijdens) het vereren van <(J<1<3 3RFJT 
etad eva aksaram, deze onverwoestbare klank Öm als Brahman; of 
men nu realisatie van de allerhoogste of de lagere Brahman wenst; 
yah, dat wat een ieder; sWd icchati, verlangt, wenst; rR^T tad 
tasya, dat wordt het zijne. Wie de opperste Brahman wenst, zal Dat 
kunnen kennen; wie de lagere Brahman wenst, zal Dat kunnen be- 
reiken. 
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Vr\<5 I Sflc^RH I I si^rtl* I ^RfWfr ll^ll 

etaddlambanam sresthametaddlambanam param; 
etaddlambanam jndtvd 'brahmaloke mahïyate (17). 



etad dit, deze (231/2) 

dlambanam; dlambana afhankelijk van; basis, oor- 
zaak (153/2); dAlamb grijpen, rusten (153/2); a bij, 
naar; maakt de handeling volledig (126/1); Alamb af- 
hangen van, vasthouden (897/1) [= Alab sabde ava- 
sramsane ca (Dp 8/2)] 

srestham; srestha het mooiste, het hoogste (1 102/3) 
etad dit, deze (231/2) 

dlambanam; dlambana afhankelijk van; basis, oor- 
zaak (153/2); dAlamb grijpen, rusten (153/2); a bij, 
naar; maakt de handeling volledig (126/1); Alamb af- 
hangen van, vasthouden (897/1) [= Alab sabde ava- 
sramsane ca (Dp 8/2)] 

param; para opperste (586/1); ypr redden, bescher- 
men (645/1) [= ypf ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
etad dit, deze (231/2) 

dlambanam; dlambana afhankelijk van; basis, oor- 
zaak (153/2); dAlamb grijpen, rusten (153/2); a bij, 
naar; maakt de handeling volledig (126/1); Alamb af- 
hangen van, vasthouden (897/1) [= Alab sabde ava- 
sramsane ca (Dp 8/2)] 

jndtvd na gekend te hebbben, gekend hebbend; Ajnd 
kennen, weten, waarnemen (425/2) [avabodhane (Dp 
40/1)] 

brahmaloke in de wereld van Brahman; brahmaloka 
de wereld van Brahman (739/3); brahman Brahman 
(737/3); <brh groeien, vermeerderen (735/2) [vrd- 
dhau (Dp 15/2)]; loket plaats, wereld (906/1); V/oA: 
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zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 
■H^ImcI mahïyate hij wordt hogelijk vereerd; Amah verheu- 

gen, vereren (794/1) [püjdydm (Dp 15/1)] 

Dat is het beste houvast. Dit houvast is de opperste Brah- 
man. Als men dit houvast heeft gekend, wordt de mens ge- 
ëerd in de wereld van Brahman. 

I.ii.17. Dit is het beste middel. Dit middel is de opperste 
Brahman. Wie zich op dit middel toelegt wordt geliefd in 
de wereld van Brahman. 

Dus van alle middelen (zoals de Gayatri mantra) om Brah- 
man te bereiken, Vtfö SÏÏ^R^W etad dlambanam, is dit middel; 
sfWT srestham, het meest hoogstaande, het meest aan te prijzen; 
^cfêT Stl^R^T etad dlambanam param, dit middel is de op- 

perste Brahman en ook de lagere Brahman, aangezien het verband 
houdt met zowel de lagere Brahman als de opperste Brahman. ^jllc^ll 
Jhdtvd, zich concentrerend op; 3llrt«l»W etad dlambanam, dit 

middel; s)^rtl<?> ■H^ÜMcI brahmaloke mahïyate, wordt men geëerd in 
de wereld van Brahman. Wie één wordt met Brahman, lager en hoger 
(als resultaat van meditatie), wordt als Brahman aanbeden. 

Voor de middelmatige en de minst bekwame leerlingen is 
Öm aangereikt, zowel als een middel (om op het Zelf te mediteren), 
als ook een symbool (om het Zelf te aanbidden). Dat Zelfheeft geen 
eigenschappen en er werd naar gevraagd in Ka. I.ii.14: "Leer mij over 

datgene wat verschilt van deugd ", enzovoorts. Het is evenzo 

aangeboden terwille van dit soort leerlingen als ze de lagere Brahman 
willen leren kennen. 

Nu komt het volgende (vers) waarvan het doel is om recht- 
streeks de aard van dat Zelf vast te stellen, waarvoor Öm het middel 
is. 
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3T5T: I I fW^ I 3WT I I ^ I "^IcT I 

^RR I ^FT ll^ll 

na jdyate mriyate va vipascinndyam kutascinna babhüva kascit; 
ajo nityah sdsvato 'yam purdno na hanyate hanyamdne sar/re (18). 

na niet, noch, geen (523/1); na ... va noch ... noch 
(523/1) 

allMd jdyate het wordt geboren; yjan geboren worden (410 

/l) [prddurbhdve (Dp 29/1)] 

twMrl mriyate hij sterft; Vmr sterven, overlijden (827/2) 

[prdnatydge (Dp 35/2)] 
va of (934/2); «a ... va noch ... noch (523/1) 

R^R^d vipascit wijs, het Zelf (972/3); ^Ivip trillen, vibreren 

(972/3) [= Vvep kampane (Dp 8/2); Vcö weten, ken- 
nen (395/2) [sahjhdne (Dp 2/1)] 
«a niet, noch, geen (523/1) 

3WT ayam dit, deze; van /aam (165/2) 

c£clf$^<3 kutascid uit wie dan ook, vanwaar dan ook (290/2); 

kutas uit wie, vanwaar (290/2); cid maakt kutas onbe- 
paald (398/1) 

na niet, noch, geen (523/1) 

babhüva het is geworden; VèM worden, zijn, bestaan 
(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

<t>R<M<3 kascid wie dan ook, wat dan ook (240/3); ka wie, wat 

(240/2); cid maakt ka onbepaald (398/1) 

3TjT : ajah; aja ongeboren (9/3); a voorvoegsel dat ont- 

kenning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); ja geboren, afstammend van (407/3); Ajan ge- 
boren worden (410/1) {prddurbhdve (Dp 29/1)] 
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HcH: nityah; nitya eeuwig (547/2) 

^iWfl: sdsvatah; sdsvata eindeloos (1068/3) 

3WT ayam dit, deze; van idam (165/2) 

T f^ u T- purdnah; purdna behorend tot oude tijden, aloud 

(635/1); Apur voorafgaan (634/2) [gamane (Dp 34 

12)} 

na niet, noch, geen (523/1) 

■^rT hanyate het wordt gedood; Ahan doden (1287/2) 

[himsd-gatyoh (Dp 23/1)] 

$*H+HH hanyamdne in het gedood worden; hanyamdna het 

gedood worden (1288/1); ^Ihan doden (1287/2) [him- 
sd-gatyoh (Dp 23/1)] 

3RR sar/re in het lichaam; sarira het lichaam (1057/3); öf 

van: Vsh' ondersteunen, rusten op (1098/1) [sevdydm 
(Dp 19/2) öf van: Vsf vernietigen (1088/2) [himsd- 
ydm (Dp 39/1)] 

^■HH ^Ft hanyamdne sdrlre wanneer het lichaam wordt ge- 
dood 

Het bewuste Zelf wordt niet geboren en sterft niet. Het is 
nergens uit ontstaan en niemand is er uit ontstaan. Het is 
ongeboren, eeuwig, eindeloos en aloud. Het wordt niet 
gedood als het lichaam wordt gedood. 

I.ii.18. Het Zelf dat bewustzijn is, wordt niet geboren en 
sterft niet. Het heeft geen begin en geen gevolg. Het is 
zonder geboorte, tijdloos, onveranderlijk en aloud. Wan- 
neer het lichaam sterft, sterft Het niet. 

RTköJcT Vipascit, het intelligente wezen (het Zelf) - intelli- 
gent omdat Zijn wezen, het bewustzijn, nooit verloren gaat; ollMrl 
na jdyate, wordt niet geboren - Het wordt niet voortgebracht; 
W^lfr na va mriyate, noch sterft Het. Wat veranderlijk is, is aan ge- 
boorte onderhevig en maakt vele veranderingen door. Om alle veran- 
deringen in het Zelf te ontkennen, worden allereerst de eerste en de 
laatste verandering, in de vorm van geboorte en dood, ontkend in deze 
tekst: "Hij wordt niet geboren en sterft niet." Bovendien ayam, 
dit wezen, het Zelf; <£dfcd na kutascit, kent geen oorsprong, 
geen andere oorzaak; <*>R<Md na kascit babhüva, noch komt 
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iets uit het Zelf voort - iets dat anders is dan het Zelf. Daarom is 3WT 
3fjp ayam ajah, dit Zelf zonder geboorte; nityah, eeuwig; 

sdsvatah, niet aan verval onderhevig. Het voorbijgaande is 
aan verval onderhevig, maar Dat is iets dat eeuwig bestaat; daarom 
ook is het f^M- puranah, aloud, altijd nieuw sinds onheuglijke 
tijden. Men zegt dat iets op dit moment nieuw is als het tot bestaan 
komt door de ontwikkeling die de samenstellende delen doormaken, 
zoals bij een pot. Het Zelf is daaraan tegenovergesteld; Het is aloud, 
dat wil zeggen: Het kan niet groeien. Daarom kan het Zelf $»Hrl 
na hanyate, niet worden gedood, niet worden gekwetst; ^>H'HM 
sarïre hanyamdne, wanneer het lichaam wordt gedood - met wapens 
enzovoorts, ook al bestaat het Zelf hier. Het is net zoiets als de ruimte. 
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nfr i # i i Rdi^d: i i 3wr i i i 
iimi 

hantd cenmanyate hantum hatascenmanyate hatam; 
ubhau tau na vijdnïto ndyam hanti na hanyate (19). 



hantd; hantr doder (1288/1); Ahan doden (1287/2) 
[himsd gatyoh (Dp 23/1)] 
^ cea? echter, indien (401/3) 

■H"Mcl manyate hij denkt; Vma« denken, begrijpen, verbeel- 

den (783/1) [/none (Dp 29/2)] 

hantum te doden; V/ia« doden (1287/2) [himsd- 
gatyoh (Dp 23/1)] 

^!cP hatah; hata gedood (1287/2); Ahan doden (1287/2) 

[himsd-gatyoh (Dp 23/1)] 

^ cea? echter, indien (401/3) 

■H"Hcl manyate hij denkt; Vma« denken, begrijpen, verbeel- 

den (783/1) [/none (Dp 29/2)] 
^rFT hatam; hata gedood (1287/2); V/?a« doden (1287/2) 

[himsd-gatyoh (Dp 23/1)] 
"PTT ubhau beide (tweevoud); «Ma beide (216/2) 

tau zij beiden; van tad (434/1) 

na niet, noch, geen (523/1) 
RjU-iïci: vijdnïtah zij weten; viAjhd onderscheiden, weten 

(961/1); vi apart, weg van, zonder, geeft uitbreiding 

aan (949/3); Ajhd weten, begrijpen (425/2) [ava- 

bodhane (Dp 40/1)] 

na niet, noch, geen (523/1) 
3WT ayam dit, deze; van idam (165/2) 

hanti hij doodt; Ahan doden (1287/2) [himsd-gatyoh 

(Dp23/1)] 

na niet, noch, geen (523/1) 
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■^rT hanyate hij wordt gedood; Ahan doden (1287/2) 

[himsd-gatyoh (Dp 23/1)] 

Als iemand doodt en denkt dat hij echt heeft gedood, en 
als iemand gedood is en denkt dat hij echt is gedood, heb- 
ben ze het beiden mis, want het Zelf doodt niet en wordt 
niet gedood. 

I.ii.19. Wie denkt Zelf te kunnen doden en wie, eenmaal 
gedood, meent dat hij Zelf is gedood, hebben het beiden 
mis. Het Zelf doodt niet noch kan Het gedood worden. 

Het Zelf is weliswaar zoals het is beschreven, maar; eet, 
als iemand; ■H-^d manyate, denkt dat enkel het lichaam het Zelf is, 
^■H hantum, om Het te kunnen doden, - als hij denkt: "Ik zal Het 
doden," en de ander die ^cT: gedood is; eet, als hij ook; •H'Mrl 
manyate, zou denken dat het Zelf; ^RT hatam, gedood is, - als hij 
denkt: "Ik ben gedood"; "PÏT of Ubhau tau, beiden (geven gelijke- 
lijk blijk); t^öfRfcT: na vijdnïtah, niet te weten, Zichzelf niet te 
kennen; want 3WT ayam, dit Zelf; na hanti, doodt niet, 

omdat Het onveranderlijk is; na hanyate, noch wordt Het 

gedood, juist omdat Het onveranderlijk is. Zo is het ook met de ruimte 
gesteld. Het bestaan in de wereld, dat altijd bestaat uit deugd en 
ondeugd, behoort enkel bij een onwetend mens en niet bij de Kenner 
van Brahman, want voor deze vallen deugd en ondeugd weg, omdat 
ze irrelevant zijn. Dit wordt bevestigd door de autoriteit van de Veda 
en ook door de logica. 

Hoe kan men het Zelf kennen? Het volgende wordt daarover 

gezegd: 
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TVWrJ: WFf $mtm ^IdyJHKI-H^H^Ic^H: IRo|| 



anoranïyanmahato mahïyanatma 'sya jantornihito guhayam; 
tamakratuh pasyati vïtasoko dhdtuprasdddnmahimdnamdtmanah 
(20). 

ST^fT: anoh dan het kleinste, het meest subtiele; anu heel 

klein, subtiel, atoom (11/3); Aan klinken (11/3) [sdb- 
de-arthdh (Dp 10/1)] 

anïyan; anïyas subtieler dan, kleiner dan (11/3); Aan 
klinken (11/3) [sdbde-arthdh (Dp 10/1)] 
T^cT: mahatah dan het grote; mahat groot, machtig (794 

12); Amah eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau 
(Dp 13/2)] 

T^fcTFT mahïyan; mahïyas groter dan (803/3); Amah eren, 

verheugen (794/1) [püjdydm (Dp 15/1)] 
3JÏÏTT dtmd; dtman het individuele Zelf (135/1) [-] 

3fW asya van dit, van deze; van idam (165/2) 

öRfT : jantoh van het schepsel; jantu kind, schepsel (411/2); 

Ajan geboren worden (410/1) [prddurbhdve (Dp 29 
/!)] 

Rf$d : nihitah; nihita geplaatst (564/3); ni-Adha neerzetten, 

plaatsen (548/2); ni neer, in (538/3); Adhd plaatsen, 
zetten, ondersteunen (513/2) [dhdrana-posanayoh 
(Dp 26/2)] 

JJ^IMIH guhayam in de verborgen plaats; guhd de verborgen 

plaats, het hart (360/3); Aguh bedekken, verbergen 
(360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 

cPT tam dat; van tad (434/1) 

313^": akratuh; akratu iemand zonder wensen (2/3); a voor- 
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voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); kratu doel, wens (319/1); <kr 
doen, maken (300/3) [karane (Dp 38/2)] 
H^fd pas'yati hij ziet; ^Idrs" zien (491/1) [preksane (Dp 22 

/!)] 

^trRTfr>: vïtasokah; vïtasoka geen verdriet hebbend, vrij van 

verdriet (1004/2); vita weggegaan, verdwenen (1004 
12); vz'-Vz' verdwijnen (1004/1); vi apart, weg van, 
zonder, geeft uitbreiding aan (949/3); V/ gaan (163/3) 
[gatau (Dp 24/2)]; soka verdriet (1091/1); Asuc ver- 
driet hebben, lijden (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

T Ml^y4HlGld dhdtuprasdddt vanwege de gelijkmoedigheid van de 
mentale elementen; dhdtu element (geest en zintui- 
gen) (513/3); ydhd plaatsen, zetten, ondersteunen 
(513/2) [dhdrana-posanayoh (Dp 26/2)]; prasdda 
kalmte, helderheid (696/3); praAsad verzinken, hel- 
der worden (696/3); pra voor, voort— (652/2); ^Isad 
zitten bij (1138/2) [= y*sad visarana-gati-avasd- 
danesu (Dp 18/2)] 

Trf^TTFffl" mahimdnam; mahiman de grootheid, de glorie (803 

/l); Amah eren, verheugen (794/1) [püjdydm (Dp 15 

atmanah van de Atman, van het Zelf; atman de At- 
man; het Zelf (135/1) [-] 



Het Zelf is fijner dan het fijnste en groter dan het grootste. 
Het huist in het hart van ieder schepsel. De mens die geen 
wensen koestert en vrij is van verdriet, ziet de luister van 
het Zelf door het evenwicht van de elementen. 



I.ii.20. Het Zelf is fijner dan het fijnste en groter dan het 
grootste. Zijn woonplaats is in het hart van ieder schepsel. 
Wie geen wensen koestert, ziet de luister van het Zelf stra- 
len door de stille doorschijnendheid van de organen. Zo 
bevrijdt hij zich van pijn en ellende. 

(Het Zeifis) SPflUR anïyan, fijner, SÜ^TT: anoh, dan het fij- 
ne, zoals een klein stukje sydmdka (graan); TlffaR mahïydn, groter; 
T^-. mahatah, dan het grote, dan dingen met grote omvang zoals de 
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aarde. Groot of klein, de afmetingen van ieder ding zijn altijd een 
afgeleide van de werkelijkheid van het eeuwige Zelf. Zonder het Zelf 
hebben afmetingen geen werkelijkheid. Daarom is het Zelf fijner dan 
het fijne, groter dan het grote. Het wordt aan omstandigheden gebon- 
den door naam, vorm en handelingen, die slechts beperkende toevoe- 
gingen zijn. En dit 3ilcHI Atma, Zelf; Hl^d : nihitah, heeft Zijn 
woonplaats - bestaat als het Zelf; JJ^IMI'H guhdydm, in het hart; 
öRfT: asya jantoh, van dit schepsel - (in het hart van) ieder schepsel, 
vanaf de Schepper (Brahma) tot aan een graspol. cPT Tam, het Zelf 
dat gerealiseerd kan worden door horen, denken en mediteren 35 ; (Hij 
ziet die is) 3r3><J: akratuh, een mens zonder begeerten, dat wil zeg- 
gen: iemand die niet langer aangetrokken wordt door uiterlijkheden - 
zichtbaar èn onzichtbaar. Wanneer die (onthechting) plaatsvindt; 
*<W^- dhdtavah, komen de menselijke instrumenten (zoals de geest) 
tot rust. Het woord dhdtu wordt hier gebruikt omdat deze elementen 
het lichaam vasthouden (dhdrana). T Ml^y4HlGld Dhdtuprasdddt, van- 
wege de vrede van die organen; H^fd pasyati, ziet die mens; cPT 
Trf^ITFPT tam mahimdnam, die luister; SflöfFP dtmanah, van het 
Zelf - dat niet onderhevig is aan groei of verval, die het gevolg zijn 
van handelingen - zo realiseert die mens zich het Zelf als: "Ik ben het 
Zelf', en zo raakt hij, q|<wl<t>: vïtasokah, vrij van pijn. 

Zolang een mens nog wensen koestert, hetgeen gebruikelijk 
is, is het Zelf nauwelijks kenbaar, want: 



Hier wordt Balagopalendra gevolgd. De zinsnede darsana-sravana-manana-vijndna- 
lirigam kan ook betekenen: "het Zelf Wiens bestaan afgeleid kan worden uit de han- 
delingen zien, horen, denken en weten." 
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<*>: i <pt i i tw i trt i i ^nfrr i 3i^r 

dsïno düram vrajati saydno ydti sarvatah; 

kastam maddmadam devam madanyo jhdtumarhati (21). 

?AWW- dsïnah; dsïna zittend (159/3); Vos zitten (159/3) 

[upavesane (Dp 23/1)] 
^FT düram; düra ver, ver weg (489/2) 

Slolfcl vrajati hij gaat, hij reist; Vvro/ gaan, reizen (1041/3) 

[gatau (Dp 6/1)] 

WT : saydnah; saydna liggend, slapend (1056/1); Vs? lig- 

gen, slapen (1077/1) [svapne (Dp 23/2)] 

■qTf^" ja?;' hij gaat; Vya gaan (849/1) [prdpane (Dp 24/2)] 

TNtT: sarvatah; sarvatas in iedere richting, overal (1189/1) 

kah; ka wie, welke (240/2) 

cPT tam die, dat; van tad (434/1) 

■Hd|4-|d'H maddmadam; maddmada vreugdevol en vreugde- 

loos; mada vreugde bezittend, vreugdevol (777/3); 
^mad verheugen (777/3) [harse (Dp 30/2)]; amada 
vreugdeloos (80/1); a voorvoegsel dat ontkenning 
inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); 
mada vreugde bezittend, vreugdevol (777/3); Amad 
verheugen (777/3) [harse (Dp 30/2)] 
devam; deva god, godheid (492/2); Vdz'v spelen, 
schijnen, werpen (478/2) [kridd-vijigisd-avyavahdra- 
dyu-ti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-gatisu 
(Dp 28/1)] 

mad [dan] ik; van mad (11112) 
anyah; anya anders, verschillend (45/2) 
■^1 ig-H jhdtum te kennen, te weten, te begrijpen; yjnd ken- 

nen, weten, begrijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40 
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/I)] 

3il>fcf arhati hij kan, hij is in staat; Aarh kunnen, in staat 

zijn (93/3) [püjdydm (Dp 15/2)] 

Terwijl Het in rust is, reist Het ver weg; terwijl Het slaapt, 
gaat Het overal heen. Wie beter dan ik, de Dood, kan we- 
ten dat het Zelf zowel vreugdevol als vreugdeloos is? 

I.ii.21. Hoewel in rust, reist Het ver; hoewel in slaap, is 
Het overal. Wie kan beter dan Ik, de Dood, weten dat het 
Zelf zowel vreugde kent als geen vreugde kent? 

Terwijl (het Zelf) Sïïffl^ dsmah, gezeten is, in rust, niet 
bewegend; ^FT siolfa düram vrajati, gaat Het toch ver weg; 
saydnah, terwijl Het slaapt; Mlfd ydti, gaat Het toch; -H^d 1 sarvatah, 
overal heen. Het is maddmada, vreugdevol (mada) en zonder 

vreugde (amada). Het heeft dus tegengestelde eigenschappen. Daar- 
om valt Het moeilijk te kennen. Kah, wie; ■HStH: madanyah, 
behalve ik; STïïpT 3If>fcf jndtum arhati, kan Het kennen; devam de 
godheid, die rflT tam maddmadam, met en zonder vreugde 

is? Het Zelf heeft, aangezien Het via diverse beperkende toevoe- 
gingen onderworpen is aan omstandigheden, tegengestelde eigen- 
schappen, en lijkt nu eens op een prisma (visvarüpa) en dan weer op 
een steen der wijzen (cintdmani). 36 Alleen een wijs mens met verfijnd 
intellect, zoals wij, kan het Zelf kennen. Daarom is erop gewezen hoe 
moeilijk het is om het Zelf te realiseren, in de zinsnede: cPT 
■HGtH: 3l^fd kah tam madanyah jndtum arhati, "Wie anders 

kan het Zelf kennen dan ik?" Slaap betekent het ophouden van alle 
zintuiglijke activiteiten. Beperkingen in het bewustzijn, die worden 
veroorzaakt door de zintuigen, 37 vallen weg als iemand slaapt. Als het 
Zelf in deze staat (van slaap) is, wordt het bewustzijn iets algemeens, 
en daarom lijkt het 'mfct T^f- ydti sarvatah, overal heen te gaan 
[overal te zijn]. Als Het in een toestand is waarin het bewustzijn met 
specifieke objecten is verbonden, lijkt Het, hoewel Het van nature stil 
blijft, sförfcf düram vrajati, ver te reizen, al naar gelang 

bijvoorbeeld de geest beweegt, want het wordt onderworpen aan 



36 Een visvarüpa juweel lijkt verschillende kleuren te hebben, en een cintdmani vertoont 
verschillende vormen, al naar gelang wat zijn bezitter denkt. 

37 Dan kent het bewustzijn beperkte uitdrukkingsvormen, zoals: "Ik ben een mens", "Ik 
zie iets blauws", enzovoorts. (A.G.). 
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omstandigheden zoals de geest. In werkelijkheid blijft Het hier (in dit 
lichaam) alleen maar bestaan. 

De tekst toont verder hoe de kennis van het Zelf er ook voor 
zorgt dat verdriet verdwijnt: 
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^ft^T ll^ll 

asarïram sdrïresvanavasthesvavasthitam; 

mahdntam vibhumdtmdnam matvd dhïro na socati (22). 

asarïram; asarïra zonder lichaam, onbelichaamd 
(113/1); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); sdrlra lichaam 
(1057/3); öf van ys'ri ondersteunen, rusten op (1098 
/l) [sevdydm (Dp 19/2)] öf van Vir vernietigen (1088 
12) [himsdydm (Dp 39/1)] 

sarïresu temidden van lichamen; sdrlra lichaam 
(1057/3); öf van Vsh' ondersteunen, rusten op (1098 
/l) [sevdydm (Dp 19/2) öf van ysf vernietigen (1088 
12) [himsdydm (Dp 39/1)] 

SR^^J anavasthesu temidden van de onstandvastigen; an- 

avastha onstandvastig (27/1); a (an voor klinkers) 
voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); avasthd standvastigheid 
(106/1); ava-^sthd staande blijven (105/3); ava weg, 
neer (96/1); ^sthd staan, verblijven (1262/2) [= Vs/M 
gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

3l c lfï ! Md'H avasthitam; avasthita geplaatst, standvastig (106/1); 

avaAsthd staande blijven (105/3); ava weg, neer (96 
IX) Asthd staan, verblijven (1262/2) [= ysthd gati- 
nivrttau (Dp 20/2)] 

T[^RPT mahdntam; mahat groot, machtig (794/2); Amah 

eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)] 

t^JJT vibhum; vibhu alomtegenwoordig (978/3); viAbhü 

opkomen, verschijnen (978/2); vi apart, weg van, 
zonder, geeft uitbreiding aan (949/3); ybhü worden, 
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zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
dtmdnam; dtman Atman, het Zelf (135/1) 
matvd gemediteerd hebbend; Aman denken, begrij- 
pen, iets beschouwen (783/1) [avabodhane (Dp 
38/2)] 

dhïrah; dhlra de wijze (517/1); ydhi begrijpen, den- 
ken, weerspiegelen (516/3) [ddhdre (Dp 28/2)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

socati hij lijdt; Vswc branden, lijden (1081/1) [soke 



(Dp 5/1)] 



De wijze mens die begrepen heeft dat het Zelf onbe- 
lichaamd is temidden van de belichaamden, dat Het temid- 
den van de onstandvastigen standvastig is, dat Het groot is 
en allesdoordringend, die mens kent geen verdriet. 

I.ii.22. De intelligente mens die het Zelf kent als onbeli- 
chaamd temidden van het belichaamde, als onveranderlijk 
temidden van het veranderlijke, als groot en allesdoordrin- 
gend, die mens kent geen verdriet. 

Het Zelf is op Zichzelf beschouwd als de ruimte. (Als men 
op) dat Zelf (heeft gemediteerd als) 3RltRïT asariram, onbelichaamd, 
als dat onbelichaamde Zelf, ^l5R^ sarïresu, temidden van de licha- 
men; de goden, de voorvaderen, de mensen, en dergelijke; SR^cPT 
avasthitam, (als) blijvend, onveranderlijk; 3nq+*)q anavasthesu, 
temidden van die dingen, die geen vaste grond hebben, temidden van 
het vergankelijke, en (als men heeft gemediteerd) op; JR^RPT 
mahdntam, het grote (Zelf); en om te voorkomen dat het woord 'groot' 
in relatieve zin wordt opgevat, staat er ook nog in de tekst: t^JJT 
vibhum, het allesdoordringende; 3HrHI»W dtmdnam, Zelf. Het woord 
dtman (Zelf) betekent in de eerste plaats het inwonende Zelf. 
Matvd, gemediteerd hebbend - als "Ik ben Dat" - op dit Zelf, dat is 
zoals het is beschreven, 'qR: dhïrah, de wijze mens; na 
socati, kent geen verdriet. Want het is niet redelijk dat zo iemand die 
het Zelfheeft leren kennen, nog verdriet zou kunnen hebben. 

Hoewel het Zelf moeilijk kan worden gekend volgens de 
tekst, is het toch mogelijk, mits op de juiste manier: 
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^TT I ^rR I 

W I W I W I ^JrT I fR I I M I W I 

I f^cT I cRFT I W 

ndyamdtmd pravacanena labhyo na medhayd na bahund srutena; 
yamevaisa vrnute tena labhyastasyaisa dtmd vivrnute tanüm svdm 
(23). 

na niet, noch, geen (523/1) 
3WT ayam dit, deze; van idam (165/2) 

3ll<?HI dtmd; dtman Atman, het Zelf (135/1) [-] 

ER^R pravacanena door onderwijzing; pravacana onder- 

wijzing (690/2); praAvac aankondigen, onderwijzen 
(690/1); pra voor, voort— (652/2); Vvac spreken, 
verklaren (912/1) [paribhdsane (Dp 24/2)] 
W^f- labhyah te bereiken; Alabh nemen, bereiken (896/2) 

[prdptau (Dp 21/2)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
ir^RT medhayd door het intellect; medhd het intellect (833 

/l); Vm/fi? begrijpen (817/2) = ymith verenigen (816 
/3) [medhd-ahimsanayoh sarigame ca (Dp 19/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
<H§-il bahund door veel; Z>ö/zm veel (724/2) 

"5[fR srutena door orale traditie; srwta gehoord, orale tradi- 

tie (1101/1); wm horen, luisteren (1100/3) [sravane 
(Dp 20/2)] 

^•H W jam eva wie ook; jam hem die, wie; van yad (844/2); 

eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

W : esah dit, deze; van etad (231/2) 

^JrT vrnute hij kiest, hij verkiest; Vvr kiezen, verkiezen 
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(1007/3) [varane (Dp 32/1)] 

door hem; van tad (434/1) 
labhyah te bereiken; Alabh nemen, bereiken (896/2) 
[prdptau (Dp 21/2)] 

tasya van hem, aan hem; van tad (434/1) 

esah dit, deze; van etad (231/2) 

dtmd; dtman Atman, het Zelf (135/1) [-] 

vivrnute hij onthult zich, hij openbaart zich; v;'-Vvr 

(zich) onthullen, (zich) openbaren (988/2); vi apart, 

weg van, zonder, geeft uitbreiding aan (949/3); Vvr 

kiezen, verkiezen (1007/3) [varane (Dp 32/1)] 

tanüm; tanü het lichaam, de manifestatie (435/3); 

Vta« verspreiden, voortplanten (435/1) [vistdre (Dp 

38/1)] 

svdm; sva zijn eigen (1275/1) 



Dit Zelf kan niet gekend worden door onderwijzing, noch 
door het intellect, of door er veel over te horen. Het kan 
alleen gekend worden door degene die voor het ware Zelf 
kiest. Aan die mens openbaart het Zelf Zijn ware wezen. 

I.ii.23. Het Zelf wordt niet gekend door veel studie, noch 
door het intellect, noch door veel te horen. Het Zelf wordt 
gekend door de mens die zich tot Zichzelf richt. Zo toont 
het Zelf zijn ware aard aan Zichzelf. 

3WT 31IOHI Ayam dtmd, dit Zelf; ^*T: na labhyah, 
kan niet worden bereikt, kan niet worden gekend; 5R^R prava- 
canena, door je vele Veda's eigen te maken; en na 
medhayd, evenmin door het intellect, door het vermogen de betekenis 
van teksten te begrijpen; ^f*TT fcR na bahund srutena, ook niet 
alleen door van alles te horen. Hoe kan Het dan worden gekend? 
Aldus: WT yam eva, dat (Zelf) dat waarlijk het eigen Zelf is 

(van de zoeker); waartoe W : esah, die zoeker; <{ u jc1 vrnute, bidt; rR 
tena, door dat Zelf, die de zoeker (Zélf is) kan het Zelf W^f'- 
labhyah, worden gekend. Men weet dan dat Het zo-en-zo is. De 
strekking is: aan degene die geen wensen koestert en alleen het Zelf 
zoekt, zal het Zelf zich uit Zichzelf openbaren 38 . Hoe wordt het 

38 Door Zijn genade. Voor andere interpretaties van dit vers, zie Mu.III.iii.3. 
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gekend? Aldus: W : esah, dit Zelf; tasya, van de zoeker van het 
Zelf; 39 R<j^jcl vivmute, onthult; ww svo/n, zijn eigen, ware cRFC 
tanüm, lichaam, dat wil zeggen: zijn eigen aard. 

Er is nog iets dat moet worden gezegd: 



39 Volgens sommigen betekent tasya: "aan die zoeker". 
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ndvirato duscaritdnndsdnto ndsamdhitah; 
ndsdntamdnaso vd pi prajndnenainamdpnuydt (24). 

na niet, noch, geen (523/1) 
3lR<W : aviratah; avirata iemand die geen afstand heeft ge- 

daan (109/3); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt 
of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); virata op- 
gehouden, iemand die heeft opgegeven/afstand heeft 
gedaan (982/2); viAram ophouden, opgeven (982/2); 
vi apart, weg van, zonder, geeft uitbreiding aan (949 
/3); Aram stoppen, rusten (867/2) [krïddydm (Dp 
18/2)] 

f^Rdld duscaritdt vanwege wangedrag; duscarita wangedrag 

(487/3); dus slecht (488/1); carita gedrag (389/3); 
Vcar gaan, zich gedragen (389/1) \gati-arthdh 
bhaksane ca (Dp 12/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

3RI RP asdntah; asdnta rusteloos, iemand die rusteloos is 

(113/1); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); sdnta rustig, kalm 
(1064/2); Asam tot rust brengen (1053/3) [upasame 
(Dp 30/2)] 

3WH+HlRw asamdhitah; asamdhita iemand wiens geest niet ge- 

concentreerd is; a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); sam- 
dhita geconcentreerd (1160/1); sam-dAdhd tezamen 
houden (1159/3); sam met, tezamen met (1152/1); d 
bij, naar; maakt de handeling volledig (126/1); Adhd 
plaatsen, de geest richten (513/2) [dhdrana-posana- 
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yoh (Dp 26/2)] 

na niet, noch, geen (523/1) 

asdntamdnasah iemand wiens geest niet in vrede is; 
a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegen- 
overgestelde weergeeft (1/1); s'dntamdnasa met een 
kalme geest; sdnta rustig, kalm (1064/2); ysam tot 
rust brengen (1053/3) [upasame (Dp 30/2)]; mdnasa 
behorend tot het denkvermogen (810/1); Aman den- 
ken, begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 
vd of, noch; versterkt na (934/2) 
3tft" api ook, zelfs (55/1) 

y^jlliw prajhdnena door kennis; prajndna kennis, wijsheid 

(659/1); praAjnd kennen, onderscheiden (659/1); 
pra voor, voort— (652/2); yjnd kennen, weten, 
begrijpen (425/2) {avabodhane (Dp 40/1)] 

<t-MH enam dit, deze; van ena (232/1) 

3llHMId dpnuydt hij kan bereiken; ydp bereiken, verkrijgen 

(142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 



Wie geen afstand heeft gedaan van slecht gedrag, wie rus- 
teloos is, wiens geest niet geconcentreerd is en wiens den- 
ken niet tot rust is gekomen, kan dit Zelf niet door kennis 
bereiken. 

I.ii.24. Wie zich niet onthoudt van slecht gedrag, wie geen 
rust kent, wie de geest niet tot concentratie brengt, noch 
wie niet door zijn gedachten met rust wordt gelaten, kan 
dit Zelf niet door kennis bereiken. 

>T 3lRKd : ^Sjf^cllcr Na aviratah duscaritdt, wie zich niet 
onthoudt van slecht gedrag, dat wil zeggen: zondig gedrag dat hetzij 
regelrecht in strijd is met de Sruti en de Smrti, hetzij er niet door 
gesanctioneerd is; 3<RI RH na asdntah, wie zijn zintuigen niet 
onder beheersing heeft en zich niet onttrokken heeft aan de ver- 
leidingen die door de zintuigen worden aangedragen; 314-1 •Hlf^cn 
na asamdhitah, evenmin iemand die de geest niet weet te con- 
centreren en dus verstrooid is; na, evenmin iemand die de geest 
wellicht weet te concentreren, maar die : asdntamdnasah, 

nog geen vrede in het denken kent, omdat hij nog uit is op resultaat 
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van zijn concentratie; 3llHMId dpnuydt, kan bereiken; enam, 
dit Zelf, waarover het hier gaat; lUrlKM prajndnena, door kennis; 
van Brahman. Maar wie zich niet overgeeft aan slecht gedrag, wie 
zich niet laat verleiden door zintuiglijke waarneming, wie zijn geest 
kan concentreren, wie zich geen zorgen maakt over het resultaat van 
concentratie, en wie een leermeester heeft, bereikt het hiervoor ge- 
noemde Zelf door kennis. Dat is de strekking. 
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¥TI 1?I I ? I WT I ^ I lir I I I 

^ I -qw I iM^MHH I ^ : I I ^5" I W I 

yasya brahma ca ksatram ca ubhe bhavata odanah; 
mrtyuryasyopasecanam ka itthd veda yatra sah (25). 



jasya van wie, voor wie; van jW (844/2) 
3fT brahma brahmaan, priester (738/1); Abrh groeien, 

vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
^J"...^"... ca ... ca ... zowel ... als ... (380/1) 

^FT ksatram; ksatra lid van de regerende kaste, krijger 

(325/1) [-] 

wMe; «Ma beide (216/2) 

*R<T : bhavatah zij beiden zijn, zij beiden worden; Abhü 

worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

3^13^ odanah; odana pap, maaltijd van gekookte rijst (235 

13); ^ud vloeien (183/1) [= ^undkledane (Dp 37/2)] 
mrtyuh; mrtyu de dood (827/3); Amr sterven, over- 
lijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
yasya waarvan; van yad (844/2) 
upasecanam; upasecana het begieten, het besprenke- 
len (210/1); upa-Vsic begieten, besprenkelen (210/1); 
upa naar (194/3); Vszc besprenkelen, bevochtigen 
(1214/1) [= Vszc ksarane (Dp 39/2)] 

W- kah; ka wie (240/2) 

Sc^ir itthd waarlijk, benadrukt het volgende woord (165/2) 

%T vea?a hij kent, hij weet; yvid kennen, weten (963/2) 

\jhdne (Dp 25/1)] 
W yatra waar (841/2) 

sah; sa hij; van tad (434/1) 
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Want hoe zou een mens dat Zelf kunnen kennen, voor Wie 
zowel brahmaan als krijger voedsel worden en voor Wie 
de Dood slechts een strooisel op de maaltijd is? 

I.ii.25. Hoe kan een mens het Zelf kennen als zelfs pries- 
ters en krijgers Zijn voedsel zijn en voor wie de dood niet 
meer is dan peper en zout voor een maaltijd? 

Maar hoe kan iemand die niet zo is, het Zelf kennen? MW 
Yasya, het Zelf waarvoor; ubhe, beiden; 3fT ^ 

brahma ca ksatram ca, zowel de brahmaan (priester) als de ksatriya 
(krijger), hoewel deze de behoeders van juist gedrag en de bescher- 
mers van alle mensen zijn; *R<T : bhavatah, worden; odanah, 
voedsel; yasya, voor welk Zelf; mrtyuh, de dood, al is 

deze de grote allesvernietiger; "TTÊR^JT upasecanam, een toevoe- 
ging (wordt) als kerrie bij een maaltijd, omdat de dood zelfs niet 
geschikt is om voedsel te zijn. Kah, wie nog zo aan de wereld 
hecht en de genoemde disciplines niet realiseert; hoe kan hij 
veda, weten; Sc^ir itthd, op die wijze - als iemand die deze disciplines 
wel verworven heeft; W yatra, waar 40 ; W- sah, dat Zelf (bestaat)? 



iti kdthakopanisadi prathamddhydye dvitïyd 'valll. 

Aldus het tweede hoofdstuk van het eerste deel van de 
Katha Upanisad. 



40 Het Zelf Dat eet - dat wil zeggen: het universum vernietigt -, bestaat in Zijn eigen 
heerlijkheid. Wie kent Het als zodanig? 
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DEEL I 



HOOFDSTUK III 

De relatie van dit hoofdstuk, dat begint met Rq-tïl 
rtam pibantau (met het voorgaande) is als volgt: er is gezegd dat 
kennis en onwetendheid verschillende en tegengestelde gevolgen heb- 
ben. Maar (hun eigen aard en kwaliteiten) zijn nog onbesproken ge- 
bleven, evenals de consequenties daarvan. Om dit te doen maakt de 
Upanisad gebruik van de vergelijking van de strijdwagen, om het 
begrip te vergemakkelijken. Zo worden er ook twee 'zeiven' ten tonele 
gevoerd om onderscheid te maken tussen dat wat bereikt wordt en 
degene die het bereikt, en tussen het doel en degene die erheen op 
weg gaat. 

m i 

imi 

wr i f^F# i 44t^w i ^ i ^nr i $rf^€f i wr i 
w? c<#) i 

RuilR^dh ll?ll 

rtam pibantau sukrtasya loke guhdm pravistau parame pardrdhe 
(rdhye); 

chdydtapau brahmavido vadanti pancdgnayo ye ca trindciketdh (1). 

ïJcPT rtam; rto de wet, de waarheid (223/2); Vr gaan, ge- 

beuren (223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 20/2)] 

Rq-dl pibantau de twee drinkers, de twee genieters; pibat 

drinkend, genietend; hij die drinkt/geniet; Vpa drin- 
ken, genieten (612/3) \pdne (Dp 20/2)] 

■g^cIW sukrtasya van de goede daad; sukrta goede daad 
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(1220/2); su goed (1219/3); krta gedaan (301/3); Akr 
doen, maken (300/3) [karane (Dp 38/2)] 
rtl<?> loke in de wereld, in het lichaam; loka plaats, wereld 

(906/1); <lok zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 
3/1)] 

JJ^W guham (= guhayam) in de verborgen plaats, in het 

hart; guhdde verborgen plaats, het hart (360/3); Aguh 
bedekken, verbergen (360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 

yR<<il pravistau beiden doorgedrongen; pravista doorge- 

drongen (692/3); pra-yvis binnenkomen, doordringen 
(692/3); pra voor, voort— (652/2); yvis binnenko- 
men, doordringen (989/1) {pravesane (Dp 36/1)] 

ïRÊT parame in het hoogste, in het opperste; parama 

hoogste, opperste (588/1); ypr brengen naar, redden 
(645/1) [= ypf 'pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 

'TW^ pardrdhe in de verblijfplaats van de Hoogste; para 

de Hoogste (586/1); Vpr brengen naar, redden 
(645/1) [= Vpr 'pdlana-püranayoh (Dp 26/1)]; ardha 
verblijfplaats (91/3) [-]; (ardhye in wat bereikt moet 
worden; ardhya vervuld worden, verkregen worden 
(93/3) [-]) 

SIMIdHl chdyatapau schaduw en licht; chdya schaduw (406/1) 

[-]; tapas warmte, hitte, licht (437/1); Atap hitte af- 
geven, schijnen (436/3) [santdpe (Dp 21/2)] 

S)^Rg: brahmavidah de kenners van Brahman; brahmavid 

Brahman kennend, kenner van Brahman (740/1); 
brahma (in samenstellingen) = brahman Brahman als 
Schepper (738/1); Abrh vermeerderen (735/2) [vrd- 
dhau (Dp 15/2)]; vid kennend, een kenner (963/3); 
yvid kennen, weten (963/2) \Jhdne (Dp 25/1)] 

qcRl vadanti zij spreken; y'vad spreken, vertellen (916/1) 

[vyaktdydm vdci (Dp 22/2)] 

nojig^q: pahcdgnayah hebbende het onderhoud van de vijf 

vuren, zij die de vijf vuren onderhouden; pahcdgni 
de vijf vuren onderhoudend (577/3); pahcan vijf 
(578/2); agni vuur, de god van het vuur (5/1); ^lag 
kronkelend bewegen (4/2) [kutddydm gatau (Dp 
17/1)] 

ye zij die; van yad (844/2) 
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ca en (380/1) 

trindciketdh drie keer het Naciketas-vuuroffer opge- 
bouwd hebbend, zij die drie keer het Naciketas-vuur- 
offer hebben uitgevoerd; trindciketa iemand die drie 
keer het Naciketas-vuuroffer heeft opgebouwd (458 
12); tri drie (457/3); ndciketas Naciketas (534/1); VczY 
geest richten op (395/2) \sahjhdne (Dp 2/1)] 

De kenners van Brahman, zij die de vijf vuren 41 onder- 
houden en zij die het Naciketas-vuur driemaal hebben op- 
gebouwd, vergelijken de beide genieters van de onvermij- 
delijke gevolgen van goede handelingen, die beiden in het 
lichaam de diep verborgen plaats in het hart, de opperste 
verblijfplaats van de Hoogste (Brahman), zijn binnenge- 
gaan, met schaduw en licht. 

I.iii.1. Kenners van Brahman, zij die de vijf vuren kennen 
en diegenen die het Naciketas-vuuroffer driemaal hebben 
uitgevoerd, zeggen ons dat de twee drinkers van rta als re- 
sultaat van goed handelen, zijn als licht en schaduw. Zij 
zijn het lichaam binnengegaan, in de holte [van het hart], 
de woonplaats van de Allerhoogste (Brahman). 

Rq-tïï Pibantau, twee drinkers van; ïfcPT rtam, waarheid, 
dat wil zeggen: de gevolgen van handeling (die waarheid heten) 
omdat ze onvermijdelijk zijn. De ene drinker geniet van de vruchten 
van zijn daden, de ander niet. Toch worden beiden 'genieters' ge- 
noemd omdat ze worden verbonden met degene die geniet, net zoals 
we het hebben over mensen met hun parasols 42 . ■yfdW Sukrtasya, 
van eigen handelingen; dit (woord) moet verbonden worden met 
rtam, dus: (de drinkers van) de vruchtendrank van hun eigen daden. 
yR^ïï Pravistau, (deze) twee zijn binnengegaan; ?5tf> loke, binnen- 
in het lichaam; 4 ^\M guhdm (= guhdydm), in de holte, in het intel- 
lect; ^H^T parame, in de opperste; het (dat wil zeggen: de ruimte 



41 Garhapatya, Ahavaniya, Daksinagni, Sabhya en Avasathya. Of: hemel, wolk, aarde, 
man en vrouw. (Br. Vl.ix-xiii). 

42 Als een koning met zijn hofhouding naar buiten komt om deel te nemen aan een pro- 
cessie waarbij parasols worden gedragen, zegt men: "Daar gaan mensen met hun para- 
sols." Echter, de meeste deelnemers aan de processie zijn geen eigenaar van parasols [al 
dragen ze de parasols wel]. 
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binnenin het hart) is het hoogste in vergelijking met de uiterlijke 
ruimte; deze wordt begrensd door het lichaam; pardrdhe, in dat 

wat de woonplaats (ardha) is van para (Brahman). Daar wordt 
namelijk de opperste Brahman waargenomen. De betekenis is dus dat 
die twee de hoogste verblijfplaats van Brahman zijn binnengegaan. 
Die verblijfplaats is de ruimte binnenin het hart. g^iRc: Brahma- 
vidah, de kenners van Brahman; qsRl vadanti, spreken over deze 
twee, en zeggen dat ze zoveel verschillen van elkaar als slMldHl 
chdydtapau, licht en donker. Want de ene is gehecht aan de wereld en 
de ander niet. Maar niet alleen zij die de rituelen hebben opgegeven, 
spreken (over dit onderscheid), maar ook de T H[F^W pancdgnayah, 
degenen die de vijf vuren vereren, te weten de gezinshoofden; ca 
en, ook; R u llRt<?>c1i: trindci-ketdh, degenen die driemaal het Nacike- 
tas-vuur hebben opgebouwd. 



160 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



xp | | édHW I I I ^ I WT I 

mm i föcïWdiH i wr i hiR^h i 11*11 



>>a/z seturïjanamaksaram brahma yat param; 
abhayam titïrsatdm param ndciketam sakemahi (2). 



édHIH 



3WT 



wr 

3PW 



fdcÜ^dW 



wr 



ja/; hij die; vanyae? (844/2) 

setuh; setu band, brug (1246/1); Vsz' binden (1212/3) 
[bandhane (Dp 32/1)] 

ïjdndndm voor hen die geofferd hebben; #a«a hij die 
geofferd heeft (170/2); Vja/ vereren, offeren (838/3) 
[deva püjd sarigati karana ddnesu (Dp 22/2)] 
aksaram; aksara onverwoestbaar, onvergankelijk (3 
12); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het te- 
genovergestelde weergeeft (1/1); ksara vergankelijk 
(327/1); -iksar vergaan (327/1) [saricalane (Dp 18/2)] 
brahma; brahman Brahman (738/1); Abrh vermeer- 
deren (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
yad hij die, dat wat; (844/2) 

param; para de hoogste (586/1); Vpr brengen naar, 
redden (645/1) [= ypf 'pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
abhayam; abhaya vreesloos (60/3); a voorvoegsel 
dat ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde 
weergeeft (1/1); bhaya vrees (747/1); Abhï vrezen 
(758/1) [bhaye (Dp 26/1)] 

titïrsatdm voor hen die wensen over te steken, voor 
hen die bevrijd wensen te worden (van gebonden- 
heid); Vfr oversteken, vervullen, verkrijgen (454/2) 
[plavana-santaranayoh (Dp 21/1)] 
param; para de andere oever, de andere kant, de 
uiterste grens (619/2); ypr brengen naar, redden (645 
/l) [= Vpr pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
ndciketam; ndciketas het Naciketas-offervuur; met 
betrekking tot Naciketas (534/1); Vczï geest richten 
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op (395/2) \sanjnane (Dp 2/1)] 
W+H^ sakemahi wij zijn mogelijk in staat; V sak in staat zijn 

(1044/1) [saktau (Dp 32/1)] 

Wij hebben vast wel toegang tot dat Naciketas-vuur, dat 
de brug is voor hen die offeren, en ook tot de onverwoest- 
bare, opperste Brahman, boven en buiten alle vrees verhe- 
ven, die het doel is van hen die naar de andere oever wil- 
len oversteken. 

I.iii.2. Wij zijn bekend met het Naciketas-vuuroffer, dat 
als een brug is voor degene die dat offer brengt, en ook 
met datgene wat de onverwoestbare opperste Brahman is, 
vreesloos is en de andere oever voor allen die de andere 
kant willen bereiken. 

^IwR; Sakemahi, wij waren bekend met, en konden opbou- 
wen 'ïïTf^KnT Ndciketam, het Naciketas-vuur (dat Virat is);'*?: yah, 
degene die; is als een'ÊRJ: setuh, brug, omdat het offer zo is opgezet 
dat het voorbij verdriet voert; SjIMIH ïjdndndm, voor degenen die 
het offer brengen, die rituelen uitvoeren; bovendien datgene wat 

abhayam, vreesloos, is; Wïï 3fT aksaram brahma, de 
onverwoestbare Brahman, die het uiteindelijke toevluchtsoord is, en 
het Zelf wordt genoemd; WT fdcïWdlH 

param titïrsatam, voor 
diegenen die naar de kust willen gaan, de kust van de (zee van) deze 
wereld, dat hebben we ook leren kennen. De betekenis is dat zowel de 
immanente als de transcendente Brahman, die het toevluchtsoord zijn 
van degenen die respectievelijk de rituelen en Brahman kennen, de 
moeite van het verwerkelijken waard zijn. Deze twee werden namelijk 
geïntroduceerd in het vers beginnend met ïJcPT rtam piban- 

tau. 

Terwille van diegene onder deze twee (Zeiven) die door be- 
perkende toevoegingen een ziel is geworden die verhuist van lichaam 
naar lichaam en onderhevig kan zijn aan kennis en onwetendheid, 
waardoor men respectievelijk bevrijding en wereldse status bereikt, is 
de beeldspraak van de strijdwagen in het leven geroepen, als middel 
om beide (doelen) te bereiken. 
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W% ^*F- WR" cT I 
fit <J ^FW -frfig" TR"= SRI^R II3II 



atmanam rathinam viddhi sarïram rathameva tu; 
buddhim tu sdrathim viddhi manah pragrahameva ca (3). 



3HrHHH dtmdnam; dtman de Atman, het Zelf (135/1) 

^FOT rathinam; rathin hij die een voertuig bezit of berijdt, 

de Heer van het voertuig (866/2); Vr gaan, bewegen 
(223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 20/2)] 
"Ptf!" viddhi weet!; ^Ivid weten, kennen (963/2) \Jhdne (Dp 

25/1)] 

sarïram; sarïra lichaam (1057/3); öf van ysri onder- 
steunen, rusten op (1098/1) [sevdydm (Dp 19/2)] öf 
van Vir vernietigen (1088/2) [himsdydm (Dp 39/1)] 

■^PT ratham; ratha de wagen (865/2); Vr gaan, bewegen 

(223/2)[ gati prdpanayoh (Dp 20/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

<J tu maar, echter (449/3) 

«jCg'H buddhim; buddhi het intellect (733/3); Abudh wakker 

zijn, waarnemen (733/1) [avagamane (Dp 18/2)] 
<J tu maar, echter (449/3) 

■HkRw sdrathim; sdrathi de wagenmenner (1208/3); sa drukt 

verbinding of bezit uit (111 1/2); ratha de wagen (865 
12); Vr gaan, bewegen (223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 
20/2)] 

"föf$f viddhi weet!; Vv/af weten, kennen (963/2) \Jhdne (Dp 

25/1)] 

TR: manah; manas de geest (783/3); Vwa« denken, ver- 

beelden, begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 
y<U$'H pragraham; pragraha voor zich houdend, de teugel 
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(656/2); praAgrah voor zich houden, vasthouden 
(656/2); pra voor, voort— (652/2); Agrah grijpen 
(371/2) [updddne (Dp 40/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

^ ca en (380/1) 

Weet dat het Zelf de berijder van de wagen is en het li- 
chaam de wagen. Weet dat het intellect de wagenmenner 
is en de denkende geest de teugels. 

I.iii.3. Weet dat het Zelf de meester is en de menselijke 
belichaming de wagen. Het intellect is de wagenmenner en 
de denkende geest de teugels. 

Viddhi, weet; dat van deze de 3ll<?HWH dtmdnam, het 
Zelf, degene die de vruchten van^ït karma geniet en die de ziel is in 
de wereldse staat, is als TfèFPT rathinam, de berijder, de eigenaar van 
de wagen; ^" tu, maar; (weet dat) sarïram, het lichaam is als 

^PT ratham, de wagen; want het lichaam wordt getrokken door de 
zintuigen die als de paarden voor de wagen zijn; ^" tu, en 
viddhi, weet; dat «jCg'H buddhim, het intellect dat onderscheid kan 
maken; als de <HkRw sdrathim, wagenmenner is; want het lichaam 
wordt bestuurd door het intellect, evenals een wagen door de wagen- 
menner bestuurd wordt. Alle fysieke handelingen worden immers in 
het algemeen vanuit het intellect begeleid en gestuurd. (Weet dat) TR: 
manah, de geest, die wordt gekarakteriseerd door wil, twijfel en der- 
gelijke; als de yil^'H pragraham, leidsels is. Paarden worden inge- 
toomd door de teugels en evenzo handelen de zintuigen zoals het oor 
enzovoorts, als ze worden beteugeld door de geest. 
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indriydni haydndhurvisaydmstesu gocardn; 
dtmendriyamanoyuktam bhoktetydhurmanïsinah (4). 



indriydni krachten, machten, zintuiglijke organen; in- 
driya behorend tot Indra, zintuig (167/2) [-] 
haydn de paarden; haya paard (1288/2); y'hi in be- 
weging zetten (1297/2) [gatau vrddhau ca (Dp 32/1)] 
dhuh zij zeggen; y'brü zeggen, spreken (742/1) [vy 
aktdydm vdci (Dp 24/1)] 

visaydn de zintuiglijke objecten; visaya invloeds- 
sfeer, zintuiglijk object (997/1) [-] 
tesu in hen; van tad (434/1) 

gocardn de wegen; gocara weide, weg, het veld van 
handeling (364/1); go vee (363/3); cara bewegend 
(389/2); Vcar gaan, bewegen (389/1) [gati-arthah 
bhaksane ca (Dp 12/1)] 

dtmendriyamanoyuktam verbonden met het Zelf, de 
zintuigen en het denken; dtma; dtman de Atman, het 
Zelf (135/1) [-]; indriya behorend tot Indra, zintuig 
(167/2) [-]; manas geest (783/3); Aman denken, ver- 
beelden, begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)]; 
yukta verbonden (853/2); yyuj verbinden, verenigen 
(853/2) \yoge (Dp 37/1)] 

bhoktd; bhoktr de genieter (760/1); ybhuj genieten 
(759/2) [pdlana-abhyavahdrayoh (Dp 37/2)] 
iti aldus, :"— " (165/1) 

dhuh zij zeggen; y'brü zeggen, spreken (742/1) [vy- 
aktdydm vdci (Dp 24/1)] 

manïsinah de wijzen; man/sin leraar, wijze (784/2); 
y'man denken, verbeelden, begrijpen (783/1) [ava- 
bodhane (Dp 38/2)] 
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De zintuigen worden de paarden genoemd. De objecten 
van de zintuigen zijn in deze voorstelling de wegen. Men- 
sen die hun onderscheidingsvermogen gebruiken, noemen 
het Zelf de genieter wanneer Het verbonden is met de zin- 
tuigen en de denkende geest. 

I.iii.4. De zintuigen worden de paarden genoemd. En als 
de zintuigen met paarden worden vergeleken dan zijn de 
zintuiglijke objecten de wegen. Weldenkende mensen noe- 
men dat Zelf de genieter wanneer Het verbonden is met 
lichaam, zintuigen en geest. 

3tlf : Ahuh, zij noemen, dat wil zeggen: diegenen die de ver- 
gelijking kunnen maken met de strijdwagen; indriydni, de 
zintuigen, zoals het oog; ?>>4W. haydn, de paarden; want de wagen 
wordt door paarden getrokken en het lichaam door de zintuigen. Maar 
cFf tesu, die zintuigen, die worden vergeleken met de paarden, 
kennen de "m^JFT visaydn, zintuiglijke objecten, zoals kleur en 
dergelijke, als <"iWl»t gocardn, de wegen. -HhIR"! : Manisinah, zij 
die onderscheid maken; 3tTf : dhuh, noemen; 
dtmendriyamanoyuk-tam, het Zelf wanneer het verbonden is met het 
lichaam, de zintuigen en de geest; *ffrrT bhoktd, de genieter, dat wil 
zeggen: de ziel die transmigreert. Immers, het Absolute Zelf kan 
nimmer genieter zijn. Het feit van het genieten wordt geschapen door 
de beperkingen die rond het Zelf geschapen zijn, zoals het intellect. Er 
is dan ook een andere Vedische tekst die het niet-genieten van het 
Absolute (Zelf) bevestigt (Br. IV. iii.7): "Het is alsof Het denkt, het is 
alsof Het schudt." Alleen in dat geval is het wenselijk om de staat van 
Visnu te bereiken (Ka. I. iii.9) als de eigen staat. Daarom wordt de 
vergelijking nu verder uitgewerkt. Een alternatief is er niet, want men 
kan de eigen (ware) natuur niet overstijgen. Dus: 



166 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



dwteWTO^IlR ^5IW W W^T: 11*11 



I f I 3tfeTF^R I *RfcT I I TTTOT I W I 

cPT I Sfëqrfdr I SWMlPl I WWI: I I 
W^T ll^ll 

yastvavijndnavdnbhavatyayuktena manasd sadd; 
tasyendriydnyavasydni dustdsvd iva sdratheh (5). 

yah hij die, hetwelk; van ya d (844/2) 
<J tu maar, echter (449/3) 

3ïf^jTHTR avijndnavdn; avijndnavat geen begrip hebbend (108 
12); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het te- 
genovergestelde weergeeft (1/1); vijndna handeling 
van het onderscheiden, juist begrip (961/2); viAjna 
onderscheiden, weten (961/1); vi apart, weg van, zon- 
der; geeft uitbreiding aan (949/3); yjnd weten, begrij- 
pen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 
bhavati hij wordt, hij is; Abhü worden, zijn, bestaan 
(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

31^tÏh ayuktena met onbeheerste ...; ayukta onbeheerst (85 

/3); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft (1/1); yukta verbonden 
(853/2); yyuj verbinden, verenigen (853/2) \yoge (Dp 
37/1)] 

TRW manasd met de geest; manas de geest (783/3); Aman 

denken, verbeelden, begrijpen (783/1) [avabodhane 
(Dp 38/2)] 

W sadd altijd (113 9/2) 

<TPT tasya van hem, zijn; van tad (434/1) 

sRjMlfal indriydni krachten, machten, zintuiglijke organen; 

indriya behorend tot Indra, zintuig (167/2) 

3WMlR avasydni; avasya ongecontroleerd; a voorvoegsel dat 

ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde weer- 
geeft (1/1); vasya onder controle zijnde (929/3); ^Ivas' 
handhaven (929/1) [kdntau (Dp 25/2)] 
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dustdsvdh slechte paarden; dustdsva slecht paard; 
dusta slecht, onzuiver, onbeteugeld (488/3); ydus 
slecht/onzuiver worden (488/3) [vaikrtye (Dp 30/1)]; 
asva paard (1 14/3) [-] 



iva zoals, evenals (168/3) 



saratheh van de wagenmenner; sdrathi de wagen- 
menner (1208/3); sa drukt verbinding of bezit uit 
(1111/2); ratha de wagen (865/2); Vr gaan, bewegen 
(223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 20/2)] 



Maar die wagenmenner, het intellect, is zonder begrip 
wanneer hij steeds in verbinding staat met een onbeheerste 
geest. De zintuigen zijn dan niet te beteugelen, evenmin 
als de slechte paarden van een wagenmenner. 

I.iii.5. Maar wanneer het intellect (buddhi) zich steeds in- 
laat met een onbeheerste geest, verliest het zijn vermogen 
om onderscheid te maken. Dan worden de onbeteugelde 
zintuigen als de slechte paarden van een wagenmenner. 

^J" Yah tu, maar degene die, de wagenmenner die het in- 
tellect wordt genoemd,; *Rfcf bhavati, wordt; 3rf^5TFRR avijhdna- 
vdh, onkundig, uit onvermogen om te onderscheiden met betrekking 
tot het betrokken en niet betrokken geraken, terwijl daarentegen de 
andere wagenmenner (de echte) de wagen wél goed weet te besturen; 

sadd, steeds; verbonden 3f1^TtH J-M-HI ayuktena manasd, met 
een onbeheerste geest. Tasya, van hem, van dat onkundige intel- 
lect, van de wagenmenner zijn; sfeMlfal indriydni, de zintuigen, die 
met de paarden worden vergeleken; 3l<WlR avasydni, onbeteugeld, 
niet in de hand te houden g."<jr«(|: dustdsvdh iva, als slechte 

paarden; TFR^O saratheh, van de berijder, van de andere (echte) be- 
rijder. 
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W#T ^fTR TO<ÏT W TTH^T: 115,11 



XT: I f I R*IH4H I Wtö I 'g^T I TRW I M I 
clW I SRJxnf&T I WTR' I I 13" I 

yastu vijndnavdnbhavati yuktena manasd sadd; 
tasyendriydni vasydni sadasvd iva sdratheh (5). 

yah hij die, hetwelk; van yad (844/2) 
tu maar, echter (449/3) 

R^jlMqi^ vijndnavdn; vijndnavat hij die juist begrip heeft, be- 

grip hebbend (961/2); vijhdna handeling van het on- 
derscheiden, juist begrip (961/2); viAjna onderschei- 
den, weten (961/1); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); yjnd weten, begrijpen (425 
12) [avabodhane (Dp 40/1)] 

*Rfcf bhavati hij wordt, hij is; Abhü worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

^ttH yuktena met beheerste ...; yukta verbonden, beheerst 

(853/2); yyuj verbinden, verenigen (853/2) \yoge (Dp 
37/1)] 

■H»wi manasd met de geest; manas de geest (783/3); Vma« 

denken, verbeelden, begrijpen (783/1) [avabodhane 
(Dp 38/2)] 

WT sadd altijd (1139/2) 

<1W tasya van hem, zijn; van tad (434/1) 

sRjMlfal indriydni krachten, machten, zintuiglijke organen; 

indriya behorend tot Indra, zintuig (167/2) 
vasyani; vasya onder controle zijnde, beheerst 
(929/3); Vvos handhaven (929/1) [kdntau (Dp 25/2)] 

WW : sadasvdh goede paarden; sadasva een goed paard; 

sat zijnde, waar, goed (1134/2); yas zijn, leven, be- 
staan (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)]; asva paard (1 14/3) 
[-] 

iva zoals, evenals (168/3) 
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■HIW sdratheh van de wagenmenner; sdrathi de wagen- 

menner (1208/3); sa drukt verbinding of bezit uit 
(1111/2); ratha de wagen (865/2); Vr gaan, bewegen 
(223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 20/2)] 

Maar als [het intellect] vol begrip is, steeds verbonden met 
een beheerste geest, dan laten zijn zintuigen zich beteuge- 
len, zoals de goede paarden van de wagenmenner. 

I.iii.6. Maar het intellect dat steeds verbonden is met een 
zelfbeheerste geest bezit het vermogen om onderscheid te 
maken. Dan laten de zintuigen zich ook beteugelen, als de 
getemde paarden van een wagenmenner. 

<J Yah tu, maar degene (dat intellect) die een wagen- 
menner is, die het tegendeel is van de wagenmenner uit het vorige 
vers, *Rf?f bhavati, wordt R^iwqi^ vijhdnavdn, kundig, in het bezit 
van het vermogen om onderscheid te maken; ^ttH ■H-i-HI 
yuktena manasd sadd, omdat het altijd verbonden is met een beheerste 
geest, begiftigd met een geconcentreerde geest; <TW tasya, van dat 
(intellect); zijn SKJMlH indriydni, de zintuigen, die met de paarden 
worden verg eleken; vasyani, controleerbaar; men kan hen 

aansporen en tot staan brengen; ■H<3^|: ^ sadasvdh iva, zoals 
goede paarden; -f-HW sdratheh, van de andere (echte) berijder. 

Dit is het gevolg voor een berijder, wanneer het intellect van 
het vorige vers zijn wagenmenner is. 
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^ TT dcM^IHlfcl M W'JJI^M 11*11 



3tfcHl^sf?l 11*11 



yastvavijnanavanbhavatyamanaskah sada 'sucih; 
na sa tatpadamdpnoti samsdram cddhigacchati (7). 



yah hij die; van yad (844/2) 
tu maar, echter (449/3) 

avijhdnavdn; avijhdnavat hij die zonder begrip is, 
geen begrip hebbend (108/2); a voorvoegsel dat ont- 
kenning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); vijndna handeling van het onderscheiden, juist 
begrip (961/2); viAjna onderscheiden, weten (961 
/l); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan 
(949/3); yjnd weten, begrijpen (425/2) [avabodhane 
(Dp 40/1)] 

bhavati hij wordt, hij is; Abhü worden, zijn, bestaan 
(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

amanaskah; amanaska zonder waarneming of intel- 
ligentie, dwaas (80/2); a voorvoegsel dat ontkenning 
inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); 
manaska afgeleid van manas, geest (784/1); Aman 
denken, verbeelden, begrijpen (783/1) [avabodhane 
(Dp 38/2)] 
sada altijd (1139/2) 

asucih; asuci onzuiver, vuil (113/2); a voorvoegsel 
dat ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde 
weergeeft (1/1); suci helder, schoon, zuiver (1081/1); 
Asuc schijnen (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
sah hij; van tad (434/1) 
tad dat (434/1) 
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ttf^T padam; pada stap, doel (583/1); ypad gaan, zich 

wenden tot (582/3) [gatau (Dp 29/2)] 

3llHlfd dpnoti hij bereikt; Aap bereiken (142/1) [vydptau (Dp 

32/1)] 

samsdram; samsam het ondergaan van transmigratie, 
het wereldlijk bestaan, de wereldlijke illusie (1119 
12); sam-Asr rondgaan (1119/2); sam met, tezamen 
met (1152/1); Vsr bewegen, gaan naar (1244/3) 
[gatau (Dp 20/2)] 
ca en (380/1) 

3tf^FFIïfct adhigacchati hij gaat naar, hij komt terecht in; adhi- 
Agam gaan naar, naderen, terecht komen in (20/3); 
adhi boven, benevens (20/2); Agam gaan (346/3) 
[gatau (Dp21/2)] 

Wie verbonden is met een intellect dat geen onderscheid 
maakt en met een onbeheerste geest, is steeds onzuiver. 
Hij bereikt dat doel niet, maar gaat weer de eeuwige kring- 
loop van het wereldse bestaan tegemoet. 

I.iii.7. Maar hij (die meester van de wagen) bereikt dat 
doel (door middel van dat intellect) niet, wanneer hij ver- 
bonden is met een intellect dat geen onderscheid maakt en 
met een onbeheersbare geest; hij is onzuiver en hij bereikt 
een wereldlijk bestaan. 4 

<J Yah tu, maar degene (de ziel, de eigenaar van de 
strijdwagen) die; Srf^TH^R *Rfcf avijhdnavdn bhavati, verbonden 
is met een intellect dat geen onderscheid maakt; 3FR^ amanaskah 
van wie de geest niet onder controle is en die precies om die reden 
31 •JyR: asucih, onzuiver is; TRT sadd, voor altijd; 1T : sah, die 
berijder van de strijdwagen; 3llHlfd na dpnoti, bereikt niet; ci^ 
HQ+i, tad padam, dat doel, de bovengenoemde onverwoestbare Ene, 
die het hoogste doel is. Hierbij had die wagenmenner (het intellect) 
hem moeten helpen. Niet alleen is er voor die ziel dus geen bevrij- 
ding, maar 3tf^FF*ifcf adhigacchati, hij komt terecht in; •HWKH sam 



43 Sommige vertalers vatten yah, dat (in die opvatting) verwijst naar het intellect, op als 
de eerste naamval van het eerste deel, en sah, dat (in die opvatting) verwijst naar de ziel, 
als de eerste naamval van het tweede deel. 
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- saram, het bestaan in een wereld waarin geboorte en dood een rol 
spelen. 
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XT: I f I R*HI»HH I *RfcT I 4W4H>: I W I ^ I 
^ I <J I cl^ I WT I STF^ftfcT I OT | ^q": | ^ | 
^TOcT ll^ll 

yastu vijhdnavdnbhavati samanaskah sadd sucih; 
sa tu tatpadamdpnoti yasmddbhüyo na jdyate (8). 

yah hij die, hetwelk; vznyad (844/2) 
3" tu maar, echter (449/3) 

RslMIM^ vijhdnavdn; vijhdnavat hij die juist begrip heeft, be- 

grip hebbend (961/2); vijhdna handeling van het on- 
derscheiden, juist begrip (961/2); vi-Ajha onderschei- 
den, weten (961/1); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); V/na weten, begrijpen (425 
12) [avabodhane (Dp 40/1)] 

*Rfcf bhavati hij wordt, hij is; Abhü worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

TFR^ : samanaskah; samanaska iemand die een beheerste 

geest heeft, met een beheerste geest; sa drukt verbin- 
ding uit, met (1111/2); manaska afgeleid van manas, 
geest (784/1); Aman denken, verbeelden, begrijpen 
(783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

W sadd altijd (1139/2) 

^ffè": sucih; suci helder, schoon, zuiver (1081/1); Asuc 

schijnen (1081/1) [soke(Up 5/1)] 
W- sah hij; van tad (434/1) 

7$ tu maar, echter (449/3) 

ci^ tad dat (434/1) 

ttf^T padam; pada stap, doel (583/1); ypad gaan, zich 

wenden tot (582/3) [gatau (Dp 29/2)] 

3llHlfd dpnoti hij bereikt; Aap bereiken (142/1) [vydptau (Dp 

32/1)] 

M4-Hld yasmdt, vanwaar, van waaruit; van yad (844/2) 
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l^RT: bhüyah; bhüyas nog eens, weer, opnieuw (763/3) 

na niet, noch, geen (523/1) 
otlMd jdyate hij wordt geboren; Ajan geboren worden (410 

/l) {prddurbhdve (Dp 29/1)] 

Maar de [ziel] die verbonden is met een intellect dat wel 
onderscheid maakt en beschikt over een beheerste geest, is 
zuiver en bereikt het doel van waaruit hij niet meer op- 
nieuw geboren wordt. 

I.iii.8. De ziel echter, die zich verbonden heeft met een in- 
tellect dat onderscheid weet te maken en die een gedisci- 
plineerde geest ter beschikking heeft, is zuiver en bereikt 
het doel van waaruit geen geboorte is. 

<J Yah tu, de andere ziel echter die; RslMIM^ vijhdna- 
vdn, verbonden is met een wagenmenner die onderscheid maakt - dus 
dan heeft de berijder van de strijdwagen kennis tot zijn beschikking; 
-H'H'W: samanaskah, wiens geest beheerst is en die juist om die re- 
den TRI ^[fèn sadd sucih, voor altijd zuiver; TH <J sah tu, die nu; 

"TSTT 3llHlfct tad padam dpnoti, bereikt die staat; M4-Hld yas- 
mdt, van waaruit - omdat hij nooit meer vervreemd kan raken van het 
doel dat hij heeft bereikt -; ifj-- bhüyah, weer; atlMd na jdyate, 
hij niet geboren wordt, in de wereld. 

Wat is dat doel? De tekst beschrijft Het als volgt: 
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R^H-HHPM: I XT: I ^ I TR: STOOFT I ^0 I 

W- I 3f^T: I WT I 3IFRfR I I "RWT= I WT I 

W IISII 



vijnanasarathiryastu manah pragrahavannarah; 

so 'dhvanah pdramdpnoti tadvisnoh paramam padam (9). 

RslM-HKfö: vijndnasdrathih; vijhdnasdrathi de wagenmenner die 
het onderscheidingsvermogen voorstelt; vijhdna han- 
deling van het onderscheiden, juist begrip (961/2); vi- 
Ajhd onderscheiden, weten (961/1); vi apart, weg 
van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); Ajna we- 
ten, begrijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)]; 
sdrathi de wagenmenner (1208/3); sa drukt verbin- 
ding, bezit uit (111 1/2); rathin wagenmenner (866/2); 
Vr gaan, bewegen (223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 
20/2)] 

yah hij die, hetwelk; vanyad (844/2) 
3" tu maar, echter (449/3) 

TR : JRIf^R manah pragrahavdn; manah pragrahavat hij die de 
teugels van het denken vasthoudt; manas de geest 
(783/3); Aman denken, verbeelden, begrijpen (783/1) 
[avabodhane (Dp 38/2)]; pragrahavat hij die de teu- 
gels vasthoudt, hij die de zintuiglijke organen be- 
heerst (656/2); pragraha voor zich houdend, de 
teugel (656/2); praAgrah vasthouden (656/2); pra 
voor, voort— (652/2); Agrah nemen (371/2) [upd 
ddne (Dp 40/2)] 

^T: narah; nara mens, man (528/3) [-] 

W- sah hij; van tad (434/1) 

3T^T: adhvanah van de weg; adhvan weg, reis (23/3) [-] 

ÏÏFFT param; para de andere oever, de andere kant, de 

uiterste grens, het einde (619/2); Vpr brengen naar, 
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redden (645/1) [= ypr palana-puranayoh (Dp 26/1)] 
3llHlfd dpnoti hij bereikt; Va> bereiken (142/1) [vydptau (Dp 

32/1)] 

^ tad dat (434/1) 

R^il: visnoh van Visnu; visnu Visnu, de Allesdoordringen- 

de (999/1) [-] 

WT paramam; parama de hoogste (588/1); Vpr brengen 

naar, redden (645/1) [= Vpr pdlana-püranayoh (Dp 
26/1)] 

padam; pada stap, doel (583/1); Vpafi? gaan, zich 
wenden tot (582/3) [gatau (Dp 29/2)] 

De mens die als wagenmenner een intellect met onder- 
scheidingsvermogen heeft en die de teugels van de geest 
stevig in handen heeft, bereikt het einde van de weg; dat is 
de verheven verblijfplaats van Visnu. 

I.iii.9. De mens die beschikt over een kundige menner in 
de vorm van een intellect dat onderscheid weet te maken 
en die de teugels van de geest goed in handen heeft, 
bereikt het einde van de weg, de hoogste plaats van Visnu. 

W- <J Yah narah tu, maar de mens die, zoals eerder is 

beschreven; R^jlH-HHjï): vijhdnasdrathih, een intellect als wagen- 
menner heeft dat onderscheid maakt; TW: ^TCT^FT manah pra- 
grahavdn, die als teugels beschikt over zijn geest, wiens geest dus 
onder controle staat, die een geconcentreerde geest heeft en dus heilig 
is geworden; PT : ] sah [narah], die mens met kennis; Sn^Ttfö 
dpnoti, bereikt; 3T<^r: TÏÏ^T adhvanah param, het einde van de 
weg, juist dat hoogste doel dat men moet bereiken, voorbij de loop 
van de wereld. Hij komt vrij te staan van alle wereldse gehechtheden. 
^ Tad, dat; WW ^RïT paramam padam, is de hoogste plaats, dat 
wil zeggen: de natuur zelf; R^iV visnoh van Visnu, van de alles- 
doordringende Brahman, van het opperste Zelf, dat Vasudeva 44 wordt 
genoemd, en dat door deze mens met kennis wordt bereikt. 



Hij die een verblijfplaats (vasa) verschaft aan allen binnen in Zichzelf, is vasu. Deva 
betekent lichtgevend, dat wil zeggen: uit zichzelf stralend. Hij is zowel vdsu als deva. 
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Het volgende gedeelte geeft aan hoe het doel (Brahman) dat 
moet worden bereikt, kan worden gerealiseeerd als het inwonende 
Zelf, door middel van een aantal stappen in opwaartse richting, van 
grof naar fijn. Het begint bij de fysieke zintuigen. 
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7&: I 

TTTO": I f I W I ff! - : I ft : I 3tW I T^R I 
^ ll?°ll 

indriyebhyah para hyarthd arthebhyasca param manah; 
manasastu para buddhirbuddherdtmd mahdnparah (10). 

sRïM*^ indriyebhyah dan de zintuigen; indriya behorend tot 

Indra, zintuig (167/2) 
W : pardh; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); Apr 

te boven gaan (645/1) [= Vpr 'pdlana-püranayoh (Dp 

26/1)] 

f^T hi tussenvoegsel (1297/3) 

3Flf: arthdh objecten; artha doel, object (90/2); Aarth 

wensen te verkrijgen (90/2) [upaydchdydm (Dp 
48/2)] 

Si^T: arthebhyah dan de zintuiglijke objecten; artha doel, 

object (90/2); Aarth wensen te verkrijgen (90/2) 
[upa-ydchdydm (Dp 48/2)] 

^ ca en (380/1) 

1 TFT param; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); Apr 

te boven gaan (645/1) [= Vpr 'pdlana-püranayoh (Dp 
26/1)] 

TR: manah; manas de geest (783/3); Aman denken, ver- 

beelden, begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

J-M-H : manasah dan de geest; manas de geest (783/3); Aman 

denken, verbeelden, begrijpen (783/1) [avabodhane 
(Dp38/2)] 

<J tu maar, echter (449/3) 

1 W para; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); Vpr te 

boven gaan (645/1) [= Vpr pdlana-püranayoh (Dp 26 
/!)] 
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^f^": buddhih; buddhi het intellect (733/3); ybudh wakker 

zijn, waarnemen, onderscheiden (733/1) [avagamane 
(Dp 18/2)] 

buddheh dan het intellect; buddhi het intellect (733 

/3); ybudh wakker zijn, waarnemen, onderscheiden 

(733/1) [avagamane (Dp 18/2)] 

alma'; atman de Atman, het Zelf (135/1) 
•Hf>H. mahdn; mahat groot, machtig (794/2); Vma/? eren, 

geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)] 
^ parah; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); Apr 

te boven gaan (645/1) [= ypf ' pdlana-püranayoh (Dp 

26/1)] 

De zintuiglijke objecten zijn hoger dan de zintuigen. De 
denkende geest is hoger dan de zintuiglijke objecten. Het 
intellect is hoger dan de denkende geest; de Grote Ziel is 
hoger dan het intellect. 

I.iii.10. Het doel van de zintuigen - de zintuiglijke ob- 
jecten - is hoger dan de zintuigen. De (denkende) geest is 
hoger dan de zintuiglijke objecten. Het intellect is hoger 
dan de (denkende) geest. Mahat (de Grote Ziel) is hoger 
dan het intellect. 

Nu zijn de zintuigen grof. De 3Plf: arthdh, de zintuiglijke 
objecten waardoor de zintuigen zijn geschapen opdat de zintuiglijke 
objecten onthuld konden worden, zijn zonder twijfel; C FP parah, 
hoger, fijner, indringender - en ze zijn hun innerlijke wezen -; 
sRïM*^ indriyebhyah, dan de zintuigen; die er immers het gevolg 
van zijn (de zintuigen zijn immers geschapen uit zintuiglijke objecten 
om die te kunnen waarnemen.) 3^5?: ^" Arthebhyah ca, maar ten 
opzichte van die zintuiglijke objecten; is TR: manah, de geest; WT 
param, hoger, fijner, doordringender, en het is hun innerlijke wezen. 
Het woord TR: manah, heeft op deze plaats de betekenis van de 
elementen in hun rudimentaire, subtiele vorm, de cPW: tanmdtrdh, 
de substantie waaruit de geest voortkomt, omdat zij de bron zijn van 
wil en van vermoedens. <J Manasah tu, maar vergeleken met 

zelfs de geest; is buddhih, het intellect; W para, hoger, fijner, 
doordringender, en het is hun innerlijke wezen. Het woord f% 
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buddhi heeft op deze plaats de betekenis van de rudimentaire ele- 
menten (d'+Hlin tanmdtrdh) die de bron zijn van onderscheidings- 
vermogen, enzovoorts. Maar buddheh, ten opzichte van het 
intellect; T^TR mahdn dtmd, is de Grote Ziel (hoger). Het is 
de 3tïï*Tr dtmd, de ziel, omdat het het meest innerlijke beginpunt is 
van alle intelligentie van alle wezens, en het is ■H^M mahdn, groot, 
want het is het meest doordringende van alles. Het beginsel dat Hiran 
yagarbha wordt genoemd, dat geboren is vóór alle wezens vanuit het 
ongemanifesteerde (Maya) en dat bestaat uit zowel intelligentie als 
handeling, wordt de Grote Ziel genoemd. Het is ^ parah, hoger 
dan het intellect. 
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^jwr i i wr i i w i ^rw i w i w i 

^ imn 

mahatah paramavyaktamavyaktdtpurusah parah; 
purusdnna param kimcitsd kdsthd sa para gatih (11). 

T^cH mahatah dan de Mahat, de Grote; mahat groot, 

machtig (794/2); Amah eren, geven, schenken (794/1) 

[vrddhau (Dp 13/2)] 
1 TFT param; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); V/?r 

te boven gaan (645/1) [= Vpr 'pdlana-püranayoh (Dp 

26/1)] 

3f1°HTtvH avyaktam; avyakta het ongemanifesteerde (111/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); vyakta het gemanifesteerde 
(1029/2); vi-Aahj veroorzaken te verschijnen, mani- 
festeren (1029/2); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); <anj eren, veroorzaken te 
verschijnen (11/1) [vyakti-mraksana-kdnti-gatisu (Dp 
37/2)] 

3i°MTbld avyaktdt dan het ongemanifesteerde; avyakta het on- 

gemanifesteerde (111/2); a voorvoegsel dat ontken- 
ning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1 
/l); vyakta het gemanifesteerde (1029/2); vi-^anj ver- 
oorzaken te verschijnen, manifesteren (1029/2); vi 
apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); 
Aahj eren, veroorzaken te verschijnen (11/1) [vyakti- 
mraksana-kdnti-gatisu (Dp 37/2)] 
J f^W- purus ah; purusa Purusa, Persoon (637/1) [-] 

^ parah; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); V/?r 

te boven gaan (645/1) [= Vpr pdlana-püranayoh (Dp 
26/1)] 
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w 
w 



wr 



mm 



purusat dan Purusa; purusa Purusa, Persoon (637/1) 
[-] 

na niet, noch, geen (523/1) 

param; para boven, voorbij, hoger dan (586/1); Vpr 
te boven gaan (645/1) [= Vpr 'pdlana-püranayoh (Dp 
26/1)] 

kimcid wat dan ook (283/1); kim wat (282/2); cid 
maakt kim onbepaald (398/1) 
sa dat; van tad (434/1) 
kdsthd doel, toppunt (281/2) [-] 
sa dat; van tad (434/1) 

para het hoogste (586/1); Vpr te boven gaan (645/1) 
[= Vpr pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
gatih; gati gang, pad, oorsprong (347/3); ^gam gaan 
(346/3) [gstoMDp 21/2)] 



Het Ongemanifesteerde is hoger dan Mahat; Purusa is ho- 
ger dan het Ongemanifesteerde. Niets is hoger dan Purusa. 
Hij is het doel, de hoogste weg. 

I.iii.11. Het Ongemanifesteerde is hoger dan Mahat; Puru- 
sa is hoger dan het Ongemanifesteerde. Purusa is het eind- 
punt, het hoogste doel. 

T^cT: Mahatah, maar ten opzichte (zelfs) van Mahat (de 
Grote Ziel) is; param, hoger, fijner, het innerlijke wezen, het 

meest doordringende; 3f1°HTtvH avyaktam, het ongemanifesteerde, 
datgene wat het zaad is van het gehele universum, de essentie van 
ongemanifesteerde naam en vorm, de staat van samengaan van alle 
vermogens die schuilen in oorzaken en gevolgen, 45 en dat wordt 
aangeduid met termen als 3i°MTb (avyakta, ongemanifesteerd), 
3loMlfd (avydkr-ta, niet ontwikkeld), 31IWI (dkdsa, ruimte) en 
dergelijke, en dat geheel en al is gegrondvest op het opperste Zelf, 
zoals de potentie van een banyan-boom schuilt in een minuscuul 
banyan-zaadje 46 . Maar 3tëq"-TrJRT avyaktdt, ten opzichte van 3i°MTb 



gedurende de tijd waarin het universum is opgelost. 
46 "Zoals het zaad, waarin de potentie van de boom schuilt, slechts één enkel ding is, en 
geen twee, zo is Brahman, dat de macht van Maya bezit, ook geen veelheid." (A.G.). 
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avyakta, het ongemanifesteerde, is 0T^" : purusah, Purusa) J TK- 
parah, hoger, fijner en groter omdat het de oorzaak is van alle 
oorzaken en het meest innerlijke wezen van alle wezens. Daarom ook 
heet hij T f^W purusa (letterlijk: Persoon) want (een afgeleide bete- 
kenis:) hij vult alles op. De tekst sluit de mogelijkheid uit dat er iets 
hogers is dan Hij en zegt daarom: ^qid 1 TFT t^T f^T purus 
at na param kim cit, er is niets hogers dan Purusa. Aangezien er geen 
andere substantie is voorbij Purusa die een massa zuiver bewustzijn is, 
is Purusa kdsthd, het toppunt, het summum van fijnheid, 

grootsheid en innerlijkheid, want het is het wezen Zelf. Hier eindigt 
alle verfijning enzovoorts, die begint bij de zintuigen. Daarom is dit 
T0" para gatih, het hoogste doel van alle reizigers, alle indi- 

viduele zielen die transmigreren, want de Smrti zegt: "Daarheen 
gaande van waaruit zij niet meer terugkeren." (Bh.G. VIII.21, XV. 6). 

Tegenwerping : Maar is het niet zo dat als er een gaan is, er 
ook een komen is? Hoe kan men dan beweren: "Van waaruit hij niet 
meer wordt geboren" (Ka. I.iii.8)? 

Antwoord : Dat is geen bezwaar. Aangezien Hij het inwonen- 
de Zelfvan alle wezens is, wordt er bij wijze van beeldspraak gezegd 
dat Hij gerealiseerd wordt, alsof men Hem zou kunnen bereiken. En 
dat Hij het inwonende Zelf is, wordt aangetoond door het feit dat Hij 
hoger is dan de zintuigen, de geest en het intellect. Hij die op reis is, 
gaat zeker op weg naar iets dat hij nog niet heeft bereikt, dat niet aan- 
wezig is en dat niet het Zelf is; maar dit geldt niet voor iemand die 
niet op reis is. Daarom is er de tekst uit de Veda: "Zij die voorbij 
willen gaan aan de levenswijze (van de wereld), betreden geen we- 
gen..." (Itihasa Upanisad 18). Zo wordt hierna ook aangetoond dat Hij 
het inwonende Zeifis van alle wezens. 



47 Dat heeft geen individueel bestaan als men het beziet vanuit het gezichtspunt van be- 
staan en dergelijke. Het is de oorzaak van de gehele gemanifesteerde wereld. Aangezien 
het afhankelijk is van het opperste Zelf, wordt deze laatste ook, in indirecte zin, de oor- 
zaak genoemd. Maar in werkelijkheid is het Zelf niet de oorzaak, want Het is niet onder- 
hevig aan verandering. 
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W= I ^fa" I *lcPT I 13": I 31W I ^ I U*Rld I 



esa sarvesu bhutesu gudho "tma na prakasate; 

drsyate tvagryayd buddhyd süksmayd suksmadarsibhih (12). 

W : esa deze; van etad (231/2) 

•H«fg sarvesu in alle; sarva alle, alles (1 184/3) 

iJrPT bhütesu in wezens; Mwta geweest, geworden; schep- 

sel (761/3); VMm worden, zijn, bestaan (760/1) [sattd 
yam (Dp 1/1)] 

IJS": güdhah; güdha verborgen (360/3); Vgw/z verbergen 

(360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 
3ll<?HI at ma; dtman de Atman, het Zelf (135/1) 

«a niet, noch, geen (523/1) 
ywirl prakasate het toont zich; praAkds zichtbaar worden 

(653/1); pra voor, voort— (652/2); ~ikds zichtbaar 

worden (280/2) [dïptau (Dp 14/1)] 
<|^Mrl drsyate hij wordt gezien; Vt/rs zien, waarnemen (491 

/l) \preksane (Dp 22/1)] 
<J tu maar, echter (449/3) 

agryayd door éénpuntigheid; agrya eerste, uiterst 

aandachtig (6/3); agra punt, scherpte (6/2); Aarig 

kenmerken, markeren (7/2) [pade laksane ca (Dp 

49/2)] 

buddhyd door het intellect; buddhi het intellect (733 
/3); Abudh wakker zijn, waarnemen, onderscheiden 
(733/1) [avagamane (Dp 18/2)] 
■H§»-Hi süksmayd door het subtiele; süksma subtiel (1240/3) 

[-] 

■y^HdRïfÏD suksmadarsibhih door de zieners van het subtiele; 

suksma subtiel (1240/3) [-]; darsin hij die ziet, ziener 
(471/1); <drs zien, waarnemen (491/1) [preksane (Dp 
22/1)] 
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Deze is verborgen in alle schepselen. Hijzelf toont Zich 
niet, maar Hij wordt gezien door de zieners van het sub- 
tiele met een gescherpt en subtiel intellect. 

I.iii.12. Hij (Purusa) is verborgen aanwezig in ieder we- 
zen. Daarom toont het Zelf zich niet. Maar door de scherp- 
zinnige mens met verfijnd intellect wordt Het gezien. 

W : Esah, deze ene, deze Purusa; ^JrPT sarvesu bhüte- 
su, in alle schepselen van Brahma tot een graspol; ^S- güdhah, is 
verborgen, alhoewel Hij activiteiten bezit als horen, zien, en derge- 
lijke, is Hij toch bedekt door avidyd, dat wil zeggen: Maya. Aange- 
zien Hij de anöRT dtmd, het Zeifis (van alle wezens); ywirl na 
prakdsate, toont Hij zich als het Zelfvan wie dan ook. 49 Ach, hoe on- 
peilbaar, onbegrijpelijk en veelvormig is deze Maya, die ervoor zorgt 
dat elk wezen, hoewel het in werkelijkheid identiek is met het hoogste 
Wezen, en hoewel het dit te horen krijgt, niet beseft: "Ik ben het op- 
perste Zelf," terwijl hij zelfs zonder dit te horen te krijgen, de niet- 
zelven voor Zichzelf aanziet, namelijk het samenstel van lichaam en 
zintuigen, uitgaande van het idee: "Ik ben de zoon van die-en-die", 
hoewel deze (laatstgenoemde objecten) waarneembaar zijn (en dus 
niet zijn eigen wezen), net zo goed als bijvoorbeeld potten dat zijn! 
Werkelijk, door de Maya van het hoogste Wezen beweegt ieder mens 
steeds opnieuw (door geboorte en dood heen). De Smrti, Bh.G. VII 
vers 25, zegt hierover: "Ik ben niet aan allen geopenbaard, want ik 
ben verborgen door mijn Yoga-Maya" (dat wil zeggen: de illusie die 
voortkomt uit het samenkomen van de guna's). 

Tegenwerping : Is het niet tegenstrijdig om te beweren: "De 
intelligente mens die het Zelf realiseert, kent geen verdriet" (Ka. II. 
i.4) en ook: "Het toont zich niet." 

Antwoord : Dit is niet tegenstrijdig. De uitspraak: "Het toont 
zich niet" is gericht tot diegene wiens intellect nog niet gezuiverd is. <J 
Tu, maar; (Het) <|^Mrl drsyate, wordt waargenomen door een gezui- 
verd (intellect), door een agryayd, een éénpuntig (intellect), 



48 Het woord avidyd (onwetendheid) alleen al geeft aan dat onwetendheid verwijderd 
kan worden door vidyd (kennis); en Maya" (kosmische illusie) geeft aan dat het niet echt 
is. 

49 Het Zelf kan als zodanig niet de inhoud zijn van enig conventioneel idee. 
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dat (intellect) wat als een punt, 3PT agra is, is agryd; daar- 

door, dat wil zeggen: door het samengaan met concentratie; ^S-HMI 
süksmaya, door het subtiele (intellect), dat bezig is met het vaststellen 
van subtiele dingen. 50 Door wie? <y§HdRifïn Suksma-darsibhih, door 
de zieners van subtiele dingen. Deze zieners zijn er bedreven in ge- 
raakt om in het meest subtiele door te dringen met hun inzicht dat er 
een hiërarchie van subtiliteit is. Dit inzicht hebben ze verkregen door 
het proces te volgen dat wordt beschreven in de tekst: "De zintuiglijke 
objecten zijn hoger dan de zintuigen", enzovoorts (Ka. I.iii.10). Door 
hen, dat wil zeggen: door de geleerden. 

De manier om Hem te realiseren wordt nu aangegeven: 



"Als de geest geconcentreerd wordt door de vervolmaking van meditatie en dus een 
hulp wordt, dan ontstaat uit de mahdvdkya (de grote uitspraak: "Dat zijt gij") die met die 
geest verbonden wordt, een overtuiging als "Ik ben Brahman". Op basis van dit intellec- 
tuele patroon wordt de werkelijkheid van Brahman onthuld; en dit wordt gewoonlijk 
aangeduid als de door Zichzelf onthulde rechtstreekse waarneming van Brahman." 
(A.G.). 
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dM-HloHM Wfa MM^HdJ^^M 11*311 



3TPTf^ ll^ll 



yacchedvahmanasïprajhastadyacchejjhana atmani; 
jhdnamdtmani mahati niyacchettadyacchecchdnta atmani (13). 



M-^Sd yacchet hij moge beheersen, hij moet beheersen; 

Vyam ondersteunen, beheersen (845/2) [uparame (Dp 
21/2)] 

varimanasï spraak en geest; vac spraak (936/1); Vvac 
spreken, zeggen (912/1) [paribhdsane (Dp 24/2)]; 
manas de geest (783/3); Vma« denken, verbeelden, 
begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

5n5T : prdjhah; prdjha hij die weet, de wijze (659/1); pra- 

V/'na weten, onderscheiden (659/1); /?ra voor, voort- 
(652/2) - prd in samenstellingen (701/3) =/>ra voor, 
voort— (652/2); V/na weten, begrijpen (425/2) [ava- 
bodhane (Dp 40/1)] 

cR; tóe? dat, die (434/1) 

M-^Sd yacchet hij moge beheersen, hij moet beheersen; 

Vyam ondersteunen, beheersen (845/2) [uparame (Dp 
21/2)] 

^n^T jhdne in het intellect; jndna het intellect (426/1); yjnd 

weten, begrijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 

31IchR atmani in de Atman; dtman de Atman, het Zelf (135 

/l) 

sIM+H jhanam; jhana het intellect (426/1); V/«a weten, be- 

grijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 

31I<?hR atmani in de Atman; dtman de Atman, het Zelf (135 

/l) 

■H^fd mahati in de grote, in de machtige; mahat groot, 

machtig (794/2); Amah eren, geven, schenken (794/1) 
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[vrddhau (Dp 13/2)] 

fi^^d niyacchet hij moet beheersen; ni-Ayam terughouden, 

beheersen (551/3); ni neer (538/3); yyam ondersteu- 
nen, beheersen (845/2) [uparame (Dp 21/2)] 

rR; totdat, die (434/1) 

T^srT yacchet hij moge beheersen, hij moet beheersen; 

yyam ondersteunen, beheersen (845/2) [uparame (Dp 
21/2)] 

^TFrT santé in het vredige; sdnta vredig, rustig (1064/2); 

As'am rusten, tevreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 
30/2)] 

31IchR dtmani in de Atman; dtman de Atman, het Zelf (135 

/l) 

De wijze mens moet spraak laten vervatten in geest en 
geest in intellect zelf. Het intellect moet hij laten vervatten 
in de Grote Ziel en de Grote Ziel moet hij laten vervatten 
in het vredige Zelf. 

I.iii.13. De intelligente mens laat spraak opgaan in geest; 
geest in intellect; intellect in Mahat en Mahat in het Zelf, 
dat vrede is. 

WW'- Prdjhah, de mens met onderscheidingsvermogen; 
M-^Sd yacchet, moet laten opgaan. Wat? W^>_ vak, dat wil zeggen: 
1WH vdcam, het spraakorgaan (dat wil zeggen: alle organen); W¥ 
vak wordt hier beeldend gebruikt voor alle organen. Waar? TR# 
Manasï, in de geest. Het gebruik van het woord met de lange i is een 
onregelmatigheid in het Vedische taalgebruik, Tad, die geest; 

yac-chet, moet hij laten opgaan ^jlM 31IohR jhane atmani, in 
het intellect - stralend van nature - dat hun wezen is; omdat het in- 
tellect de organen doordringt, te beginnen met de geest, is het hun 
wezen, hun meest innerlijke beginpunt. M^RscT Jhdnam ni- 

yacchet, het intellect moet hij laten opgaan in ■H^ld 3ll<?HM mahati 
dtmani, in de Grote Ziel, de Eerstgeborene (Hiranyagarbha). Het idee 
is om het intellect even helder en stralend te laten zijn als de de 
Eerstgeborene. En die Grote Ziel moet hij weer laten verzinken in het 

santé, vredige - omdat Het vanuit Zijn aard geen onderscheid 
kent en onveranderlijk is; (in dat vredige) 31IohR dtmani, Zelf, in het 
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echte Zelf dat binnenin alles is en de getuige is van alle veranderingen 
van het intellect. 

Men doorziet de verbeelding van het water in een fata morga- 
na, de slang die in feite een stuk touw is, en van vuil in de hemel, door 
in te zien dat er slechts een fata morgana, een touw of de hemel is. 
Evenzo kan men alle projecties van onwerkelijke onwetendheid, die 
gekenmerkt worden door handeling, instrument en resultaat, en dat 
bestaat uit het drietal 'naam, vorm en handeling', door de kennis van 
de ware natuur van het eigen Zelf laten opgaan in de Purusa, het Zelf. 
Zo wordt men gevestigd in het Zelf en vredig in de geest. Dan is zijn 
doel bereikt. Aangezien dat zo is, wordt het volgende gezegd om dit te 
realiseren: 
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öTHJcT 5PT SRT^tW I 



uttisthata jagrata prapya varannibodhata; 

ksurasya dhdrd nisitd duratyaya durgam pathastatkavayo vadanti 
(14). ' 



ifxTOd uttisthata sta op!; ut-thd (= udAsthd) opstaan, ver- 

rijzen (179/3); ud op, omhoog (183/1); Asthd staan 
(1262/2) [= Asthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

öfHJcT jagrata ontwaak!; Ajdgr wakker worden, ontwaken 

(417/1) [nidraksaye (Dp 25/1)] 

W 3 ? prdpya benaderd hebbend, na benaderd te hebben 

(708/1); praAdp bereiken, ontmoeten (707/2); pra 
voor, voort— (652/2); Aap benaderen, verkrijgen 
(142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 

«Kl'H vardn de eerbiedwaardigen (de leraren), de gaven; 

va-ra een eerbiedwaardige, een gave (922/1); Vvr 
kiezen, een gift toestaan (1007/3) [sambhaktau (Dp 
40/1)] 

"f^fNcT nibodhata leer!; niAbudh iets leren of horen, luiste- 

ren, weten (550/2); ni neer (538/3); Abudh wakker 
zijn, waarnemen (733/1) [avagamane (Dp 18/2)] 

!$Wf ksurasya van een scheermes; ksura scheermes (331 

/3) [-] 

'«JHT dhara snede (515/3); Adhav schoonmaken, zuiveren 

(516/1) [gati-suddhyoh (Dp 13/1)] 
RRldl nisitd; nisita gescherpt (561/1); niAsi scherpen (561 

IV); ni neer (538/3); V« scherpen (1069/3) [nisdne 

_ (DP 32A)] 

IXcHMI duratyaya; duratyaya ontoegankelijk (484/2); dus 
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moeilijk, slecht (488/1); atyaya doorgang (17/1); ati- 
Vi' doorheen gaan (16/2); ati voorbij, over (12/2); V/ 
gaan, lopen (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

l'M'H durgam; durga moeilijk te begaan (487/2); dus moei- 

lijk, slecht (488/1); ga gaande (341/2); ^gam gaan, 
bewegen (346/3) [gatau (Dp 21/2)] 

W : pathah; patha de weg, het pad (582/2); ypath gaan, 

bewegen (582/2) [gatau (Dp 18/1)] 
tad dat, die (434/1) 

<W4'- kavayah de wijzen; kavi wetend, intelligent, een wij- 

ze (264/2); Vfei" klinken (299/1) [avyakte sabde (Dp 
5/2)] 

qcRl vadanti zij zeggen; VvaJ spreken, zeggen (916/1) 

[vjatóyaTw vdci (Dp 22/2)] 

Sta op, word wakker en leer, door te luisteren naar de eer- 
biedwaardige wijzen, na hen benaderd te hebben! Zij zeg- 
gen dat dit pad ontoegankelijk en moeilijk begaanbaar is 
omdat het scherp is [als] de snede van een scheermes. 

I.iii.14. Sta op, word wakker en leer door te luisteren naar 
de eerbiedwaardige wijzen! Zij zeggen dat dit pad onbe- 
gaanbaar is als het scherp van de snede en daarom moei- 
lijk om op te lopen. 

Gij schepselen, die slapen in onwetendheid, die geen begin 
heeft; ifxl<<X1 uttisthata, sta op, keer U tot Zelfkennis; otlild 
jdgrata, word wakker; beëindig deze slaap van onwetendheid die naar 
zijn aard verschrikkelijk is en de oorzaak van alle ellende. Hoe [be- 
ëindig je die slaap]? Door yc-H prdpya, te benaderen; =KM v vardn, 
de eerbiedwaardigen, de uitstekende leermeesters, die dat [Zelf] 
kennen. "fö«fN<T Nibodhata, leer van hen het allesdoordringende Zelf, 
dat zij onderwijzen als: "Ik ben Dat." Uit moederlijke zorg waar- 
schuwt de Upanisad voorts om dit niet te verwaarlozen, want wat men 
moet leren kennen, kan worden bevat door een zeer verfijnd intellect. 
Waarmee kan deze verfijnde intelligentie worden vergeleken? Dat 
wordt nu gezegd: *<JHr dhdrd, het scherp; ^\*M ksurasya, van een 
scheermes dat RRlcIl nisitd, geslepen is, wordt gxcHMI duratyayd, 
iets waar je slechts met zeer veel moeite overheen kunt lopen, onbe- 
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gaanbaar, omdat men moeilijk met de voeten over dat scheermees 
heen kan lopen, daarom qsRl vadanti, zeggen, 3^T: kavayah, de 
intelligente mensen; dat 'W : pathah (= panthdnam), het pad, 
durgam, moeilijk begaanbaar is, dat wil zeggen: moeilijk te bereiken. 
Omdat datgene wat men moet kennen zo subtiel is, wordt het pad van 
kennis dat ertoe leidt als onbegaanbaar beschreven. 

Hoe subtiel is datgene wat men moet kennen wel niet? Daar 
gaat het nu over. Aarde is grof, want het is ontwikkeld vanuit [de be- 
ginselen van] geluid, aanraking, kleur, smaak en geur, en het kan wor- 
den waargenomen door alle zintuigen. Dit geldt ook voor het lichaam. 
Nu wordt een hiërarchie van fijnheid, allesdoordringendheid, zuiver- 
heid, blijvendheid, enzovoorts, opgemerkt in water, enzovoorts, door- 
dat de eigenschappen van geur, enzovoorts, één voor één worden 
weggenomen, tot men bij dkdsa (ruimte) uitkomt. 51 Dus waarom is het 
nodig om te spreken over de onovertroffen subtiliteit, enzovoorts, van 
datgene waarin deze kenmerken en oorzaken van de fysieke wereld, 
dus geur tot en met geluid, niet bestaan? Dat wordt in de Upanisad als 
volgt uitgelegd: 



51 Aarde heeft vijf eigenschappen: geur, smaak, kleur, aanraking en geluid; water bestaat 
uit de vier eigenschappen gerekend vanaf smaak; vuur uit de laatste drie; lucht uit de 
laatste twee; en ruimte uit de laatstgenoemde eigenschap. Het is moeilijk om het woord 
dkdsa te vertalen. Veddnta-sdra omschrijft het als het element dat ruimte verschaft en 
geluid als eigenschap heeft. 
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IIMfll 

3RTfê- i sfrpt i T^?r: i wr i I tocq I cl^ I 

Ji^mïï I yj^rl llttrll 

asabdamasparsamampamavyayam tathd 'rasam 
nityamagandhavacca yad; 

anddyanantam mahatah param dhruvam nicdyya tanmrtyumukhdt 
pramucyate (15). 

3Rf^T asabdam; asabda zonder klank, geluidloos (113/1); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegen- 
overgestelde weergeeft (1/1); sabda klank, geluid 
(1052/2); Asabd roepen (1052/2) [upasargad avis 
kdre ca (Dp 45/1)] 

asparsdm; asparsd zonder contact, zonder gevoel, 
niet voelbaar (123/1); a voorvoegsel dat ontkenning 
inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); 
sparsa gevoel (1269/1); ysprs voelen (1268/3) [sam- 
sparsane (Dp 36/1)] 

31 WH arüpam; arüpa zonder vorm, vormloos (88/3); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); rüpa vorm (885/3); Arüp 
vormen (885/3) [rüpakriydydm (Dp 49/2)] 

3i°MMH avyayam; avyaya onveranderlijk (111/3); a voor- 

voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); vyaya voorbijgaand, verander- 
lijk (1032/2); vz'-Vz' in verschillende richtingen gaan, 
verdeeld zijn, verdwijnen (1004/1); vi apart, weg van, 
zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); Vz gaan, weg- 
gaan (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

W tathd evenzo, op die manier (433/3) 
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3fWJ-w arasam; arasa zonder smaak, smaakloos (87/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); rasa smaak (869/2); Vras 
proeven (869/2) [dsvddana-snehanayoh (Dp 49/2)] 

RcM+t nityam; nitya eeuwig (547/2) 

3FP<I3<T agandhavat zonder geur; a voorvoegsel dat ontken- 

ning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1 
/l); gandhavat met geur (345/2); gandha reuk, geur 
(345/1) [-] 
ca en (380/1) 

■q^ yad die, dat wat (844/2) 

SRlfê anddi geen begin hebbend, zonder begin (28/1); a 

{an voor klinkers) voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); ddi 
begin (136/3) [-] 

3FRPT anantam; ananta geen einde hebbend, zonder einde 

(25/1); a {an voor klinkers) voorvoegsel dat ontken- 
ning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1 
/l); anta einde (42/3) [-] 

T^cT: mahatah dan Mahat; mahat groot, machtig (794/2); 

Amah eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 
13/2)] 

WT param; para boven, voorbij, hoger (586/1); Vpr te 

boven gaan (645/1) [= Vpr pdlana-püranayoh (Dp 
26/1)] 

*sJW dhruvam; dhruva onbeweeglijk (521/2) [-] 

nicayya waargenomen hebbend, na te hebben waar- 
genomen; niAcdy met eerbied waarnemen, vereren 
(546/3); ni neer (538/3); Vca> waarnemen (393/2) 
\püjd- nisdmanayoh (Dp 19/2)] 
tad dat (434/1) 

■^cM'H'yid mrtyumukhdt uit de mond van de Dood; mrtyu Dood 

(827/3); Vwr sterven, overlijden (827/2); [prdnatydge 
(Dp 35/2)]; mukha mond, gezicht (819/3) [-] 

y'H'^Mrl pramucyate hij wordt bevrijd; praAmuc bevrijden 

(686/3); pra voor, voort— (652/2); Vmwc loslaten, 
bevrijden (820/3) [mocane (Dp 36/2)] 
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Men ontkomt aan de muil van de Dood door Datgene te 
kennen wat zonder klank is, ontastbaar, vormloos, onver- 
anderlijk en ook niet te proeven; dat wat eeuwig en reuk- 
loos is en geen begin of einde heeft, wat hoger is dan 
Mahat en eeuwig onbeweeglijk. 

I.iii.15. Men ontstijgt aan de klauwen van de dood door 
Dat te kennen, dat zelf klankloos, ontastbaar, vormloos is, 
wat niet verandert en geen smaak heeft, eeuwig, reukloos, 
zonder begin, zonder einde, voorbij Mahat en altijd onbe- 
weeglijk. 

^ Yad, datgene wat beschreven wordt als; 3Rf^T asab- 
dam, zonder geluid; 31'WÏ'H asparsam, zonder voelen; 3F£W a- 
rüpam, kleurloos; SI^WT avyayam, niet aan verval onderhevig; d^l 
tathd, en ook; 3R^W arasam, smaakloos; McHH nityam, eeuwig. 
Dat is Brahman, Dat niet aan verval onderhevig is. Wat klank enzo- 
voorts bezit, komt tot verval. Maar Brahman is klankloos en komt dus 
niet tot verval. Het is dus eeuwig. Wat aan verval onderhevig is, is aan 
tijd gebonden. Maar Dit is niet aan verval onderhevig en is dus 
eeuwig. Dan is er nog een reden dat Het eeuwig is: het is SRïfê 
anddi, zonder begin. Wat een oorzaak heeft, blijft niet bestaan, want 
het is het gevolg van een oorzaak en keert tot die oorzaak terug, zoals 
bijvoorbeeld iets tot aarde terugkeert. Maar Dit is de oorzaak van alles 
en niet een gevolg en daarom is Het eeuwig: het heeft geen oorzaak 
waarnaar Het kan terugkeren. Evenzo is Het 3FRPT anantam, onein- 
dig, Datgene wat geen einde heeft. Bijvoorbeeld de plataan is duide- 
lijk niet blijvend nadat hij iets heeft voortgebracht in de vorm van 
vruchten en dergelijke, maar zelfs in die zin is Brahman op geen 
enkele manier eindig, en ook om deze reden is Het eeuwig. Het is van 
nature 1 TFT param, verschillend ï^?T: mahatah, van het principe 
Mahat, dat ook wel buddhi, intelligentie wordt genoemd. Het is er 
verschillend van omdat Het de Getuige is, het eeuwige Bewustzijn, en 
het is Brahman, het Zelfvan alle wezens. Daarvan is al eerder gezegd: 
"Het is verborgen in alle wezens" (Ka. I.iii.12). 'sJW Dhruvam, Het 
is Datgene wat onveranderlijk aanwezig blijft; de eeuwigheid daarvan 
is niet relatief zoals die van aarde en dergelijke. H^I^M Nicdyya, 
wanneer men tad, Dat, realiseert; dat Zelf, Brahman, zoals Het is 
beschreven; y+j^cl pramucyate, wordt men bevrijd uit, raakt men 
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onthecht van ^(^■H-yid mrtyumukhat, de klauwen, de greep van de 
Dood, die bestaat uit onwetendheid, verlangens en handeling. 

Om de kennis waarover wordt gesproken te prijzen, zegt de 
Upanisad het volgende: 
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i^r w ïriiïi si^^l* *t£wt mzu 



naciketamupakhyanam mrtyuproktam sanatanam; 
uktva srutva ca medhdvl brahmaloke mahïyate (16). 



ndciketam betreffende Naciketas; naciketas Naci- 
ketas (523/1); Vczï geest richten op (395/2) [sah- 
jhdne (Dp 2/1)] 

i L IK 0 MM'H updkhydnam; updkhydna verhaal, vertelling (212/3); 

upa-d-Akhyd verslag doen over, vertellen over (212 
/3); upa naar, bij (194/3); d bij, naar; maakt de 
handeling volledig (126/1); Akhyd zeggen, vertellen 
(341/1) \prakathane (Dp 24/2)] 

■^cyyÏTtvH mrtyuproktam; mrtyuprokta verteld door de Dood; 

mrtyu de Dood (827/3); Vmr sterven, overlijden (827 
12) {prdnatydge (Dp 35/2)]; prokta verteld (690/2); 
praAvac uitleggen, vertellen (690/1); pra voor, 
voort— (652/2); Vvac zeggen, spreken (912/1) [pari- 
bhdsane (Dp 24/2)] 

4-MlcH'H sanatanam; sandtana eeuwig, oud (1 141/1) 

TiïpT uktva gesproken hebbend, na gesproken te hebben 

(172/1); Vvflc zeggen, spreken (912/1) [paribhasane 
(Dp 24/2)] 

fc^T srutva geluisterd hebbend, na geluisterd te hebben; 

As'ru horen, luisteren (1 100/3) [sravane (Dp 20/2)] 
^ ca en (380/1) 

^NrfT medhdvl; medhdvin een intelligent mens, een leraar 

(833/1); -imidh = ^imith verenigen (816/3) [medha- 
ahimsanayoh sarigame ca (Dp 19/1)] 

9^rtl<*> brahmaloke in de wereld van Brahman; brahmaloka 

de wereld van Brahman (739/3); brahma Brahman 
(737/3); <brh groeien, vermeerderen (735/2) [vrd- 
dhau (Dp 15/2); loka plaats, wereld (906/1); V/o£ 
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zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 
■H^ImcI mahïyate hij wordt hogelijk vereerd; mahïya geluk- 

kig zijn, hogelijk vereerd worden (803/3); Amah 
verheugen, vereren (794/1) [püjdydm (Dp 15/1)] 

Wie over deze eeuwige vertelling over Naciketas, die door 
de Dood werd verteld, gesproken heeft en ernaar heeft ge- 
luisterd, die wijze mens wordt verheerlijkt in het rijk van 
Brahman. 

I.iii.16. Wie deze eeuwige leer doorgeeft en ernaar luistert 
zoals die van Naciketas ontvangen is en door de Dood ge- 
formuleerd, die intelligente mens wordt opgenomen in de 
luisterrijke staat van Brahman zelf. 

TiïpT Uktvd, vertellend aan Brahmanen; ^ ca, en; fc^T sru- 
tva, horend - van leraren,; TRTcFW "M^FOT sandtanam updkhyd- 
nam, dit eeuwige verhaal - eeuwig omdat het Vedisch is; RlfwcPT 
ndciketam, zoals dat ontvangen werd door Naciketas; (en) ^cyyïrtvH 
mrtyuproktam, verteld door de Dood; ^NÏ^T medhdvï, de intelligente 
mens •H^lMcl mahïyate, wordt verheerlijkt, hij wordt bewonderens- 
waardig; door identiek te worden met Brahman, brahmaloke 
in de wereld van Brahman die identiek is aan Brahman zelf. 
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TT ^j- qrït w^; IfröR I 



^ 1 sfFRwm 1 ^qfr 1 sfcr 11^11 



ja ('mam paramam guhyam srdvayed brahmasamsadi; 
prayatah srdddhakdle va taddnantydya kalpate; 
taddnantydya kalpata iti (17). 



>>a/z hij die; van ya d (844/2) 

imam dit, deze; van idam (165/2) 

paramam; parama hoogste, opperste (588/1); ypr te 

boven gaan, verheerlijken (645/1) [= Vpr pdlana- 

püranayoh (Dp 26/1)] 

guhyam; guhya mysterieus, geheimnisvol (360/3); 
Aguh bedekken, verbergen (360/2) [samvarane (Dp 
19/2)] 

srdvayet hij zou laten horen; ysru horen, luisteren 
(1 100/3) [sravane (Dp 20/2)] 

brahmasamsadi in gezelschap van Brahmanen; brah- 
masamsad een gezelschap van Brahmanen (740/1); 
brahma een Brahmaan, een priester (738/1); ^Ibrh 
groeien, vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 15/2); 
samsad samen zittend; bijeenkomst, gezelschap 
(1119/1); samAsad tezamen zitten (1119/1); som 
met, tezamen met (1152/1); ^sad neerzitten (1138/2) 
[= ^Isad visarana-gati-avasddanesu (Dp 1 8/2)] 
prayatah; prayata toegewijd, gezuiverd (687/3); pra- 
Ayam aanbieden (687/3); pra voor, voort— (652/2); 
yyam ondersteunen, tonen (845/2) [uparame (Dp 
21/2)] 

srdddhakdle in de tijd van een ceremonie ter ere van 
dode familieleden; srdddhakdla gedenkdag ter ere 
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^ 



van dode familieleden (1097/3); srdddha trouw, cere- 
monie ter ere van dode familieleden (1097/3); s'rad 
hart (1095/3); ydhd plaatsen, zetten (513/2) [dhdran 
a- posanayoh (Dp 26/2)]; kdla tijd (278/1) [-] 
vd of (934/2) 
tot/ dat (434/1) 

dnantydya voor de eeuwigheid; dnantya oneindig- 
heid, eeuwigheid (139/3); ananta geen einde heb- 
bend, zonder einde (25/1); a (an voor klinkers) voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); anta einde (42/3) [-] 
kalpate hij maakt geschikt; yklp geschikt maken, deel 
nemen (308/2) [= ^krp sdmarthye (Dp 16/1)] 
totdat (434/1) 

dnantydya voor de eeuwigheid; dnantya oneindig- 
heid, eeuwigheid (139/3); ananta geen einde heb- 
bend, zonder einde (25/1); a (an voor klinkers) voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); anta einde (42/3) [-] 
kalpate hij maakt geschikt; Aklp geschikt maken, 
deelnemen (308/2) [= Akrp sdmarthye (Dp 16/1)] 
iti aldus, einde citaat (165/1) 



Wie toegewijd deze hoogste, verborgen leer laat horen in 
een samenkomst van Brahmanen of ten tijde van het ritu- 
eel voor de voorvaderen, maakt dat (de ceremonie) ge- 
schikt voor de eeuwigheid. Hij maakt dat geschikt voor de 
eeuwigheid. 

I.iii.17. Wie na zich gezuiverd te hebben deze geheime 
leer laat horen in een gezelschap van wijze mensen of bij 
het ritueel voor de overledenen, maakt dat (die ceremonie) 
geschikt voor eeuwigdurend resultaat. 

W- Yah, wie; Vm^f- prayatah, na zich gezuiverd te hebben; 
SG'H "3TRM<T idam srdvayet, zorgt dat deze tekst wordt gereciteerd - 
zowel letterlijk als met uitleg - , (welke) CRTPT ^JFFC paramam guh- 
yam, het hoogste geheim (is); s)^4-i4-lfè brahmasamsadi, in een 
gezelschap van Brahmanen; Xl^^lrt srdddhakdle va, of tijdens 
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de rituelen voor de gestorvenen; (dan) cl^ tad, dat begrafenisritueel 
voor die mens; <t>cHcl kalpate, wordt gunstig; 31HTMIM dnantydya, 
een eeuwigdurend resultaat. r^FRWFI «fxrMcl Taddnantydya kal- 
pate, wordt herhaald teneinde deel I te besluiten. 



iti kdthakopanisadi prathamddhydye trtïyd vallï. 

Aldus het derde hoofdstuk van het eerste deel van de 
Katha Upanisad. 
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DEEL II 



HOOFDSTUK I 

Er werd gezegd: "Hij is verborgen in alle schepselen en daar- 
om vertoont Hij zich niet als het Zelf (van allen), maar Hij wordt 
gezien door een geconcentreerd en verfijnd intellect" (Ka. I.iii.12). 
Wat is het obstakel voor dit geconcentreerde intellect, waardoor dat 
intellect afwezig is en het Zelf niet gezien wordt? Deel II begint met 
de oorzaak te laten zien van dat niet-zien. 52 Want slechts wanneer de 
oorzaak gekend wordt van dat wat het goede in de weg staat, kan er 
een poging worden gedaan deze te verwijderen en anders niet: 

<HkKk*H I 

Wrf^" I ^ I I 

I ^W- I ycM J ll<?HMH I PWl I 3nffRf : I Sl^dHH 
I I^T 11:11 

pardiïci khdni vyatrnat svayambhüstasmdtpardripasyati ndntardtman; 
kasciddhïrah pratyagdtmdnamaiksaddvrttacaksuramrtatvamicchan 
O)- 

Hyfy pardnci; pardnc naar buiten gericht, naar de buiten- 

wereld gericht (589/3); para weg van (589/2); Va«c 
bewegen, gaan (10/3) [gatau ydcane ca (Dp 19/1)] 

52 Dit is vertaald uitgaande van de lezing: tadadars'ana. Er kan ook taddarsana staan, 
hetgeen juist de tegenovergestelde betekenis oplevert. 
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■yiR khdni de zintuigen; kha opening, holte, zintuig (334 

12) Akhan doordringen, zich een weg banen (336/3) 
[avaddrane (Dp 19/1)] 

°H<J u ld vyatrnat hij sneed af, hij verbrak; viAtrd afsnijden, 

verbreken (963/1); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); Atrd klieven, vernietigen 
(453/3) [himsd-nadarayoh (Dp 37/1)] 

WM'Wf: svayambhüh; svayambhü in zichzelf bestaand, onaf- 

hankelijk, de hoogste Heer (1278/3); svayam zichzelf 
(1278/2); bhü wordend (760/3); ybhü worden, zijn, 
bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

cl4-Hlcl tasmdt daarom; van tad (434/1) 

HHJS pardri; pardnc naar buiten gericht, uiterlijk (589/3); 

para weg van (589/2); yanc bewegen, gaan (10/3) 
[gatau ydcane ca (Dp 19/1)] 

H^fd pasyati hij ziet; ydrs" zien, waarnemen (491/1) [prek- 

sane (Dp 22/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

antardtman het innerlijke Zelf (43/2); antar binnen, 
innerlijk (43/2); dtman de Atman, het Zelf (135/1) [-] 

<t>R<M<3 kascid een zekere, wie dan ook (240/3); ka wie, wat 

(240/2); cid maakt ka onbepaald (398/1) 

T <ÏR: dhïrah; dhïra intelligent, wijs, een wijze (517/1); 

ydhi begrijpen, denken, weerspiegelen (516/3) 
[ddhdre (Dp 28/2)] 

ycH J llcHM'H pratyagdtmdnam; pratyagdtman het innerlijke Zelf; 

pratyanc naar binnen gericht, innerlijk (674/3); prati- 
Aanc naar binnen richten (674/3); prati naar, terug, 
op (661/2); Aanc bewegen, gaan (10/3) [gatau 
ydcane ca (Dp 19/1)]; dtman de Atman, het Zelf 
(135/1) [-] 

Ptftf aiksat hij heeft gezien; a-^Iks kijken naar (126/2); a 

bij, naar; maakt de handeling volledig (126/1); ^llks 
zien, kijken naar (170/) [darsdne (Dp 13/1)] 

3n^xR^p dvrttacaksuh; dvrttacaksu een afgewend oog heb- 

bend; dvrtta afgewend (156/2); a-Vvrt omkeren, af- 
wenden (156/1); d bij, naar; maakt de handeling vol- 
ledig (126/1); Vvrt draaien, omkeren (1009/1) [vart- 
tane (Dp 16/1)]; caksu oog (382/1); ^kas" zichtbaar 
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worden, verschijnen (280/2) [dïptau (Dp 14/1)] 
3PJcfi^JT amrtatvam; amrtatva staat van onsterfelijkheid (82 

12); amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 12); 
Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35 

/2)j 

W^Srï icchan; icchat wensend; Vis wensen (169/1) [iccha- 

ydm (Dp 34/2)] 

De in zichzelf bestaande Heer verminkte de naar buiten 
gekeerde zintuigen. Daarom ziet de mens naar buiten en 
niet het innerlijke Zelf. Een schrander mens die onsterfe- 
lijkheid verlangt, wendt zijn ogen af en aanschouwt het 
innerlijke Zelf. 

II.i.1. De in zichzelf bestaande Heer bracht de naar buiten 
gerichte zintuigen in verwarring. Daarom ziet men de 
uiterlijke dingen en niet het innerlijke Zelf. Af en toe 
wendt een mens die gebruik maakt van zijn onderschei- 
dingsvermogen en die onsterfelijkheid verlangt, zijn ogen 
af en ziet dan het Zelf dat binnenin aanwezig is. 

TClflr Parnnci, naar buiten gaand; met het woord 
khdni (kha betekent opening, holte), worden de zintuigen bedoeld 
zoals oor, enzovoorts, die door dat woord beeldend worden aange- 
duid. Zij bewegen duidelijk naar buiten om hun objecten waar te 
nemen, zoals geluid. Hij oH<J u ld vyatrnat, beschadigde, dat wil zeg- 
gen: doodde ze; omdat ze van nature zo functioneren. Wie is Hij (die 
dit deed)? Svayambhüh, de opperste Heer - die altijd bestaat 

(*J bhu), en (ïT^PT svayam door Zichzelf) op Zichzelf, van niets an- 
ders afhankelijk. (Omdat Hij ze schade toebracht); cPIïï tasmdt, 
daarom; M^-mIcI pasyati, ziet degene die waarneemt (het individu), 
merkt hij op; 1 T0^ pardk, dat wat buiten is; geluiden enzovoorts, 
wat het niet-Zelf is en bestaat als object buiten het individu, dus: 
3KKIoi-H na antardtman, dat wil zeggen: 3RRTÖTTFPT na antar- 
dtmdnam, maar (ziet) niet het Zelf dat binnenin is. Alhoewel dit de 
natuur van de mens is, is het net als bij het omkeren van de stroom 
van een rivier; "fëcT *<ïtT: kah cit dhïrah, dat een (enkeling), die 
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gebruik maakt van zijn onderscheidingsvermogen (ziet), ycM J lloHHH 
pratyagatmdnam, het Zelf dat binnenin is. Dat wat ycM^ pratyak, 
binnenin is en tezelfdertijd 3ilcHl dtmd, het Zelf, is, de ycH J llcHl 
pratyagdtmd. In het spraakgebruik betekent het woord StïïTT dtmd 
gewoonlijk alleen de individuele ziel en niets anders. Ook etymolo- 
gisch gezien heeft het woord 3il<?HI dtmd die betekenis. In de Smrti 
wordt de afleiding van dit woord namelijk als volgt gegeven: "Het 
wordt de dtmd genoemd, omdat het (alle) objecten in de we- 

reld doordringt, absorbeert en ervan geniet en omdat de wereld zijn 
voortdurende bestaan Hieraan ontleent." (Lihga Purana (I.ixx.96). Dit 
inwonende Zelf - ieders eigen realiteit - ^^?T aiksat, zag, dat wil 
zeggen: ziet, iemand, want in de Veda kent men geen regulier gebruik 
van de tijden. De wijze waarop men ziet wordt als volgt verklaard: 3TT- 
■^tR^P dvrttacaksuh, met de ogen bedekt - met het oog, dat wil 
zeggen: de categorie organen te beginnen met het oor, afgewend van 
alle objecten van waarneming. Iemand die aldus gezuiverd is, ziet het 
Zelf dat binnenin is. Want het is niet mogelijk dat één en dezelfde per- 
soon verwikkeld is in het denken aan de zintuiglijke objecten en 
tegelijkertijd het Zelf ziet. Waarom ook weer moet de mens die ge- 
bruik maakt van zijn onderscheidingsvermogen zijn natuurlijke nei- 
ging met grote moeite stopzetten om vervolgens het Zelf te realiseren? 
Dit is het antwoord: ^SjFT icchan, wensend, omdat hij voor zichzelf 
wenst; SP^cR^T amrtatvam, onsterfelijkheid - ieders eigen onveran- 
derlijke natuur. 
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11*11 



W I WTR I Sl^pf^T I WJ: I cl" I I -qf% I 

RddW I ÏÏWFT I 

3FT I <<?RP I SPicR^T I RRHI I ^PT I 3T<m I ff I 
^" I ÏÏFtq^T IRII 

pardcah kdmdnanuyanti bdldste mrtyoryanti vitatasya pdsam; 

atha dhïrd amrtatvam viditvd dhruvamadhruvesviha na prdrthayante 

(2)- 

pardcah; pardnc naar buiten gericht, uiterlijk (589 
13); para weg van (589/2); Aanc bewegen, gaan 
(10/3) [gatauydcane ca (Dp 19/1)] 
WTFT kdmdn verlangens; karna wens, object van genot 

(271/3); y'kam wensen, verlangen (252/1) [kantau 
(Dp 10/1)] 

31^mR) anuyanti zij lopen achterna, zij volgen; anuAi 

achterna lopen, volgen (47/2); anu na, langs, met 
(31/1); Vz' gaan, bewegen (163/3) \gatau (Dp 24/2)] 

«UW èa/aTz onvolwassenen; èa7a onvolwassene (728/3) [-] 

fr te zij; van tad (434/1) 

■4cm1 : mrtyoh van de dood; rnrZyw de dood (827/3); Vzzzr 

sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

■£jf% yanti zij gaan, zij lopen; yi gaan, bewegen (163/3) 

[gatazz (Dp 24/2)] 

RddW vitatasya van de wijd verbreid zijnde; vitata wijd ver- 

breid (962/2); vi-ytan uitspreiden (962/2); vi apart, 
weg van, zonder; geeft uitbreiding aan; Atan ver- 
spreiden, uitbreiden (435/1) [vistdre (Dp 38/1)] 

ÏÏWT pdsam; pdsa valstrik, band, keten (623/3); ypds' vast- 

maken, binden (611/2) [bandhane (Dp 45/1)] 

OT" az7za nu, maar (17/3) 

*<ÏKr: dhïrdh de wijzen; c#z,ra een wijze (517/1); y'dhlbe- 
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grijpen, denken, weerspiegelen (516/3) [adhare (Dp 
28/2)] 

SP^cR^IT amrtatvam; amrtatva staat van onsterfelijkheid (82 

12); amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 
12); Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

Rfècsil viditvd gekend hebbend; Vv/a? kennen, begrijpen (963 

12) \jndne (Dp 25/1)] 

dhruvam; dhruva onbeweeglijk, eeuwig (521/2); 
Adhru standvastig zijn (521/2) [sthairye (Dp 20/2)] 

3Ts|%J adhruvesu temidden van de vergankelijke dingen; 

adhruva niet eeuwig, vergankelijk; a voorvoegsel dat 
ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde weer- 
geeft (1/1); dhruva onbeweeglijk, eeuwig (521/2); 
^Idhru standvastig zijn (521/2) [sthairye (Dp 20/2)] 

S^T iha hier, in deze wereld (169/3) 

na niet, noch, geen (523/1) 

ÜN^Rl prdrthayante zij wensen; praAarth streven te ver- 

krijgen, wensen (90/2) [updchdydm (Dp 48/2)] 

Zij die hun onderscheidingsvermogen niet gebruiken, lo- 
pen hun verlangens naar uiterlijke dingen achterna en ra- 
ken verstrikt in de netten van de overal verspreide dood. 
Wijzen die de onsterfelijkheid hebben gekend, het onver- 
gankelijke temidden van al het vergankelijke, verlangen 
daarom niet naar iets in deze wereld. 

II.i.2. Degenen die hun intelligentie niet gebruiken, volgen 
uiterlijke wensen. Zij raken verstrikt in de netten van de 
wijdverspreide dood. Daarom bidden zij die gebruik ma- 
ken van hun onderscheidingsvermogen en die weten wat 
ware onsterfelijkheid is temidden van vergankelijke din- 
gen, om niets hier op aarde. 

De natuurlijke neiging om de dingen die buiten ons zijn en 
die niet het Zelf zijn te zien, is de oorzaak die ons verhindert om het 
Zelf te zien, en dit is onwetendheid, daar het tegenovergesteld is aan 
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dat (zien). Er is die dorst naar de geneugten van juist die uiterlijke 
dingen, zichtbaar of niet, die door onwetendheid worden aangedragen. 
Degenen voor wie het zien van het Zelf door deze twee - onwetend- 
heid en dorst - belemmerd wordt, deze ^R5P bdlah, mensen met 
weinig intelligentie; 31^mR) anuyanü, volgen; alleen W3" : ^WH 
pardcah kdmdn, de uiterlijke, begerenswaardige dingen. cT Te, zij; 
om die reden; ïjf% yanti, raken verstrikt in; ÏÏRPT pdsam, de 
valstrikken - waarin men gevangen raakt en die bestaan uit associatie 
of dissociatie met het lichaam, de zintuigen enzovoorts; Rcld'H-l 
vitatasya, van dat wat uitgestrekt is, overal uitgespreid; ^cMh mrtyoh 
- van de dood - het samenstel van onwetendheid, wens en handeling. 
Dit betekent dat zij voortdurend onderworpen zijn aan geboorte, dood, 
ouderdom, ziekte en de verscheidene overige vormen van kwaad. 
Daar dit zo is, 3FT atha, daarom; *<ÏKP dhïrdh, de mensen die 
gebruik maken van hun onderscheidingsvermogen; Rfèc^ll viditvd, die 
hebben leren kennen; SP^rlcW amrtatvam, onsterfelijkheid - die 
bestaat uit het voortdurend zijn in de ware staat van het Zelf dat 
binnenin is; als ^■H dhruvam, dat wat zeker is; want de onsterfe- 
lijkheid van de goden en van anderen is onbestendig, terwijl de 
onsterfelijkheid die bestaat uit het voortdurend zijn in de ware staat 
van het Zelf dat binnenin is, onwankelbaar is, zoals wordt bevestigd 
door: "Het neemt niet toe of af doordat men werkt." (Br. IV.iv.23). 
Omdat zij de standvastige en onwrikbare onsterfelijkheid, die deze 
kwaliteit heeft, hebben leren kennen, en omdat zij het herkend hebben 
3Ts|%J adhruvesu, temidden van alle voorbijgaande dingen; 
ÜN^Rl na prdrthayante, bidden de kenners van Brahman niet om 
iets te verkrijgen; S^T iha, in deze wereld, die vol is van het kwade; 
omdat dit alles lijnrecht staat tegenover het zien van het Zelf dat 
binnenin ons is. De gedachte is dat zij onvermijdelijk uitstijgen boven 
de wens tot nageslacht, rijkdom en de wereld (der geneugten). 

Hoe wordt dit gekend, dat maakt dat verlichte mensen ner- 
gens anders meer om bidden? Dat wordt in het volgende vers gezegd: 
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tR ^q- ^ ^rf*^r m^H i 

^R NdMIM ÏÏFWXR I 

W 1 1 3 1 1 

iR I WT I WT I ^FT I WFT I VWR I ^ I 

^PrR I W I RdHlfd I fPH I m I MpR|bM?l I 
Vc{5 I % I llill 



je«a rüpam rasam gandham s'abddn sparsdmsca maithundn; 
etenaiva vijdndti kimatra parisisyate; 
etadvai tat (3). 



WT 



tor 



$TiRR 



RdHlfd 



>>e«a waardoor (856/2); van yad (844/2) 
rüpam; rüpa vorm, verschijning (885/3); Arüp vor- 
men, uitdrukken (885/3) [rüpakriydydm (Dp 49/2)] 
rasam; rasa smaak (869/2); Vras voelen, waarnemen 
(869/2) [dsvddana-snehanayoh (Dp 49/2)] 
gandham; gandha geur, reuk (345/1) [-] 
sabddn klanken, geluiden; sabda klank, geluid (1052 
12); ysabd klinken, geluid maken (1052/2) [upasar- 
gdd dviskdre ca (Dp 45/1)] 

sparsdn aanrakingen; sparsa gevoel, tastzin (1269/1); 
^sprs" aanraken, voelen (1268/3) [samsparsane (Dp 
36/1)] 

ca en (380/1) 

maithundn sexuele genietingen; maithuna sexueel ge- 
not (834/2); ymith verenigen (816/3) [medha-ahim 
sa-nayoh (Dp 19/1)] 
etena door dit; van etad (23 1/2) 
eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

vijdndti hij neemt waar; vi- Ajnd onderscheiden, waar- 
nemen (961/1); vi apart, weg van, zonder; geeft uit- 
breiding aan (949/3); yjnd kennen, weten (425/2) 
[avabodhane (Dp 40/1)] 
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m 



fo'm wat (282/2) 

atra hier, op deze plaats (17/2) 

parisisyate het wordt overgelaten, het blijft over; 
pari-^sïs overlaten, als rest overblijven (602/2); pari 
rond, rondom, volledig (591/2); ysïs overlaten, over- 
blijven (1076/3) [visesane (Dp 37/2)] 
etad dit, deze (231/2) 

vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 

tad dat (434/1) 



Wat anders blijft er in deze wereld nog over dan dat Zelf 
waardoor de mensen vorm, smaak, geur, klanken, aanra- 
kingen en sexuele genoegens ervaren? Dit is waarlijk Dat. 

II. i. 3. Wat blijft er over (onkenbaar voor dit Zelf) van het- 
zelfde Zelf waardoor mensen kleur, smaak, geur, klank, 
aanraking en sexueel plezier ervaren? Dit is Dat (het Zelf 
waar Naciketas naar vroeg). 

^FT Yena, datgene waardoor - door het Zelf dat van nature 
bewustzijn is; RolMlfd vijdndti alle mensen duidelijk kennen; 
rüpam, vorm; UPT rasam, smaak; ^PtJJT gandham, geur; STSJTT 
sabdam, geluid; •WIIM sparsdn, aanrakingen; ^ ca, en; Ï^TFT 
maithundn, aangename sexuele gevoelens. 

Tegenwerping : Het idee: "Ik weet door het Zelf dat verschil- 
lend is van het lichaam, enzovoorts" is toch niet voor iedereen ver- 
trouwd? Iedereen ondervindt het eerder als volgt: "Ik als samenstel- 
ling van lichaam, enzovoorts, weet." 

Antwoord : Maar dat is niet zo. Daar het samenstel van li- 
chaam, enzovoorts, qua substantie niet te onderscheiden is van (ken- 
bare objecten als) klank, enzovoorts, en het dus ook op die manier 
gekend kan worden, kan het redelijkerwijs niet de kenner zijn. Als het 
samenstel van lichaam, enzovoorts, hoewel bestaande uit kleuren, en- 
zovoorts, kleuren zou kunnen waarnemen, dan zouden ook de uiter- 
lijke kleuren, enzovoorts, elkaar moeten kennen, en ook de eigen indi- 
viduele kenmerken. Maar dit is niet overeenkomstig de feiten. Op 
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precies dezelfde wijze als datgene, waardoor ijzer (en al het andere) 
brandt, (logischerwijze) vuur is, zo ook nemen mensen kleur en 
andere eigenschappen waar in de vorm van een lichaam, enzovoorts; 
PcR etena eva, uitsluitend hierdoor - door het Zelf dat van 

nature bewustzijn is en dat verschillend is van het lichaam, enzo- 
voorts. f^T Kim wat; HRRl^Md parisisyate, blijft er over; 3r?T atra, 
in deze wereld; wat onkenbaar is voor het Zelf? Niets blijft over, maar 
alles kan met zekerheid gekend worden door het Zelf. Het Zelf 
waarvoor niets ongekend kan blijven, is alwetend. % <T<< Etad 
vai tad, dit (Zelf) is waarlijk dat. Wat is dat? Dat waar Naciketas naar 
vroeg en waarover de goden eveneens in twijfel verkeerden en wat 
verschilt van deugd, enzovoorts, wat de hoogste staat is van Visnu en 
waarbuiten niets bestaat. Dat wat aldus beschreven is, wordt hier be- 
doeld. Dit is het idee. 

In de veronderstelling dat het Zelf, dat subtiel is, moeilijk te 
kennen is, verkondigt de tekst hetzelfde idee steeds weer opnieuw. 
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t^rt iwTFRR m ^ 11X11 



■WH WH I dNlRdWH I *T I "3»fr I ÏR" I 3Rq^l I 
H?RW I f^JH I 3ICTRÏÏ I M I ^ I I 

^ricf iivii 



svapnantam jagaritantam cobhau yenanupasyati; 
mahdntam vibhumdtmdnam matvd dhïro na socati (4). 



■WH WH svapnantam; svapnanta objecten van de droomstaat, 

droomstaat (1280/3); svapna droom (1280/3); ysvap 
slapen (1280/2) [sdye (Dp 25/1)]; anta einde (42/3) 
[-] 

öfFTftïïRRT jagaritantam; jagaritanta objecten van de wakende 

staat, wakende staat (417/1); jdgarita wakend (417 

/l); yjdgr wakker zijn (417/1) [nidrdksaye (Dp 25 

/{)]; anta einde (42/3) [-] 

ca en (380/1) 
"3HT ubhau; ubha beide (216/2) 

^FT >-e«a dat waardoor (856/2); van jW (844/2) 

3FjWJfcf anupasyati hij neemt waar; anuAdrs waarnemen (33 

/2); a«w na, langs, met (31/1); Vrfrazien, waarnemen 

(491/1) [prefaa«e (Dp 22/1)] 
■H^I-dH mahdntam; mahat groot, machtig (794/2); ~imah 

eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)] 
R^H vibhum; vibhu overal zijnde, alles doordringend (978 

/3); vi-^bhü verschijnen, doordringen (978/2); vi 

apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); 

Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1 

™™ /!)] 

3llrHHH atmanam; atman de Atman, het Zelf (135/1) [-] 

Tïï^T matvd gerealiseerd hebbend; Vma« denken, begrijpen 

(783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 
*<ÏÏT: dhirah; dhira intelligent, wijs; een wijze (517/1); 

ydhï denken, begrijpen, weerspiegelen (516/3) 
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[ddhdre (Dp 28/2)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
^Nfcl socati hij lijdt, hij heeft verdriet; As'uc schijnen, bran- 

den, verdriet hebben (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

Een wijs mens, die de grote, allesdoordringende Atman 
heeft gerealiseerd, waardoor hij zowel de droombeelden in 
de slaap als de beelden in de wakende staat ziet, koestert 
geen verdriet. 

II.i.4. Een wijs mens die het grote en allesdoordringende 
Zelf heeft gerealiseerd, waardoor de mens dingen ziet, zo- 
wel tijdens de slaap als wanneer hij wakker is, koestert 
geen verdriet. 

ÏR" Yena, Datgene - het Zelf - waardoor; een mens 
anupasyati, waarneemt; WTRPT svapndntam, de inhoud van slaap, 
de objecten die in de slaap worden waargenomen; en 
jdgaritdntam, de inhoud van de wakende staat, de objecten die in de 
wakende staat worden waargenomen; Tpfr ubhau, beide - zowel ob- 
jecten uit de slapende als de wakende staat. Dit alles moet uitgelegd 
worden, zoals hierboven. 53 ■Hc c ll Matvd, realiserend; dat T^TRPT fö- 
3lloHHH mahdntam vibhum dtmdnam, het grote allesdoordrin- 
gende Zelf; als men het rechtstreeks heeft leren kennen als identiek 
met zichzelf: "Ik ben het opperste Zelf', *<ÏÏT: dhïrah, de wijze; 
^Rfrl na socati, koestert geen verdriet. 



53 De tegenwerping die men kan maken met betrekking tot het feit dat het Zelf de echte 
kenner is, kan men weerleggen als in II.i.3. 
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TT m W<M ^ ^FWRIWT I 

3lPrl+ld I 

Pci^ i % i ^ n*n 

ya imam madhvadam veda dtmdnam jïvamantikdt; 
ïsdnam bhütabhavyasya na tato vijugupsate; 
etadvai tat (5). 

yah hij die; van yad (844/2) 
^OT" imam dit, deze; van idam (165/2) 

T«^31T madhvadam; madhvad eter van honing (781/2); 

madhu zoet, honing (779/2); ad etend (17/3); Vaa? 

eten (17/3) [bhaksane (Dp 23/1)] 
%T veda hij kent, hij weet; VvW kennen, weten (963/2) 

\jhdne (Dp 25/1)] 
3llrHMH dtmdnam; dtman de Atman, het Zelf (135/1) [-] 

jïvam; jrva de onderhouder van het leven (422/2); 

V//V leven (422/2) [prdnadhdrane (Dp 12/1)] 
aiRWd antikdt (vanuit) heel dichtbij (44/2) 

S^IHH ïsdnam; ïsdna Meester, Heer (171/1); Vis bezitten, 

meester zijn van (171/1) [aisvarye (Dp 23/1)] 
TJcRöq^q" bhütabhavyasya van verleden en toekomst; bhüta- 

bhavya verleden en toekomst (762/1); bhüta geweest, 

verleden (761/3); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) 

[sattdydm (Dp 1/1)]; bhavya wat op het punt staat te 

komen, toekomst (750/1); Abhü worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

na niet, noch, geen (523/1) 
W : tatah; tatas daarna (432/2) 

Rj| J JM-W vijugupsate hij vreest, hij wenst zich te beschermen; 

vi-^gup vrezen, terugtrekken van, zich wensen te be- 
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schermen (957/2); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); ^gup beschermen, verdedi- 
gen, verbergen (358/3) [gopane (Dp 21/2)] 
etad dit, deze (231/2) 

vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 

tad dat (434/1) 



Ieder die dit Zelf van zeer nabij kent als de genieter van de 
vruchten van handeling, de onderhouder van alle levens- 
kracht, als de Heer over verleden en toekomst, heeft niet 
langer de behoefte zichzelf te beschermen. Dit is waarlijk 
Dat. 

II.i.5. Ieder die dit Zelf kent van nabij 54 als de genieter van 
de vruchten van alle handelingen, de onderhouder van het 
leven en als de heer van verleden en toekomst, hoeft zich- 
zelf niet langer te beschermen. Dit is Dat. 

Daar komt nog bij dat, yah, ieder die; veda, kent; 
3IRW>RT antikdt, van nabij; S^PT imam, dit; 3iloHH'H dtmdnam, 
Zelf; - jfT^T jïvam, de onderhouder van alle levenskracht, enzo- 
voorts; TF^^T madhvadam, de genieter van de vruchten van 
handelingen - als S^IHH ïsdnam, de heerser; *J?T ^oMW bhütabha- 
vyasya, van verleden en toekomst - van alle drie de tijden; W : tatah, 
daarna - als hij dat weet; RjjJjmrl na vijugup- sate, wenst niet 
(zichzelf) te beschermen - omdat hij onbevreesdheid heeft bereikt. 
Men wenst het Zelf te behouden zolang men vol vrees is en het Zelf 
als tijdelijk beschouwt. Maar wanneer men het eeuwige, niet-dualis- 
tische Zelf kent, wie wil er dan nog iets beschermen en voor wie? De 
woorden ^cfêT % cl^ etad vai tad, moeten op dezelfde manier 
worden verklaard als hierboven. 

Nu wordt getoond dat het innerlijke Zelf, dat vereenzelvigd 
moet worden met God, het Zeifis van alles: 



54 Als niet verschillend van zichzelf. 
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W 115,11 



>>a/z pürvam tapaso jdtamadbhyah pürvamajdyata; 
guhdm pravisya tisthantam yo bhütebhirvyapasyata; 
etadvai tat (6). 



yah hij die; van yad (844/2) 

pürvam; pürva eerst, voorafgaand (643/1) 
rTW : tapasah uit tapas; tapas tapas (van Brahman), hitte 

(437/1); Atap hitte geven (436/3) [santdpe (Dp 21/2)] 
ofTcPT jdtam; jdta geboren; yjan voortbrengen, scheppen 

(410/1) \prddurbhdve (Dp 29/1)] 
3i^T: adbhyah dan de wateren; a/? water, wateren (47/3) [-] 

pürvam; purva in het begin, eerst, voorafgaand (643 

/l) 

3ij(IMd ajayata werd geboren; V/'an geboren worden (410/1) 

[pra'durbhdve (Dp 29/1)] 
JJ^I-H guhdm; guhd geheime plaats, grot; fig. het hart (360 

/2); Aguh bedekken, verbergen (360/2) [samvarane 

(Dp 19/2)] 

pravisya binnengetreden hebbend, na te zijn binnen- 
getreden; praAvis binnengaan, binnentreden (692/3); 
pra voor, voort— (652/2); Avis binnengaan (989/1) 
[pravesdne (Dp 36/1)] 

fö'Od'H tisthantam; tisthat verblijvend; Asthd staan, verblij- 

ven (1262/2) \= Asthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 
yah hij die; van jW (844/2) 

ijfrfÏD bhütebhih met de elementen; bhüta geworden, ele- 

ment, één van de vijf elementen (761/3); Abhü wor- 
den, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
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vyapasyata hij zag helder; viAdrs helder zien, ver- 
schijnen (966/1); vi apart, weg van, zonder; geeft uit- 
breiding aan (949/3); <drs zien, waarnemen (491/1) 
[preksane (Dp 22/1)] 



etad dit, deze (231/2) 



va/ waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 
(1019/3) 



tad dat (434/1) 



Hij [wenst zichzelf niet te beschermen die] hem helder 
zag, die als eerste uit hitte is geboren, vóór de wateren, en 
die [men kent], als degene die, na het hart te zijn binnen- 
gegaan, daar verblijft tezamen met de elementen. Dit is 
waarlijk Dat. 

II.i.6. Hij kent deze eerdergenoemde Brahman als de 
Eerstgeborene (Hiranyagarbha) 55 ; - eerder dan de vijf ele- 
menten uit bewustzijn (Brahman) geboren - wonende in de 
ruimte van het hart temidden van het lichaam en de zin- 
tuigen, nadat hij daar is binnengetreden. 

Yah, ieder die vrijheid wenst; (QH^RMd vyapasyata, ziet) 
1 ]^T al Irl-H pürvam ja'tam, de Eerstgeborene - Hiranyagarbha; W- 
yah, die; H^'H pürvam, eerder; 3iollMd ajdyata, geboren werd. Eer- 
der dan wat? Dat wordt gezegd: 3I^T: adbhyah, dan water. Het idee 
is dat Hij eerder was dan de vijf elementen, inclusief water, en niet al- 
leen eerder dan water. rTW : Tapasah, (geboren) uit Brahman, geka- 
rakteriseerd door bewustzijn, enzovoorts. Ieder die deze Eerstgebore- 
ne (ziet), die de lichamen van de goden, enzovoorts, heeft geschapen, 
(en)Srf^ET Tjppr 

pravisya guham, is binnengetreden in de ruimte 
van het hart, bij iedereen, en die TdM^PT tisthantam, blijft bestaan; 
ijfrfÏD bhütebhih, verbonden met de elementen, temidden van li- 
chaam en zintuigen, de waarnemer van geluid enzovoorts; «a-WMd 
yah vyapasyata, dat wil zeggen: H^fd pasyati, ieder die ziet; Vrfö 
% etad vai tad, juist datgene wat het onderwerp van gesprek is. 



Zoals een ornament, gemaakt van goud, altijd goud blijft, zo is Hiranyagarbha niets 
anders dan Brahman. 
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w yFR wwwwt I 

yd prdnena sambhavatyaditirdevatdmayï; 
guhdm pravisya tisthantïm yd bhütebhirvyajdyata; 
etadvai tat (7). 

W yd degene die; van ya d (844/2) 

yi"M prdnena door de levensadem; prdna de levensadem, 

leven (705/1); pra-Aan ademhalen, leven (705/1); pra 
voor, voort— (652/2); Aan ademhalen, leven, bewe- 
gen (24/1) \prdnane (Dp 25/1)] 

TFRfü" sambhavati hij manifesteert; sam-Abhü tezamen zijn, 

manifesteren (1178/3); sam met, tezamen met (1152 
IV); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 
1/1)] 

3tfêfcf: aditih; aditi Aditi, de essentie (van de goden), vrijheid 

(18/2); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het 
tegenovergestelde weergeeft; Add binden (474/3) = 
Vcfo verdelen (498/1) [avakhandane (Dp 29/1)] 

ö««il+H*5) devatdmayï alle goden omvattend (495/3); devatd 

godheid (495/3); Adiv spelen, schijnen, werpen (478 
12) [krïdd-vijigïsd-avyavahdra-dyuti-stuti-moda-ma- 
da-svapna-kdnti-gatisu (Dp 28/1)] 

JJf.l+H guhdm; guhd geheime plaats, het hart (360/2); Aguh 

bedekken, verbergen (360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 

yf<W pravisya binnengetreden hebbend, na te zijn binnen- 

getreden; praAvis binnengaan, binnentreden (692/3); 
pra voor, voort— (652/2); Avis binnengaan (989/1) 
[pravesdne (Dp 36/1)] 

fd c O*tfl'H tisthantïm; tisthat verblijvend (448/2); Asthd staan, 
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verblijven (1262/2) [= ysthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 
■£JT yd degene die; van yad (844/2) 

*Jcll*T : bhütebhih met de elementen; bhüta geworden, ele- 

ment (één van de vijf elementen) (761/3); Abhü wor- 
den, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

oMollMd vyajdyata hij werd geboren; viAjan geboren worden 

(959/3); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding 
aan (949/3); yjan geboren worden (410/1) [prddur- 
bhdve (Dp 29/1)] 
etad dit, deze (23 1/2) 

% vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord (1019 

/3) 

^ tad dat (434/1) 



Hij [wenst zichzelf niet te beschermen die] Aditi [kent], 
die zich manifesteert door de levensadem, die uit godde- 
lijkheid bestaat en die [men kent] als degene die, na het 
hart te zijn binnengegaan, is ontstaan tezamen met de ele- 
menten. Dit is waarlijk Dat. 

II. i. 7. Hij [kent] deze Brahman, die deze Aditi [kent] die 
alle godheden omvat, die geboren wordt als Hiranyagar- 
bha, die zich manifesteert verbonden met de elementen en 
die verblijft in de ruimte van het hart als hij daar is bin- 
nengetreden. 

Verder kent Hij; W 3lfèm : yd aditih, deze Aditi - zo ge- 
noemd omdat het dingen, zoals klank, kan ervaren (313^" adana); 

devatdmayi, die degene is die alle godheden omvat, (en) 
Tt^Rfcf sambhavati, geboren wordt; yi"M prdnena, als Hiranyagar- 
bha - vanuit de hoogste Brahman. De zin "Hij die deze Aditi kent, die 
verblijft in de ruimte van het hart, nadat hij daar is binnengetreden" - 
moet begrepen worden als hiervoor. Deze Aditi moet onderscheiden 
worden als - W yd, degene die; oHollMd vyajdyata, geboren werd, 
dat wil zeggen: geschapen is; iftrfïp bhütebhih, verbonden met de 
elementen. 
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3R0ïfr: I Pfim-- I dkWh I : I FT I ^cT- I 

fê" I 1^ I t^T- I dl^fe: I ^R^: I *Fp£rfïn I 

3tfa": I 

I % I <E[ IICII 

aranyornihito jdtavedd garbha iva subhrto garbhinïbhih; 
dive dive ïdyo jdgrvadbhirhavismadbhirmanusyebhiragnih; 
etadvai tat (8). 

3R°^T: aranyoh in de twee vuurstokken; arani vuurstok (86 

12); Vr gaan, bewegen, opwaarts neigen (223/2) [gati- 
prdpanayoh (Dp 20/2)] 

RR>cl : nihitah; nihita geplaatst, gezeteld (564/3); ni-ydhd 

neerleggen, plaatsen (548/2); ni neer (538/3); Adhd 
leggen, plaatsen (513/2) [dhdrana-posanayoh (Dp 26 
12)} 

H\rV\<%\- jatavedah; jatavedas 1. alles-bezitter; 2. alles-kenner 

(417/3); jdta geborene, wezen (417/2); Ajan voort- 
brengen, geboren worden (410/1) [janane (Dp 27/2)]; 
1. vedas bezit, rijkdom (1017/3); yvid verkrijgen, be- 
zitten [labhe (Dp 36/2)]; 2. vedas kennis, wetenschap 
(1016/3); yvid kennen, weten \jhane (Dp 25/1)] 

*pt: garbhah; garbha het foetus (349/2); Agrah vangen, 

nemen, verkrijgen (371/2) [upaddne (Dp 40/2)] 
iva evenals, zoals (168/3) 

JP^'- subhrtah; subhrta goed gedragen; goed beschermd 

zijnde (1230/1); su goed (1219/3); bhrta gedragen, 
beschermd (764/3); Abhr dragen, beschermen (764/3) 
[gati-sthdna-drjana-updrjanesu (Dp 4/2)] 

J|fïï u ï)pD garbhinïbhih door zwangere vrouwen; garbhinï een 
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zwangere vrouw (350/2); Agrah zwanger worden, 
vangen, verkrijgen (371/2) [upaddne (Dp 40/2)] 
dive dive dag aan dag, iedere dag (478/3); diva 
hemel, dag (478/3); V<i/v spelen, schijnen, werpen 
(478/2) [krïdd-vijigïsd-avyavahdra-dyuti-stuti-moda- 
mada- svapna-kdnti-gatisu (Dp 28/1)] 
ïdyah; Idya moetende vereerd/aanbeden worden (170 
12); V/J vragen, loven (170/2) [stutau (Dp 23/1)] 
jdgrvadbhih door hen die waakzaam zijn; jdgrvas 
waakzaamheid bezittend (417/1); ydgr wakker of 
waakzaam zijn (417/1) [nidrdksaye (Dp 25/1)] 
havismadbhih door hen die offers brengen; havismat 
offers bezittend of brengend (1293/3); Ahu offeren 
(boter in vuur) (1300/3) [ddna-ddanayoh (Dp 26/1)] 
manusyebhih door mensen; manusya mens (784/3); 
Aman denken, verbeelden, begrijpen (783/1) \Jitdne 
(Dp 29/2) en avabodhane (Dp 38/2)] 
agnïh; agni vuur, God van het vuur (5/1); Vag kron- 
kelend bewegen (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 
etad dit, deze (231/2) 

vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 
(1019/3) 
tóe? dat (434/1) 

Het offervuur huist in twee vuurstokken en is goed be- 
schermd, zoals de foetus wordt beschermd door de zwan- 
gere vrouwen; dat Vuur is de aanbidding waard door 
waakzame mensen die tot offeren bereid zijn. Dit is waar- 
lijk Dat. 

II. i. 8. Het offervuur, verborgen in twee vuurstokken 
(evenals het Vuur verborgen in de harten van Yogi's), dat 
even goed beschermd is als het ongeboren kind in de 
moederschoot, alsook het Vuur dat dagelijks met offers 
(en overweging) door wakkere mensen aanbeden wordt, 
ook dat Vuur is niets anders dan deze Brahman. 

Bovendien, dat jUcWI: jdtaveddh, Vuur, dat als de god van 
het offer, Rf^ci: nihitah, zetelt; 31^1 : aranyoh, in de bovenste en 
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IPRTÊlfïr: 



onderste vuurstokken - (door deze tegen elkaar te wrijven wordt vuur 
geproduceerd) - als de eter van alle offerandes, (gezeteld) is in de 
individuele mens (als Virat, in het hart); en daar Jp^'- subhrtah, 
goed beschermd wordt door beschouwelijke mensen; 
garbhah iva, evenals het ongeboren kind goed beschermd wordt; 
J lW u TiPr : garbhi-nïbhih, door zwangere vrouwen, die voedsel, 
drank, enzovoorts gebruiken die niet verwerpelijk zijn. Dit betekent 
dus: evenals in de wereld het ongeboren kind goed beschermd wordt, 
zo wordt ook 'het' (dat wil zeggen: het Vuur) beschermd door priesters 
en mediterenden. Voorts wil het zeggen dat dit "3^^- agnih, Vuur; 
dat "fè^" "fè^" dive dive, dagelijks; t^T- ïdyah, geprezen en aanbeden 
moet worden door offeraars en mediterenden met offerandes en in het 
hart aUJjqtg: jdgrvadbhih, door de niet-slapenden, dat wil zeggen: 
door de waakzame mensen; ■H^^fïD manusyebhih, ■H^<i|: manus 
yaih, door de mensen; ^R^i-ltg: havismadbhih, die offergaven bezit- 
ten, zoals geklaarde boter, en die ook mediteren en contempleren; 
tad, dat Vuur; ^cJ^ % etad vai, is slechts dit - de Brahman waarover 
gesproken wordt. 
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I 

Vr& | % | ||<$|| 

yatascodeti süryo 'stam yatra ca gacchati; 
tam devdh sarve arpitdstadu ndtyeti kascana; 
etadvai tat (9). 



W : yatah dat waaruit; van yad (844/2) 

^ ca en (380/1) 

jSRi udeti hij gaat op, hij komt op; udAi opgaan, op- 

komen (185/3); ud op, opwaarts (183/1); V; gaan, 
bereiken, verschijnen (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 
süryah; sürya de zon (1243/1); Vswr = Vsvar schijnen 
(1281/1) [dksepe (Dp 48/1)] 
J |-^jRi astam gacchati hij gaat onder, hij gaat naar huis; 
astam-Agam naar (het eeuwige) huis gaan, verdwij- 
nen (122/1); asta thuis (122/1); Agam gaan, bewegen 
(346/3) [gatau (Dp 21/2)] 

W jafra waarheen, waaruit (841/2) 

ca en (380/1) 

•M^fci gacchati zie fiwtam gacchati 

cPT ?am daarin; van toö? (434/1) 

t/eva/; de goden; afeva god, godheid (492/2); ydiv 
spelen, schijnen, werpen (478/2) [kridd-vijigisd-avya- 
va-hdra-dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-gatisu 
(Dp 28/1)] 

sarve alle; sarva alle, alles (1 184/3) 
3lRdi: arpitdh; arpita gevestigd (92/3); Vr gaan, bereiken, 

vastmaken (223/2) [stutau (Dp 33/2)] 
cl^ tad dat (434/1) 
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u geeft nadruk aan het voorafgaande woord (171/3) 
na niet, noch, geen (523/1) 

atyeti het overtreft; ati-yi voorbijgaan, overtreffen 

(16/2); ati voorbij, over (12/2); Vz gaan, bereiken, 

verschijnen (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 

kascana iemand wie dan ook; ka wie, wat (240/2); 

cana maakt ka onbepaald (386/2) 

etad dit, deze (231/2) 

vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 

tad dat (434/1) 



Alle goden zijn stevig verbonden met datgene waar de zon 
uit oprijst en waar hij weer in verzinkt. Niemand gaat dat 
ooit te boven. Dit is waarlijk Dat. 

II.i.9. Alle goden zijn vastgeklonken aan datgene waaruit 
de zon oprijst en waarin hij weer ondergaat. Niets of nie- 
mand gaat dat te boven. Dit is Dat. 

Bovendien, Wï- yatah ca, - dat waaruit, de Prana (Hiran 
yagarbha) waaruit; ■H<-|: süryah, de zon; lèfcf udeti, oprijst; W 
yatra, waarin, waarin Prana zelf; 3TC?PT JlWd astam gacchati, on- 
dergaat - dag na dag; cPT tam, aan dat - aan de Prana die het Zelf is, 
T$ sarve devdh, zijn alle goden - Vuur enzovoorts in de god- 

delijke samenhang, en spraak enzovoorts in de persoonlijke samen- 
hang; 3lRdl : arpitdh, vastgemaakt - als spaken aan de naaf van een 
wagenwiel - gedurende de periode van het bestaan (van de schep- 
ping). Hij (die Prana) is ook Brahman. Dit is die allesdoordringende 
Brahman. T Tad u, Dat in waarheid na kah cana, 

niemand, wie dan ook; 3lcMm atyeti, gaat te boven; men kan niet op- 
houden om daarmee vereenzelvigd te zijn zodat men iets anders wordt 
dan Dat. Dit is Dat. 

Het volgende vers is er om de twijfel tegen te gaan die men 
eventueel zou kunnen hebben, dat het Ene, dat aanwezig is in alle 
wezens, van Brahma tot aan alles wat niet beweegt, en dat niet- 
Brahman lijkt - als gevolg van al die specifieke, beperkende toevoe- 
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gingen - een individuele ziel zou zijn die verschilt van de opperste 
Brahman en onderworpen is aan geboorte en dood: 
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X^" WpT AdWVr, | 



WlfcT ll?o|| 



yadeveha tadamutra yadamutra tadanviha; 
mrtyoh sa mrtyumdpnoti ya iha ndneva pasyati (10). 





i;/ï// Hat wat hetwelk (RddP\ 

ytlLl LUIL Wal, W ClJv 1044/^1 




eVu WaalllJJv, alltCIl, Ï>1CCI11Ï>, UCIlaUIUKl I1CI VUUlal- 




traanHe wnnrH f9^?/?^ 
££,aaIlUt WUUIU yz,jz,/z.) 




iVift nier in Heve \X7et*elH i 1 nllM 1 
LfLtl 111 tl, 111 UCZ.C WCICIU ^1UV/ J ) 


riff 


tnrl Hat Hie (A'XAIX \ 
IClu Ual, Uit ^HOHv 1 J 




ufnuirti ciadr, Hi ue aiiuere wereiu, tici kuiiiciiuc leven 






-iinrl Ha + wrat Vt (*t\\T(A h- f'ÖZlZl/')^ 

JVütüf Ual Wal, neiWeiK yo^^l L ) 




n ij 7 ; 1 1 1"/7 Haar in He anHere \x/ere1H tiet ImmenHe leven 
UffLULlU Uaal, 111 UC allUGIG WG1G1U, 11CI IvUlllCllUC 1CVC11 


(82/1) [-] 




tad dat, die (434/1) 




anu evenzo, op zijn beurt (3 1/1) 




iha hier, in deze wereld (160/3) 




mrtyoh na de dood; mrtyu de dood (827/3); Vmr ster- 




ven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 




sah hij; van tad (434/1) 




mrtyum; mrtyu de dood (827/3); Vmr sterven, over- 




lijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 


dpnoti hij verkrijgt, hij bereikt; Aap verkrijgen, be- 




reiken (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 


*n 


yah hij die; van jW (844/2) 




iha hier, in deze wereld (160/3) 




ndnd verschillend (535/1) 




iva zoals, alsof, als het ware (168/3) 




pasyati hij ziet, hij neemt waar; Adrs" zien, waar- 



227 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



nemen (491/1) [preksane (Dp 22/1)] 

Wat hier is, is immers daar. Wat daar is, is evenzo hier. 
Hij die denkt hier een verschil te zien, gaat van dood tot 
dood. 

II.i.10. Werkelijk, wat hier is, is daar; wat daar is, is even- 
zo hier. Wie meent dat hier verschil in is, gaat van dood 
tot dood. 

W SfT Yad eva iha, werkelijk, dat wat hier is - dat we- 
zen waarvan de onwetenden denken dat het wereldse kenmerken bezit 
omdat het geassocieerd wordt met beperkende toevoegingen, zoals het 
lichaam en de zintuigen (dat wil zeggen: alsof Het hier in het individu 
bestaat); tad, dat, dat wezen dus, gevestigd in Zijn eigen realiteit, 
is 3PJ5T amutra, daar - (bestaand in Zijn causale staat als) Brahman 
die van nature een massa van bewustzijn is en vrij van alle wereldse 
toevoegingen. En yad amutra, dat wat daar is (in de 

causale staat) gevestigd in Zichzelf; tad, juist dat ding; S^T 31^" 
iha anu, (is) evenzo hier; en lijkt verschillende vormen te hebben 
overeenkomstig de beperkende toevoegingen zoals naam en vorm, 
lichaam en zintuigen; Het is niet iets anders. Omdat die reden geldt: 
■wfd pasyati, ziet, neemt waar; yah, iedereen die, misleid als hij 
is door onwetendheid bestaand uit het zien van verschillen die horen 
bij beperkende toevoegingen; iha, hier - in deze Brahman die 
geen veelvoud is; ^THT ndndiva, als het ware verschil; hij ervaart 
zulke verschillen als: "Ik ben verschillend van het opperste Zelf en de 
opperste Brahman is verschillend van mij," W- sah, hij; 3llHlf<1 
dpnoti, krijgt; J^TT: ■^■H mrtyoh mrtyum, dood na dood; hij wordt 
onderworpen aan herhaalde geboorte en dood. Daarom moet men niet 
zo kijken, maar men moet als volgt kijken: "Ik ben werkelijk Brah- 
man, Dat geheel en al homogeen bewustzijn is en alles geheel en al 
doordringt als de ruimte." Dit is de betekenis van de zin. 
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TRW I W I 33TT | SfRPW; | | ff i ^rt I 3lfW I 
t^R I 

WW: | W I WWT | W^ftT I W- I W I RRT I I 



manasaivedamaptavyam neha nana 'sti kimcana; 
mrtyoh sa mrtyum gacchati ya iha ndneva pasyati (11). 



TRW manasd door de geest, door het intellect; manas 

geest, intellect (783/3); Aman denken, verbeelden, 
begrijpen (783/1) [jndne (Dp 29/2) en avabodhane 
(Dp 38/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 
33TT idam dit, deze (165/2) 

3ll , <1°H'H dptavyam; dptavya moetende bereikt worden; Aap 

verkrijgen, bereiken (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 

R na niet, noch, geen (523/1) 

iha hier, in deze wereld (160/3) 

RRT ndnd verschillend (535/1) 

3tfW asti er is; Aas zijn, bestaan (117/1) [bhüvi (Dp 25/1)] 

"f^R" kimcana op een manier; na kimcana in het geheel 

niet (282/3); na niet, noch, geen (523/1); kim wat, 
welk (282/3); cana maakt kim onbepaald (386/2) 

WW : mrtyoh na de dood; mrtyu de dood (827/3); Amr ster- 

ven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

W sah hij; van tad (434/1) 

WWT mrtyum; mrtyu de dood (827/3); Amr sterven, over- 

lijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

J l^alcl gacchati hij gaat; Agam gaan, bewegen (346/3) [ga- 

tau (Dp21/2)] 
yah hij die; van yad (844/2) 
«Tza hier, in deze wereld (160/3) 
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«a«a verschillend (535/1) 
iva zoals, alsof, als het ware (168/3) 
pasyati hij ziet, hij neemt waar; ydrs zien, waar- 
nemen (491/1) [preksane (Dp 22/1)] 



Deze kennis moet verworven worden door middel van de 
geest. Er is hier geen enkel verschil. Hij die denkt hier ver- 
schil te zien, gaat van dood tot dood. 

II.i.11. Dit kan bereikt worden door middel van de geest. 
Er is geen enkele verscheidenheid. Degene die kijkt alsof 
er verschil is, gaat van dood tot dood. 

Voordat kennis van eenheid verkregen wordt, moet 
idam, dit - Brahman die eenvormig is; 3ll , <1°H'H v dptavyam, bereikt 
worden, daar het identiek is aan het Zelf, omdat er niets anders be- 
staat; 4-M4-II manasd, door middel van de geest, die gezuiverd is door 
de leraar en de geschriften. En omdat onwetendheid, die verscheiden- 
heid laat zien, ophoudt als dit bereikt is; iha, hier - in de Brah- 
man; ^THT ndnd, verscheidenheid; t^T ^SR kim cana, hoe gering 
ook; 31 fw na asti, bestaat niet. Anderzijds, T= yah, hij die - zijn 
blik van onwetendheid, wat te vergelijken is met duisternis, niet op- 
geeft; (en) ^FTT 'wfö ndnd iva pasyati, kijkt alsof er verschei- 
denheid is; W- sah, hij; 4^ch1 : *i^H ^FSfcf mrtyoh mrtyum gac- 
chati, gaat (inderdaad) van dood tot dood, al is het verschil dat hij 
eroverheen legt nog zo klein. Dit is de betekenis. 

De Upanisad spreekt nogmaals over deze Brahman waarover 
het hier gaat: 
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arigusthamdtrah puruso madhya dtmani tisthati; 
ïsdnam bhütabhavyasya na tato vijugupsate; 
etadvai tat (12). 

3iS J j c O'Hl'5|: arigusthamdtrah; arigusthamdtra de grootte van een 
duim hebbend (8/2); arigustha duim (8/2); Aarig aan- 
duiden, onderscheiden (7/2) [pade laksane ca (49 
/2)]; ma7ra maat, grootte (804/2); Vwa meten (804/2) 
[mdne (Dp 24/2)] 

purusah; purusa de Purusa, de Persoon, de Opperste 
Heer (637/1) [-] 

Wdj madhye in het midden; madhya midden (781/3) 

31I<?hR dtmani in de Atman; dtman de Atman; hier: de per- 

soon of het gehele lichaam beschouwd als één (135 
/l) 

frrofd tisthati hij verblijft, hij staat; Astha staan, verblijven 

(1262/2) [= Asthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

f^fRJT ïsdnam; ïsdna de Heer (171/1); V/ï" bezitten, behoren 

tot (171/1) [esvarye (Dp 23/1)] 

*Jd'H 0 H'W bhütabhavyasya van verleden en toekomst; bhüta- 

bhavya verleden en toekomst (762/1); bhüta geweest, 
verleden (761/3); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)]; bhavya nu, toekomst, wat op het 
punt staat te komen (750/1); Abhü worden, zijn, be- 
staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

<T?T: tatah; tatas daarna (432/2) 

RjJJJM-KI vijugupsate hij vreest, hij wenst zich te beschermen; 
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viAgup vrezen, terugtrekken van, zich wensen te be- 
schermen (957/2); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); "Jgup beschermen, verdedi- 
gen, verbergen (358/3) [gopane (Dp 21/2)] 



etad dit, deze (231/2) 



vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 
(1019/3) 



tad dat (434/1) 



Het Wezen, ter grootte van een duim, verblijft in het indi- 
vidu. Wie Hem kent als Heer over verleden en toekomst 
heeft niet langer de behoefte zichzelf te beschermen. Dit is 
waarlijk Dat. 

II.i.12. Het Wezen (Purusa), dat zo groot is als een duim, 
huist in het lichaam. Hij die hem kent als degene die 
heerst over verleden en toekomst, wenst dankzij deze ken- 
nis niet het Zelf te beschermen. Dit is Dat. 

3flSJj<OHIi: Arigusthamdtrah, zo groot als een duim: de lo- 
tus van het hart heeft de grootte van een duim; (en) omdat het wordt 
bepaald door het innerlijke orgaan dat zich bevindt in de ruimte bin- 
nen de lotus van het hart, heeft (het Zelf) de grootte van een duim, 
zoals de ruimte binnen een stuk bamboestengel dat de grootte heeft 
van een duim. T f^W- Purusah, betekent Hij van wie alles vervuld is. 
Hij, die Hem kent, degene die RMfa tisthati, verblijft; WdJ[ 3|lc4-lA 
madhye dtmani, in het lichaam; als de ^TFPT !JcP-l 0 H'H-l ïsdnam 
bhütabhavyasya, 56 de heerser over verleden en heden. (De passage) 
cRT" na tatah, enzovoorts, moet verklaard worden als hiervoor (Ka. 
II. i.5). 



Men kan ook lezen: ïsdno bhutabhavyasya. 
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SléJJ^N: I I 3qff^: I I 3T£R^ I 

llïï: I lfï*p3*PT | Jï: | W I I ïï: I T I ^ 

^ I % I ^ 11*311 

arigusthamdtrah puruso jyotirivddhümakah; 
ïsdno bhütabhavyasya sa evddya sa u svah; 
etadvai tat (13). 



urn-. 



arigusthamdtrah; arigusthamdtra de grootte van een 
duim hebbend (8/2); arigustha duim (8/2); Va«'g aan- 
duiden, onderscheiden (7/2) {pade laksane ca (49 
12)]; mdtra maat, grootte (804/2); V/na meten (804/2) 
[mdne (Dp 24/2)] 

purusah; purusa Purusa, Persoon, Opperste Heer 
(637/1) [-] 

jyotih; jyotis licht (427/3); Ajyut schijnen, verlichten 
(427/1) [gatau (Dp21/1)] 
iva zoals (168/3) 

adhümakah; adhümaka geen rook hebbend; a voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); dhümaka rook (518/2); Adhü 
schudden, aansteken (517/3) [= Adhu kampane (Dp 
32/1)] 

ïsdnah; Isdna de Heer (171/1); V/ï" bezitten, behoren 
tot (171/1) [aisvarye (Dp 23/1)] 
bhütabhavyasya van verleden en toekomst; bhüta- 
bhavya verleden en toekomst (762/1); bhüta geweest, 
verleden (761/3); ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)]; bhavya nu, toekomst, wat op het 
punt staat te komen (750/1); a/Mw worden, zijn, be- 
staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
sah hij; van tad (434/1) 
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eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 
adya vandaag, heden (19/1) 
sah hij; van tad (434/1) 

u geeft nadruk aan het voorafgaande woord (171/3) 
svah; svas morgen (1 106/1) 
etad dit, deze (231/2) 

vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 

tad dat (434/1) 



De Purusa, ter grootte van een duim, is als licht zonder 
rook. Hij is Heerser over verleden en toekomst. Hij bestaat 
vandaag en zal ook morgen bestaan. Dit is waarlijk Dat. 

II.i.13. De Purusa, die zo groot is als een duim, is als licht 
zonder rook. Hij is de heerser over verleden en toekomst. 
Hij bestaat vandaag en zal morgen bestaan. Dit is Dat. 

Bovendien, StS^j'O'Hli: arigusthamdtrah purusah, de 

Purusa (het allesdoordringende wezen) ter grootte van een duim, is 
jMlfd : 3T<!£[^ : jyotih iva adhümakah, als een licht zonder rook. 

Adhümakah is eerder 3TM'H C MH adhümakam, omdat het 
hoort bij jMifd : jyotih (hetgeen onzijdig is). Hij die als zodanig wordt 
waargenomen door de Yogi's in hun hart, is de S^IM : *Jc1'H 0 H'W 
isdnah bhütabhavyasya, de Heer over verleden en toekomst. W- Sah, 
Hij, de eeuwige en onveranderlijke; bestaat adya, nu, in alle we- 
zens; T u, en; TT: sah, Hij, zal bestaan; 33": svah, zelfs morgen. Het 
idee is dat er nu niemand bestaat, noch dat er ooit iemand geboren zal 
worden, die Zijn gelijke is. Hoewel een van de tegenwerpingen, zoals: 
"Sommigen zeggen dat Hij (na de dood) niet bestaat" (Ka. Li. 20), re- 
delijkerwijze niet kan oprijzen, wordt deze toch nog weerlegd door de 
Upanisad zelf in zijn eigen woorden en op deze manier wordt ook de 
theorie van een bestaan-bij -momenten ontkracht. 

De Upanisad weerlegt opnieuw de opvatting als zou er ver- 
schil bestaan als het gaat over Brahman. 
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wr i '«rtr i i wr i ïïr i w i 

yathodakam durge vrstam parvatesu vidhdvati; 

evam dharmdn prthak pasyamstdnevdnuvidhdvati (14). 

yathd zoals (841/2) 

udakam; udaka water (183/2); Aud vloeien, ontsprin- 
gen (van water) (183/1) [= Aund kledane (Dp 37/2)] 
durge op een moeilijk toegankelijke plaats, op een 
hoogte; durga een moeilijk toegankelijke plaats, een 
hoogte (487/2); dur slechts, moeilijk (484/2); ga 
gaande (341/2); Agam gaan (346/3) [gatau (Dp 
21/2)] 

«i^H vrstam; vrsta gevallen regen; Vvrs regenen (1011/3) 

[secane (Dp 15/1)] 

T 1^fPT parvatesu in de bergen; parvata berg (609/1); Vparv 

vullen (609/1) [pwra«e (Dp 12/1)] 

f^Miqfd vidhdvati het vloeit weg, het stroomt overal heen; vi- 

Adhdv overal heen lopen, stromen in verschillende 
richtingen (968/2); vi apart, weg van, zonder; geeft 
uitbreiding aan (949/3); Adhdv hardlopen, stromen 
(516/1) [gati-suddhyoh (Dp 13/1)] 

WT evam evenzo (1232/2) 

*«PTR dharmdn vormen; dharma dat wat gevestigd is, vorm 

(510/3); Adhr houden, handhaven (519/1) [dhdrane 
(Dp 20/1)] 

t^W prthak verschillend (645/3); ^Iprth uitbreiden (645/3) 

[praksepe (Dp 41/2)] 

pasyan ziende; ^drs" zien, waarnemen (491/1) [prek- 
sane (Dp 22/1)] 
cIFT tan hen; van tad (434/1) 
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W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

St^R^l^fd anuvidhdvati hij loopt achterna; anu-vi-^ldhdv langs- 
stromen, achternalopen (38/3); anu na, langs, met (31 
/l); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan 
(949/3); Adhdv hardlopen, stromen (516/1) [gati- 
suddhyoh (Dp 13/1)] 

Zoals regen die neervalt op een hoogte zich verspreidt 
over alle zijden, evenzo rent de mens achter vormen aan, 
als hij ze ervaart als verschillend. 

II.i.14. Zoals regen, die valt op onbereikbare hoogte, zich 
verspreidt over (lagere) heuvelachtige gebieden, zo ook 
zal iemand die de belichamingen van het Zelf als verschil- 
lend ervaart, achter hen aanrennen. 

M'Mi Yathd, zoals; udakam, water; vrstam, dat 

gegoten is; durge, op een ontoegankelijke plaats, op een hoogte; 
f^Mfcf vidhdvati, neerstroomt - en terwijl het zich verspreidt, ver- 
strooid wordt; H^riq parvatesu, over de heuvels, over de heuvel- 
achtige lagere gebieden; svam, zo ook; L R 4 -H v pasyan, omdat 
men ziet; r <JftR dharmdn, de zeiven; prthak, als verschillend - 
in iedereen; St^R^l^lfd anuvidhdvati, rent men aan achter cIFT TT 
tan eva, hen alleen - die zielen die overeenkomen met de verschil- 
lende lichamen. Dat betekent dat hij telkens weer verschillende licha- 
men aanneemt. 

Nu wordt uitgelegd hoe iemand de natuur van het Zelf ver- 
krijgt bij Zelfrealisatie, omdat hij niet langer verschillen ziet die het 
gevolg zijn van beperkende toevoegingen. Hij ziet een Zelf zonder 
dualiteit, als een homogene massa van zuiver bewustzijn, en hij is ver- 
vuld van kennis en verzonken in meditatie. 
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W ^RdHd 3TW w wnr nurii 



W I ^ I RdHd: I I VRfcT | t^tft ||^|| 



yathodakam suddhe suddhamasiktam tadrgeva bhavati; 
evam munervijdnata dtmd 'bhavati gautama (15). 



W 



w 



3TW 



yathd zoals (841/2) 

udakam; udaka water (183/2); Vmö? vloeien, ontsprin- 
gen (van water) (183/1) [= Vw«a? kledane (Dp 37/2)] 
suddhe in het zuivere; sïiddha gezuiverd, zuiver (1082 
/l); VsW/ï zuiveren (1082/1) [= As'undh suddhau (Dp 
2/2)] 

suddham; suddha gezuiverd, zuiver (1082/1); Asudh 
zuiveren (1082/1) [= Asundh suddhau (Dp 2/2)] 
dsiktam; dsikta gegoten in (160/2); d-^lsic schenken, 
gieten in (160/2); d bij, naar; maakt de handeling vol- 
ledig (126/1); ysic schenken, gieten (1214/1) [= ysic 
ksarane (Dp 36/2)] 

tddrk; tddrs zoals dat, hetzelfde (442/1) 
eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

bhavati hij wordt, hij is; Abhü worden, zijn, bestaan 
(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
evam evenzo (232/2) 

muneh van de wijze; muni de wijze (823/1) [-] 
vijdnatah van hem die weet; vijdnat wetend, hij die 
weet (961/1); viAjnd onderscheiden, begrijpen (961 
/l); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan 
(949/3); yjnd weten, begrijpen (425/2) [avabodhane 
(Dp40/1)] 

dtmd; dtman de Atman, het individuele Zelf (135/1) 
[-] 

bhavati hij wordt, hij is; Abhu worden, zijn, bestaan 



237 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
J Tl rt-H gautama O Gautama; gautama zoon van Gotama 

(369/2); gotama naam van een Rsi, een wijze; grootste 
os (364/2); go os, koe (363/3) [-]; tama overtreffende 
trap (438/2) 

O Gautama, zuiver water dat wordt uitgegoten in zuiver 
water blijft even zuiver. Hetzelfde geldt voor het Zelf van 
de wijze mens die weet. 

II.i.15. O Gautama, zuiver water dat wordt uitgegoten in 
zuiver water blijft inderdaad hetzelfde. Hetzelfde is het 
geval met het Zelf van de mens van kennis, die (het Zelf) 
overweegt. 

WW Yathd, zoals; *y£H >W<w suddham udakam, zuiver 
water; 3nföTtvH dsiktam, dat uitgegoten wordt; suddhe, in zui- 
ver (water); dl^^ tddrk eva, slechts hetzelfde, van dezelfde 
kwaliteit en niet iets anders; bhavati, wordt; evam, zo; 
*Rfcf bhavati, wordt; 3nöTTT dtmd, het Zelf ook; RolMd: vijdnatah, 
van iemand die weet - die de eenheid realiseert; 4-m: muneh, van ie- 
mand die overweegt; TfROT gautama, O Gautama. Geef daarom de 
visie van dualiteit op die slechte beoefenaars van de logica erop na- 
houden en de dwalingen waarin de ongelovigen geloven. Mensen van 
wie de trots tot rust is gebracht, dienen vurig te verlangen naar de 
realisatie van de eenheid van het Zelf, ingeprent door de Veda's, die 
heilzamer zijn dan duizend vaders en moeders. Dat is het idee. 

iti kdthakopanisadi dvitïyddhydye prathamd vallï. 

Aldus het eerste hoofdstuk van het tweede deel van de 
Katha Upanisad. 
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DEEL II 

HOOFDSTUK II 

Aangezien Brahman moeilijk gekend kan worden, wordt nu 
opnieuw begonnen om op een andere manier de werkelijkheid, die 
Het is, vast te stellen: 

y<4H|<W£KHHWI«l*3cW: I 

w imi 



3T^pt i ^ i ^rf^" i Wrm- I ^ I Rj^d I 
^ I % I cIcT ll?ll 

puramekddasadvdramajasydvakracetasah; 
anusthdya na socati vimuktasca vimucyate; 
etadvai tat (1). 

1 3^T puram; pura stad (635/2); Vpwr voorgaan, leiden 

(634/2); [(agrd) gamane (Dp 34/2)] 

Wl^igK^ ekddasadvdram; ekddasadvdra hebbende elf poorten 
(230/1); eka één (227/3); das'a tien (471/3); dvdra 
poort, deur, opening (504/2) [-] 
ajasya van de ongeborene; aja niet geboren, onge- 
boren (9/3); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); ja geboren 
(407/3); Ajan voortbrengen, scheppen (410/1) [gatau 
(Dpl7/2)] 

^st^cl-H: avakracetasah; avakracetas hebbende een oprechte 
geest; avakra recht, oprecht (96/3); a voorvoegsel dat 
ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde weer- 
geeft (1/1); vakra oneerlijk (910/3); ^Ivak onoprecht 
zijn (910/3) [kautilye (Dp 3/1)]; cetas geest, bewust- 
zijn, intelligentie (398/1); Vczï waarnemen, de geest 

239 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



richten op (395/2) [sanjndne (Dp 2/1)] 
3i^5FT anusthdya gemediteerd hebbend; anuAsthd dichtbij 

staan (40/1); anu na, langs, met (31/1); "Jsthd staan, 
stevig staan (1262/2) [= Asthd gati-nivrttau (Dp 20 

12) } 

na niet, noch, geen (523/1) 

^ffafcf socati hij heeft verdriet, hij lijdt; Asuc schijnen, bran- 

den, verdriet hebben (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

R<HTb : vimuktah; vimukta bevrijd (980/2); vi-^muc losma- 

ken, bevrijden (980/2); vi apart, weg van, zonder; 
geeft uitbreiding aan (949/3); Amuc bevrijden, los- 
laten (820/3) [mocane (Dp 36/2)] 
ca en (380/1) 

R'H'^Mrl vimucyate hij wordt bevrijd; viAmuc losmaken, be- 

vrijden (980/2); vi apart, weg van, zonder; geeft uit- 
breiding aan (949/3); Amuc bevrijden, loslaten (820 

13) [mocane (Dp 36/2)] 
etad dit, deze (23 1/2) 

% vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 
cR" tad dat (434/1) 



De stad van de Ongeborene met oprechte geest, is be- 
giftigd met elf poorten. Wie gemediteerd heeft, voelt geen 
verdriet en bevrijd wordt hij vrij. Dit is waarlijk Dat. 

II.ii.1. Er is een stad met elf poorten van de ongeboren 
[Eén], wiens bewustzijn standvastig is. (Op Hem) medite- 
rend, kent men geen verdriet en omdat men bevrijd wordt, 
wordt men vrij. Dit is Dat. 

1 JW Puram, een stad, dat wil zeggen: vergelijkbaar met een 
stad; het lichaam is de stad; daarin vinden we een verzameling van 
zaken behorend bij een stad zoals poortwachters, hun bevelhebbers, 
enzovoorts. Een stad, tezamen met zijn toebehoren, wordt gezien als 
bestemd voor een onafhankelijke eigenaar (namelijk een koning), die 
daar geen onderdeel van vormt. 57 Daar dit lichaam, bestaande uit een 

57 Hij groeit niet of wordt niet kleiner, zelfs al kan de stad dat wel doen, en Zijn bestaan 
kan gekend worden onafhankelijk van de stad. 
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verzameling van diverse toebehoren, overeenkomst vertoont met een 
stad, bestaat het evenzo ten behoeve van een eigenaar die de positie 
inneemt van koning, maar die geen deel uitmaakt van het lichaam. 
Deze stad dus, die een lichaam genoemd wordt, WIS^lgK'H ekd 
das'advdram, bezit elf deuren (poorten); zeven in het hoofd, drie 
inclusief de navel in de lagere delen, en één op (de kruin van) het 
hoofd: dat is de reden dat het een stad is met elf deuren. Van Wie? 
3fjTC5T Ajasya, van de ongeboren Eén - van het Zelf dat vrij is van 
modificaties zoals geboorte, enzovoorts, dat de plaats inneemt van de 
koning en geen gelijkenis vertoont met de eigenschappen van de stad; 
3l«(sMcW: avakracetasah, van de Eén wiens kennis niet verdraaid is 
- wiens cetah, bewustzijn; 3iq<t> avakra, recht is, constant en 
onveranderlijk zoals het licht van de zon - dat wil zeggen: van Brah- 
man, Dat vergelijkbaar is met de koning. Anusthdya, medi- 

terend, op Hem tot wie deze stad behoort, op de opperste Heer die de 
eigenaar is van de stad; want Zijn 31^ <OH anusthdna, (letterlijk: 
voorstelling) bestaat uit contemplatie met het oog op volledige ken- 
nis. 58 Hij die, na volledig bevrijd te zijn geworden van alle wensen, 
op Hem mediteert als gelijkelijk wonend in alle wezens; 
na socati, heeft geen verdriet. Hoe kan er enig idee van vrees zijn, 
aangezien er geen reden voor verdriet is na het bereiken van de staat 
van vreesloosheid, als resultaat van de realisatie van Hem? Zelfs hier 
(ofschoon nog in leven) wordt hij R^rt^ vimuktah, vrij - vrij van de 
banden van wensen en plichten, geschapen door onwetendheid; 
R'Htt*: vimuktah ca, en bevrijd (ofschoon nog in leven); R^d 
vimucyate, wordt hij bevrijd, dat wil zeggen: hij zal geen nieuw 
lichaam meer aannemen. 

Maar Hij (het Zelf) zetelt niet slechts in één enkel lichaam. 
Wat dan? Verblijft Hij in alle steden? Hoe? 



58 Dus onbelemmerd, direct zicht. Balagopalendra legt ■H^R^lMMqw samyagvijnana- 
pürvakam, uit als (meditatie) met als doel volledige realisatie. 
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^fW^W^TTlTR^Tl Tim Wïïï WjTT W 
IRII 

| I WJ- I 3Rrf^R^ i ^rar I | 

hamsah sucisadvasurantariksasaddhotd vedisadatithirduronasat; 
nrsadvarasadrtasadvyomasadabjd gojd rtajd adrijd rtam brhat (2). 

^H": hamsah; hamsa zwaan, Zon (1286/1); V/za« slaan, 

gaan, bewegen (1287/2) [himsa'-gatyoh (Dp 23/1)] 

•^Rq<3 sucisad verblijvend in licht (1081/2); s'mcz' schijnend, 

zuiver (1081/1); Asuc schijnen (1081/1) [soke (Dp 5 
/l)]; saa 1 wonend, verblijvend (1138/3); ^sad neerzit- 
ten bij, verblijven (1138/2) [= ^Isad visarana-gati- 
avasddanesu (Dp 1 8/2)] 

■^IJ: vasuh; vasu Vasu, Lucht (930/3); ^vas schijnen, op- 

lichten (930/1) [nivdse (Dp 22/2)] 

3fl-nR«|4-l<3 antariksasad verblijvend in de ruimte tussen hemel 
en aarde (44/1); antariksa de ruimte tussen hemel en 
aarde, de atmosfeer, de lucht (44/1); sad wonend, 
verblijvend (1138/3); ^sad neerzitten bij, verblijven 
(1138/2) [= ^sad visarana-gati-avasddanesu (Dp 
18/2)] 

fflrir hotd; hotr offerpriester, Vuur (1306/1); Ahu offeren 

(1300/3) [ddna-adanayoh dddne ca (Dp 26/1)] 

qfèqq vedisad verblijvend aan het altaar (1017/3); vedi 

altaar (1017/3); Vvz'J kennen, weten (963/2) \jna~ne 
(Dp 25/1)]; sad wonend, verblijvend (1138/3); ^Isad 
neerzitten bij, verblijven (1138/2) [= ^sad visarana- 
gatiavasddanesu (Dp 1 8/2)] 

3ifdR) : atithih; atithi gast, Soma (14/1); Va? voortdurend 

gaan (12/1) [sdtatyagamane (Dp 2/1)] 
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öxHwL duronasad verblijvend in een huis; durona verblijf- 

plaats, woning (484/2) [-]; sad wonend, verblijvend 
(1138/3); VW neerzitten bij, verblijven (1138/2) [= 
^sad visarana-gati-avasddanesu (Dp 1 8/2)] 
nrsad verblijvend in de mensen (568/1); nr mens, 
man (567/3) [-]; sad wonend, verblijvend (1138/3); 
^Isad neerzitten bij, verblijven (1138/2) [= ^Isad 
visarana-gati-avasddanesu (Dp 18/2)] 

<(Wa t varasad verblijvend onder de aanbedenen; vara aan- 

bedene (922/1); Vvr kiezen (1007/3) [varane (Dp 32 
/l)]; sad wonend, verblijvend (1138/3); ^Isad neerzit- 
ten bij, verblijven (1138/2) [= ^sad visarana-gati- 
avasddanesu (Dp 1 8/2)] 

ttcW*^ rtasad verblijvend in de wet (223/3); rta waarheid, 

wet (223/2); Vr gaan (223/2) [gati-prdpanayoh (Dp 
20/2)]; sad wonend, verblijvend (1138/3); ^sad neer- 
zitten bij, verblijven (1138/2) [= ysad visarana-gati- 
avasddanesu (Dp 1 8/2)] 

oq|+H4HG vyomasad verblijvend in de hemel (1041/3); vyoman 

hemel, ether, atmosfeer (1041/2) [-]; sad wonend, 
verblijvend (1138/3); ysad neerzitten bij, verblijven 
(1138/2) [= Asad visarana-gati-avasddanesu (Dp 18 
12)} 

3töïn" : abjah; abja geboren in water (60/2); ap water(en) (47 

/3) [-]; jd (416/3) = ja geboren, voortgebracht (407 
/3); V/'an geboren worden (410/1) [prddurbhdve (Dp 
29/1)] 

J Ho1l : g°jdh; gojd geboren in de aarde (364/2); go koe, aar- 

de (363/3) [-];ja (416/3) =ja geboren, voortgebracht 
(407/3); Ajan geboren worden (410/1) [prddurbhdve 
(Dp 29/1)] 

ï|ïïjTT : rtajah; rtaja geboren in waarheid (223/3); rta waar- 

heid, wet (223/2); Vr gaan (223/2) [gati-prdpanayoh 
(Dp 20/2)]; jd (416/3) = ja geboren, voortgebracht 
(407/3); yjan geboren worden (410/1) [prddurbhdve 
(Dp 29/1)] 

3i($oli: adrijah; adrija geboren uit een berg (19/2); adri 

berg, rots (19/2); ^lad eten (17/3) [bhaksane (Dp 
23/1)]; ja (416/3) = ja geboren, voortgebracht (407 
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/3); yjan geboren worden (410/1) [pradurbhave (Dp 
29/1)] 

rtew; rta waarheid, wet (223/2); Vr gaan (223/2) 
[gati-prdpanayoh (Dp 20/2)] 

brhat machtig, groot (735/3); V brh sterk worden 
(735/3) [vrddhau (Dp 15/2)] 

Hij is de bewegende (zon) die in de hemel verblijft, de 
lucht die tussen hemel en aarde verblijft, het vuur dat bij 
het altaar zetelt. Als Soma verblijft Hij in een huis. Hij 
woont onder de mensen. Hij woont onder de aanbedenen. 
Hij is aanwezig in de Wet. In de hemel is Hij. Hij wordt 
geboren in water en is geboren in de aarde. Hij is geboren 
in Waarheid. Op de bergen ontstaat Hij. Hij is de Wet. Hij 
is groot. 

II.ii.2. Als de bewegende (zon) verblijft Hij in de hemel, 
(als lucht) doordringt Hij alles en verblijft in de tussen- 
liggende ruimte; als vuur zetelt Hij op de aarde; als Soma 
verblijft Hij in een pot; Hij woont onder de mensen; Hij 
woont onder de goden; Hij verblijft in de ruimte; Hij 
wordt geboren in water; komt tot leven uit de aarde; Hij 
wordt geboren in het offer; Hij komt te voorschijn uit de 
bergen; Hij is onveranderlijk en Hij is groot. 

[Als] harnsah, een bewegende - afgeleid van de wortel 

hart, in de betekenis van gaan; is Hij ^[fèw sucisat, - afgeleid 
van ^ffè" suci, puur en TI^ sad, verblijven - zoals de zon: een ver- 
blijver in de hemel die zuiver is. Als vasuh, - afgeleid van de 
causale vorm van de wortel q-H vas, dat wil zeggen: een verblijf- 
plaats schenken - is Hij er als de allesdoordringende lucht; Hij is 
3K1 Rw<3 antariksasad, een verblijver in de tussenliggende ruimte. 
Als fftïïT hotd, (in de betekenis van) vuur - omdat het zo gebruikt 
wordt in de Vedische tekst waar staat: "Vuur is inderdaad hota" 
(Cityupanisad III.l, VII. 1), (is Hij) vedisat, - afgeleid van de 

wortel 4H<3 sad, - een verblijver in de qfè vedi, dat wil zeggen: de 
aarde - wat verklaard wordt in de mantra die begint met: "Deze vedi 
(het offeraltaar) is de hoogste staat van de aarde" (R II.iii.20). 3ifdR): 
(TR) Atithih (san), als het Somasap (is Hij), <g"O u UH^ duronasat, 
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degene die verblijft in een pot (cxH durona); of als een Brah- 
maanse gast verblijft Hij in huizen (fxH durona). (Hij) ^RT nrsat, 
verblijft onder de mensen; «(Wd varasat, Hij verblijft onder de 
aanbedenen - de goden; ^d-Hd rtasat, Hij verblijft in rta, dat 
wil zeggen: de waarheid of het offer; öqjTTJRT vyomasat, Hij verblijft 
in 3ll<Wl dkdsa (ruimte); 3t^fT : abjdh, - samengesteld uit 3TT ap 
(water) en öfT jd (geboren worden) - Hij wordt geboren in water, als 
schelpdier, parelmoer, of als *r^T makara (een zeedier) enzovoorts; 
J ilati: gojdh, Hij wordt geboren in de aarde (^Tt), als rijst of gerst 
enzovoorts; ^fcF5TT" rtajdh, Hij wordt geboren in het offer (jf^cT rta), 
als alles wat daarbij hoort; 3tf^"- jTP adrijdh, geboren uit de bergen 
(Slf^T adri) als rivieren enzovoorts; hoewel Hij het Zelf is van alles, 
is Hij waarlijk rtam, van nature onveranderlijk, (en) br 

hat, groot - omdat Hij de oorzaak is van alles. Ook al is het zo dat er 
in dit vers gesproken wordt over de zon (en niet over het Zelf), dan is 
dit nog niet in tegenspraak met de uitleg in de brdhmana, 59 omdat de 
zon wordt beschouwd als zijnde in werkelijkheid het Zelf. Dit vers 
wil dus zeggen dat de wereld slechts één Zelf heeft dat alles door- 
dringt, en dat er geen veelvoud van zeiven is. 

Nu wordt er een (logische) basis gegeven van waaruit de na- 
tuur van het Zelf begrepen kan worden. 



59 In het brdhmana gedeelte van de Veda wordt dit vers als volgt verklaard: "De zon is 
5v£D hamsah s'ucisat (de zon die in de hemel verblijft)." Maar er is een mantra 

die zegt: "De zon is het Zelf van alles wat beweegt en niet beweegt" (R. I.cxv.1; Ai. 
Il.iii. 3), waardoor we weten dat de zon het symbool is voor het allesdoordringende 
Bewustzijn. (A.G.). 
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j^df c(W*w4)H M %<ïr II3II 



| ^FRTT I I I %^T: I iqWrT 1131 



ürdhvam pranamunnayatyapanam pratyagasyati; 
madhye vdmanamdsïnam visve devd updsate (3). 

"3^3? ürdhvam; ürdhva opwaarts, naar boven (222/1) [-] 

prdnam; prdna uitademing, levensadem (705/1); pra- 
Aan ademhalen, leven (705/1); pra voor, voort (652 
12); Aan ademhalen, leven, bewegen (24/1) [prdnane 
(Dp 25/1)] 

jjNfci unnayati hij leidt opwaarts; ud-Anï opwaarts leiden 

(193/2); ud opwaarts (183/1); V«/ leiden (565/1) [= 
Ani prdpane (Dp 20/1)] 

apdnam; apdna inademing (54/2); apa weg, terug, 
neer (tegengesteld aan ud) (47/3); Aan ademhalen, le- 
ven, bewegen (24/1) [prdnane (Dp 25/1)] 

ycM^ pratyak (675/1) = pratyahc gericht naar, neerwaarts 

(tegengesteld aan ürdhvam) (674/3); prati-Aanc; 
prati naar, neer (661/2); Aanc richten naar (10/3) [ga- 
tauydcane (Dp 19/1)] 

3iwfd asyati hij werpt neer; Aas gooien, werpen (117/2) 

[ksepane (Dp 30/2)] 

W<ït madhye in het midden (781/3); madhya midden (781 

/3) [-] 

ll'i-M'H vamanam; vamana de Dwerg, naam van Visnu (941 

/3) [-] 

311-hIh-H asïnam; asïna gezeten (159/3); Aas zitten, verblijven 

(159/3) [upavesdne (Dp 23/1)] 
visve alle; visva alle, alles (992/2) 
devdh goden; deva god, godheid (492/2); Adiv spe- 
len, schijnen, werpen (478/2) [krïdd-vijigïsd-avyava- 
hdra-dyuti-stuti-moda-mada-svapna-kdnti-gatisu (Dp 
28/1)] 
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"JÏÏWfr upasate zij vereren; upaAas zitten bij, vereren, die- 

nen (215/1); upa bij (194/3); <ds rustig zitten, ver- 
blijven (159/3) [upavesane (Dp 23/1)] 

Hij zendt de Prdna opwaarts en de Apdna neerwaarts. Al- 
le goden eren deze Dwerg die zetelt in het midden. 

II.ii.3. Alle goden eren deze aanbedene, gezeten in het 
midden, die prdna opwaarts leidt en apdna naar binnen. 

Het woord W- yah, hij die, moet worden toegevoegd. Hij die 
IjRfcf unnayati, hogerop leidt; "S^^T ürdhvam, omhoog - vanuit 
het hart; WW prdnam, de lucht die als uitademing functioneert; en 
ook ycM^ 3iwRi pratyak asyati, naar binnen, naar beneden duwt; 
3TOFPT apdnam, de lucht die als inademing functioneert; die ^FFPT 
vdmanam, aanbeden Ene; 3ïïhFTJT madhye as/nam, gezeten in 

het midden - dat wil zeggen gezeten in de ruimte binnen de lotus van 
het hart, daar schijnend in het intellect als geopenbaarde kennis; 
wordt door f<w visve, alle; devdh, goden - de organen zoals 
het oog enzovoorts; iHWd upasate, geëerd - door Hem geschenken 
te brengen in de vorm van het waarnemen van kleur, enzovoorts, op 
dezelfde manier als onderdanen een koning eren. De gedachte is dat 
zij nooit ophouden met handelingen bestemd voor Hem. De strekking 
van deze zin is dat Hij voor wie, en onder wiens leiding, alle acti- 
viteiten van de organen en van de levenskracht bestaan, iets anders 
blijkt te zijn dan zij. 
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3TPT "RWWRTq- WWW^ I 

w 11x11 



asya visramsamdnasya sarïrasthasya dehinah; 
dehddvimucyamdnasya kimatra parisisyate; 
etadvai tat (4). 



3W 

R^^HW 



R4J^HW 



asya van deze; van idam (165/2) 
visramsamdnasya van de losgemaakt wordende; vis- 
ramsamdna losgemaakt wordend; vi-^lsrams losge- 
maakt worden (1002/2); vi apart, weg van, zonder; 
geeft uitbreiding aan (949/3); ^Israms vallen, losraken 
(1273/3) [avasramsane (Dp 16/1)] 
sarïrasthasya van de in het lichaam bestaande; sari 
rastha bestaande in het lichaam; sdrira lichaam 
(1057/3); öf van ys'ri ondersteunen, rusten op (1098 
/l) [sevdydm (Dp 19/2)] öf van ysr vernietigen (1088 
12) [himsdydm (Dp 39/1)]; Asthd stevig staan, stand- 
vastig blijven (1262/2) [= ysthd gati-nivrttau (Dp 20 
12)} 

dehinah van de bewoner van het lichaam; dehin een 
lichaam hebbend (497/1); Adïh modelleren, vormen 
(480/2) [upacaye (Dp 23/1)] 

dehdt vanuit het lichaam; deha het lichaam (496/3); 
y'dih modelleren, vormen (480/2) [upacaye (Dp 23 
/!)] 

vimucyamanasya van de bevrijd wordende; vimucya- 
mdna bevrijd wordend; vi-Amuc losmaken, bevrijden 
(980/2); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding 
aan (949/3); Vmwc bevrijden, loslaten (820/3) [moca- 
ne (Dp 36/2)] 
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m 



fo'm wat (282/3) 
atra er, dan (17/2) 

parisisyate het wordt achtergelaten, het blijft over; 
pari-^sïs achterlaten, overblijven (602/2); pari rond, 
rondom (591/2); V«s achterlaten, overblijven (1076 
/3) [visesane (Dp 37/2)] 
etoa? dit, deze (231/2) 

vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 

tad dat (434/1) 



Als deze bewoner van het lichaam daarvan wordt losge- 
maakt en van het lichaam bevrijd wordt, wat blijft er dan 
nog over? Dit is waarlijk Dat. 

II.ii.4. Als deze bewoner van het lichaam losraakt, als Hij 
bevrijd wordt van dit lichaam, wat blijft er dan nog in dit 
lichaam over? Dit is Dat. 

3iW g^h: •^kRW'W Asya dehinah sarirasthasya, van dit 
belichaamde Ene (het Zelf) dat in het lichaam is; t^WTTRW visram 
samdnasya, als het losgemaakt, onthecht wordt; de betekenis van het 
woord R-W4-M visramsana (losmaken) wordt gegeven: %^1?T 
vimucyamanasya, als het bevrijd raakt van het li- 
chaam; f^T 3r?T hRRi^cI kim atra parisisyate, wat blijft er hier 
dan nog over - in deze verzameling van levenskracht enzovoorts? 60 
Niets blijft hier in dit lichaam over. Het is het bewijs dat het Zelfver- 
schillend is (van het lichaam enzovoorts). Als het Zelf vertrekt wordt 
dit hele samenstel van lichaam en zintuigen ogenblikkelijk krachte- 
loos, het functioneert niet meer en wordt vernietigd, net zoals gebeurt 
met de burgers als de heerser van de stad zich terugtrekt. 

Men zou kunnen denken dat dit lichaam vernietigd wordt 
door het vertrek van de Wïï prdna, apdna enzovoorts, maar 

niet als gevolg van het weggaan van het Zelf dat zich daarvan onder- 



60 Dit is volgens de versie y|u||R<t>«IM pranadikalape. Als de versie 
prdnddikaldpah wordt aangehouden, is de betekenis: "niets van de verzameling van 
prdna enzovoorts blijft over." 
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scheidt; een mens leeft immers alleen door middel van W*T prana en 
de rest. Maar dat is niet zo: 
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^FW <J ^R*£dl«JHlfödi 11*11 



^ I ÏÏPÏR I ^ I OTT^R I W I ^T^frT I ^FT I 
fcFFT I f I gTNRl I -qf^iTT I WT I 7TtM\ \\k\\ 

«a prdnena ndpdnena martyo jïvati kascana; 
itarena tu j rvanti yasminnetdvupdsritau (5). 

na niet, noch, geen (523/1) 

pranena door uitademing; prana uitademing, levens- 
adem (705/1); praAan ademhalen, leven (705/1); pra 
voor, voort (652/2); Aan ademhalen, leven, bewegen 
(24/1) [prdnane (Dp 25/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
OTl^R apdnena door inademing; apdna inademing (54/2); 

apa weg, terug, neer (tegengesteld aan ud) (47/3); 
Aan ademhalen, leven, bewegen (24/1) [prdnane (Dp 
25/1)] 

■HcM : martyah; martya de sterfelijke, de sterveling (791/1); 

Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35 

/2>i 

jïïqfd y'/vart hij leeft; V/'A> leven, levend maken (422/2) 

[prdnadhdrane (Dp 12/1)] 

kascana wie dan ook (240/3); &a wie (240/2); ca«a 
maakt £a onbepaald (386/2) 

SdV"! itarena door een ander, door iets anders; z'tara ver- 

schillend, anders (164/3) 

3" ?m maar, echter (449/3) 

jilqRl jïvanti zij leven; Ajïv leven, levend maken (422/2) 

[prdnadhdrane (Dp 12/1)] 
yasmin in dat wat; van jW (844/2) 

WT etow deze beide; van etad (23 1/2) 

"Mf^cTT updsritau beide afhankelijk van; beide leunend tegen; 

upa-d-Asri afhankelijk zijn van, leunen tegen (214 
/3); upa naar, bij (194/3); d bij, naar; maakt de 
handeling volledig (126/1); As'ri leunen, rusten op 
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(1098/1) [se-vdydm (Dp 19/2)] 



Geen enkele sterveling leeft door uitademing of inade- 
ming, maar allen leven door iets anders, waarvan deze 
twee afhankelijk zijn. 

II.ii.5. Geen sterveling leeft door Prdna of Apdna, maar 
allen leven door iets anders waar deze twee van afhanke- 
lijk zijn. 

MI^M OTT^R Na prdnena na apdnena, noch door 
middel van de functie van uitademing, noch door die van inademing - 
noch door het oog en de rest; jiïqfd jïvati, leeft; kah 
cana martyah, enig menselijk wezen - niemand leeft daardoor. Aan- 
gezien deze bedoeld zijn voor iemand anders en gezamelijk werken, 
kunnen ze niet de bron van leven zijn. Het bestaan van samengestelde 
dingen, zoals huizen enzovoorts komt in deze wereld niet voor, tenzij 
dit bestaan tevoorschijn wordt gebracht ten eigen bate door iemand 
die geen deel uitmaakt van het samenstelsel. Dit moet ook zo zijn in 
het geval van WT prdna enzovoorts, omdat deze ook een samenstel- 
sel vormen. Daarom jiïqRl jïvanti, leven ze allemaal, onderhouden 
ze leven, nadat ze samengevoegd zijn door iemand anders die niet ge- 
lijk is aan de ViM prdna enzovoorts die samen de groep vormen. 
■qfêFR Yasmin, dat waarvan - dat Zelf, werkelijk en hoger dan en 
verschillend van het samenstelsel, waarvan; WT etau, deze twee - 
Wïï prdna en apdna samen met het oog, enzovoorts; lïïTf^TT 

updsritau, afhankelijk zijn. 61 Ten behoeve van dat niet-samengestelde 
Zelfbestaan zij als een samenstelsel waarbij elk onderdeel zijn eigen 
functie vervult, dus staat het vast dat het Zelf er verschillend van is. 
Dat is de strekking. 



61 Of Hf^R (TTfcf) yasmin (sati) door wiens bestaan - het bestaan van dat Zelf, het 
hoogste, en onderscheiden van het samenstelsel, het bestaan dat als vanzelfsprekend 
wordt aangenomen, waardoor ^fr JMiRkTI etau updsritau, deze twee ondersteund wor- 
den. 
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er & wmm w wichh 1 
w w w 3tw w wnr iisji 



W I ? I W?m I W^T I 31W I *RfcT | T^TR- 115,11 

hanta ta idam pravaksyami guhyam brahma sandtanam; 
yathdca maranam prdpya dtmd bhavati gautama (6). 

hanta welnu (1288/2) [-] 
fr te aan U; van tva (463/2) 

idam dit, deze (165/2) 
yqSHlfïl pravaksyami ik zal uitleggen; pra-Avac uitleggen, 

aankondigen (690/1); pra voor, voort— (652/2); 

Vvac spreken, zeggen (912/1) [paribhdsane (Dp 24 

12)} 

TJ^FT guhyam; guhya verborgen (360/3); Vgw/z bedekken, 

verbergen (360/2) [samvarane (Dp 19/2)] 

3fT brahma Brahman, groei, ontwikkeling (737/3); Vèr/j 

sterk groeien, vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 15 

™™ 2)1 

TRTrFHT sanatanam; sanatana eeuwig (1141/1) [-] 

■W yatóa zoals, hoe (841/2) 

ca en (380/1) 

ïRPW maranam; marana het doodgaan, dood (789/3); Vmr 

sterven, overlijden (827/2) [pra'natydge (Dp 35/2)] 

W 3 ? prdpya bereikt hebbend (708/1); pra voor, voort— 

(652/2); Aap bereiken, ontmoeten (142/1) [vydptau 
(Dp 32/1)] 

atma; atman het individuele Zelf, de Atman (135/1) 
[-] 

*RfcT bhavati hij wordt, hij is; Abhu worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

•Mlcl'H gautama O Gautama; gautama zoon van Gotama 

(369/2); gotama naam van een Rsi, een wijze; groot- 
ste os (364/2); go os, koe (363/3) [-]; tama overtref- 
fende trap (438/2) 
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Nu zal ik tot U spreken, Gautama, over deze verborgen, 
eeuwig aanwezige Brahman en over hoe het het Zelf ver- 
gaat na de dood. 

II.ii.6. O Gautama, ik zal je vertellen over deze geheime, 
eeuwige Brahman; en ook hoe het het Zelf vergaat na de 
dood. 

Hanta, nu weer; rT te, aan jou; yqSHllïl pravaksydmi, 
zal ik vertellen; SSTT idam, deze; guhyam, geheime; ^RlcFW 

sR?T sandtanam brahma, eeuwigdurende Brahman, door de kennis 
waarvan alle wereldse bestaan ophoudt, en door onwetendheid waar- 
van; W*f maranam prdpya, bij het bereiken van de dood; 
W yathd, hoe het; 3llrl-Hl dtmd, het individuele zelf; bha- 
vati, vergaat, hoe het in een ander lichaam overgaat; luister hiernaar 
O Gautama. 
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xfrf^R^r sror i 



yonimanye prapadyante sarïratvaya dehinah; 
sthdnumanye 'nusamyanti yathdkarma yathdsrutam (7). 

mIRh yonim; yoni de moederschoot (858/2); Vyw verenigen, 

hechten (853/1) \misrane amisrane ca (Dp 24/1)] 

31^" anye sommige, andere; anya andere, de ander (45/2) 

[-] 

■5R^RT prapadyante zij gaan binnen; praApad voortgaan, 

binnengaan (682/1); pra voor, voort— (652/2); Apad 
vallen, gaan (582/3) [gatau (Dp 29/2)] 

•^I^Hc^l 4 -! sarïratvaya voor een belichaming; sarïratva de beli- 

chaming (1057/3); öf van ysri ondersteunen, rusten 
op (1098/1) [sevdydm (Dp 19/2)] öf van Vsf vernieti- 
gen (1088/2) [himsdydm (Dp 39/1)] 
dehinah de bewoners van het lichaam; dehin een li- 
chaam hebbend, het belichaamde wezen (497/1); 
^Idih modelleren, vormen (480/2) [upacaye (Dp 23 
/!)] 

•HMI U JH sthanum; sthanu stevig staande, onbeweeglijk (1262 

/3); Asthd stevig staan, standvastig blijven (1262/2) 
[= Asthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

2Ü^T anye sommige, andere; anya andere, de ander (45/2) 

[-] 

anusamyanti zij gaan binnen; anu-samAi aansluiten 
in volgen (40/3); anu na, langs, met (31/1); sam met, 
tezamen met (1 152/1); V; gaan (163/3) [gatau (Dp 24 
/2)] 

MMIW yathakarma in overeenstemming met werk; yatha in 

overeenstemming met (841/3); karman handeling, 
werk (258/2); Akr doen, maken, handelen (300/3) 
[karane (Dp 38/2)] 
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■£Fiï5pPT yathdsrutam in overeenstemming met wat gehoord is; 

yathd in overeenstemming met (841/3); s'ruta ge- 
hoord, kennis (1101/1); ysru luisteren, horen (1100 
13) [sravane (Dp 20/2)] 

Sommige wezens gaan de moederschoot binnen om een 
lichaam aan te nemen; andere wezens richten zich naar de 
wereld van het onbeweeglijke, al naar gelang ieders werk 
en wat ieder gehoord heeft. 

II.ii.7. Sommige wezens gaan de moederschoot binnen 
voor het verwerven van een lichaam en anderen volgen 
het onbeweeglijke, in overeenstemming met ieders werk 
en overeenkomstig ieders kennis. 

3fi^T gJ^h: Anye dehinah, sommige zielen, sommige onwe- 
tende dwazen; ^l^kc^UM sdrlratvdya, om lichamen aan te nemen; 
mIR'H 'SR^Ffr yonim prapadyante, gaan de moederschoot binnen; 
3F^T anye, anderen, de allerlaagste wezens; na de dood 3i^4-i^Rl 
anusamyanti, volgen; •WI'JJ'H sthdnum, de staat van onbeweeglijke 
dingen, zoals bomen enzovoorts; 'CRR^t yathdkarma, in overeen- 
stemming met wat ieders werk is - dat wil zeggen: onder invloed van 
(de vruchten van) werken in dit leven verricht; en ook XMSpPT 
yathdsrutam, overeenkomstig de aard van de kennis die verworven 
is. Het idee is dat zij dienovereenkomstige lichamen verwerven, want 
een andere Vedische tekst zegt: "Schepselen worden geboren in over- 
eenstemming met hun kennis." 

De Upanisad spreekt over de geheime Brahman waarvan be- 
loofd werd: "Nu zal ik tot U spreken " 
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*T W W jTFIM Wt Wt WT "RFTRFT: I 

■q-: | W= I I 3TÏÏTft I WW I WW I W I 

A|ÏW|U|: I 

i^qfr i 

clRTR I ö5fa>P I fstïïP I T# I cï<T I T I ^ I 3FÈTfcT I 
I 

I % I <E[ IICII 

ya esa suptesu jdgarti kdmam kdmam puruso nirmimdnah; 
tadeva sukram tadbrahma tadevdmrtamucyate; 
tasmillokdh sritdh sarve tadu ndtyeti kascana; 
etadvai tat (8). 

yah hij die; wan yad (844/2) 
W : esah deze; van etad (23 1/2) 

■y-riq suptesu temidden van de in slaap zijnden; supta in 

slaap gevallen (1230/1); ysvap slapen, in slaap vallen 

(1280/2) [= <svap sdye (Dp 25/1)] 
j1I j |RÏ jdgarti hij waakt, hij is wakker; Ajdgr waken, wakker 

zijn, ontwaken (417/1) [nidraksaye (Dp 25/1)] 
<W+W fflïï kdmam kdmam wens op wens, verschillende wensen; 

karna wens (271/3); <kam wensen, verlangen (252/1) 

[kdntau (Dp 10/1)] 
RK+Hiu|: nirmimdnah; nirmimdna vormend, vormgevend, 

scheppend (556/2); nir-Amd scheppen, vormen (556 

12); nir = nis voort, uit (543/2); ymd meten (804/2) 

[mdne sabde ca (Dp 26/1)] 
cl^ tad die, dat (434/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 
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*y#H sukram; sukra zuiver, luisterrijk (1080/1); ysuc schij- 

nen, branden (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 
cl^ tad die, dat (434/1) 

3fT brahma Brahman (737/1); VèrA groeien, vermeerde- 

ren (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
cl^ tad die, dat (434/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

3fJJrPT amrtam; amrta onsterfelijk (82/2); a voorvoegsel dat 

ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde weer- 
geeft (1/1); mrta gestorven, dood (827/2); Vmr ster- 
ven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 

i^M ucyate het wordt gezegd; het wordt genoemd; Vvac 

zeggen, spreken, noemen (912/1) [paribhdsane (Dp 
24/2)] 

clR+M tasmin in dat; van tad (434/1) 

rtlw lokdh plaatsen, werelden; loka plaats, wereld (906/1); 

<lok zien, waarnemen (906/1) \darsane (Dp 3/1)] 
f^ïïP sritdh; srita gevestigd (1098/2); y's'ri vestigen (1098 

IV) [sevdydm (Dp 19/2)] 
T$ sarve alle; sarva alle, alles (11 84/3) 

cl^ tad die, dat (434/1) 

"3" m geeft nadruk aan het voorafgaande woord, en, ook, 

verder (171/3) 

na niet, noch, geen (523/1) 
31cmRi a^veft' het gaat voorbij; aft'-Vz' voorbijgaan (16/2); ati 

voorbij (12/2); yi gaan, lopen, voortgaan (163/3) 

[gatau (Dp 24/2)] 

kascana wie dan ook (240/3); A:a wie (240/2); cana 

maakt ka onbepaald (386/2) 

etad dit, deze (23 1/2) 
% vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 
cR; tad dat (434/1) 
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De Purusa, die wakker blijft temidden van al wat slaapt, 
en voortgaat met het scheppen van wens op wens, is 
waarlijk zuiver. Hij is Brahman en wordt de Onsterfelijke 
genoemd. Alle werelden zijn in Hem gevestigd. Er is geen 
wezen dat Hem overtreft. Dit is waarlijk Dat. 

II.ii.8. Purusa, die wakker blijft en voortgaat met het 
scheppen van begeerlijke dingen, zelfs als de zintuigen in 
slaap vallen, is zuiver; Hij is Brahman en Hij wordt de 
Onsterfelijke genoemd. Alle werelden zijn op Hem geves- 
tigd; geen kan Hem overtreffen. Dit is Dat. 

Tf: JJ^: Yah esah, Hij die; otl J lH jdgarti, wakker blijft en 
niet slaapt; *f<\*\ suptesu, wanneer ViM prdna enzovoorts slapen. 
Hoe? Rfï+Hl u P Nirmimdnah, al scheppend - door onwetendheid; 
WT WTJT kdmam kdmam, elk van deze begeerlijke dingen - 
zulke begeerlijke dingen als vrouwen enzovoorts. T ^^- Purusah, de 
Purusa (allesdoordringende Brahman) - die wakker blijft, door deze 
te verwezenlijken; W tad eva, die (Purusa) is werkelijk; •^■H 
sukram, wit, zuiver; cl^ ^R" tad brahma, dat is Brahman - er is 
geen andere geheime Brahman; <T<< tad eva, dat wordt werke- 

lijk; 3i^dH "5^rT amrtam ucyate, de onverwoestbare genoemd - in 
alle geschriften. Bovendien worden T# cïl«t>|: sarve lokdh, alle 
werelden - zoals de aarde enzovoorts; ftlclP sritdh, ondersteund; 
clR+M tasmin, door Hem, door Brahman - want Hij is de oorsprong 
van alle werelden. De tekst die begint met T •HlcMfd <4HMH tad 
u ndtyeti kascana, moet uitgelegd worden als hiervoor (Ka. II.i.9). 

De kennis van de eenheid van het Zelf, al wordt het door be- 
wijzen bekrachtigd en meer dan eens verhaald, kan zich niet vestigen 
in het hart van die Brahmana's met onoprecht intellect wier geest zich 
steeds laat beïnvloeden door het intellect van een groot aantal beoefe- 
naars van de logica. Daarom zegt de Upanisad, die de kennis gaarne 
met nadruk wil overbrengen, steeds weer het volgende: 
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3tf5tT: I W I I ifRPT I ïïf^S": I WT I WT I 

W= I W I ^fïïRRFRT I WT I WT I tf^FH I 
I ^ ll<$ll 



agniryathaiko bhuvanam pravisto rupam rupam pratirupo babhuva; 
ekastathd sarvabhütdntardtma rüpam rüpam pratirupo bahisca (9). 

'3^- agnih; agni vuur, offervuur (5/1); Vag kronkelen, 

draaien (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 

WW yathd zoals (841/2); yathd ... tathd zoals ... evenzo 

(841/3) 

efaz/z; e£a enkel, één (227/3) 
ijcH'H bhuvanam; bhuvana de wereld, de aarde (760/3); 

Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1 
/!)] 

yR^C.: pravistah; pravista binnengegaan; praAvis binnen- 

gaan, binnenkomen (692/3); pra voor, voort — (652 
12); Vvw binnenkomen, binnengaan (989/1) [pravesa- 
ne (Dp 36/1)] 

■qjW ■qjqrf rüpam rüpam; rüpa rüpa iedere vorm; rüpa vorm 
(885/3); Arüp vormen (885/3) [rupakriyayam (Dp 49 
12)} 

yfd^H: pratirupah; pratirupa overeenkomstig, veelvormig 

(663/1); prati naar, tegen, in tegenstelling tot (661/2); 
rüpa vorm (885/3); Arüp vormen (885/3) [rüpakriyd- 
ydm (Dp 49/2)] 

babhüva hij werd, hij is geworden; ~ibhü worden, 
zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
P^>: ekah; eka enkel, één (227/3) 

W tathd op die wijze, zo (433/3); zie yathd 

■Hq+Jdl-rKlloHI sarvabhütdntardtma; sarvabhütdntardtman de At- 
man binnenin alle wezens; sarvabhüta alle wezens 
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(1186/2); sarva alle, alles (1184/3); bhüta geworden, 
wezen (761/3); ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)]; antar binnenin (43/2); dtman 
het individuele Zelf, Atman (135/1) [-] 
■qjW ■qjqrf rüpam rüpam; rüpa rüpa iedere vorm; rüpa vorm 
(885/3); ^rüp vormen (885/3) [nlpakriydydm (Dp 49 
12)} 

5ffcrW: pratirupah; pratirupa overeenkomstig, veelvormig 

(663/1); prati naar, tegen, in tegenstelling tot (661/2); 
rüpa vorm (885/3); Vrwp vormen (885/3) [nlpakriyd- 
ydm (Dp 49/2)] 
bahis buiten (726/3) 

^ ca en (380/1) 



Zoals vuur, dat enkelvoudig is, verschillende vormen aan- 
neemt in overeenstemming met de afzonderlijke vormen, 
zodra het de wereld binnengaat, evenzo neemt het in alle 
wezens levende Zelf, hoewel Het in wezen enkelvoudig 
is, verschillende vormen aan overeenkomstig iedere indi- 
viduele vorm, en toch is Het erbuiten. 

II.ii.9. Zoals vuur, hoewel het één is, afzonderlijke vor- 
men aanneemt ten aanzien van verschillende verschij- 
ningsvormen zodra het de wereld binnentreedt, evenzo 
neemt het Zelf, hoewel het één is, binnenin alle wezens 
een vorm aan die betrekking heeft op iedere gedaante; en 
(toch) is Het erbuiten. 

WW Yathd, zoals; 3tf3^": agnih, vuur; hoewel van nature 
stralend en slechts W'- ekah, één; yR°c: pravistah, na te zijn bin- 
nengegaan in; *j«H'H bhuvanam - afgeleid van de wortel bhü, 
zijn, in de zin van een plaats waar schepselen tot bestaan komen, het 
woord betekent - deze wereld; ^FT ^FT y(d rüpam rüpam prati, 
in overeenstemming met iedere vorm, dat wil zeggen ten opzichte 
van het verschil in brandbare substantie, zoals hout enzovoorts; 
babhüva, werd; ïïf^FD pratirüpah, veelvormig, omdat het de be- 
treffende vormen aanneemt van deze verschillende brandstoffen; WW 
tathd, evenzo (is); T^JïïRIWir sarvabhütdntardtmd, het Zelf dat 
binnenin alle wezens is - dankzij Zijn fijnheid, zoals vuur in brand- 
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stoffen enzovoorts; hoewel slechts ekah, één; prati- 

rüpah, gevormd overeenkomstig de individuele vormen - ten op- 
zichte van alle lichamen, omdat Hij daarin is binnengegaan; 
bahih ca, en (toch) is Hij erbuiten - in Zijn eigen ongewijzigde vorm, 
evenals ruimte. 

Er is nog een dergelijke vergelijking: 



262 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



^ I W I # I I Sff^ | WT I WT I 

ïïf^FD I *P£T I 

W= I W I ^fïïRRIöRT I WT I WT I tf^FD I 
I ^ ll?o|| 



vayuryathaiko bhuvanam pravisto rupam rupam pratirupo babhuva; 
ekastathd sarvabhütdntardtmd rüpam rüpam pratirupo bahisca (10). 

^TJJ: vdyuh; vdyu lucht (942/2); Vva blazen (934/2) [gati 

gandhanayoh (Dp 24/2)] 
WW yathd zoals (841/2); yafM ... tathd zoals ... evenzo 

(841/3) 

efaz/z; e£a enkel, één (227/3) 
^«MH bhuvanam; bhuvana de wereld, de aarde (760/3); 

ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1 
/!)] 

yR^C.: pravistah; pravista binnengegaan; praAvis binnen- 

gaan, binnenkomen (692/3); pra voor, voort- (652/2); 
Avis' binnenkomen, binnengaan (989/1) [pravesane 
(Dp 36/1)] 

■qjqrr ■^xtft rüpam rüpam; rüpa rüpa iedere vorm; rüpa vorm 
(885/3); Arüp vormen (885/3) [rupakriyayam (Dp 49 
12)} 

TïfcrW: pratirupah; pratirupa overeenkomstig, veelvormig 

(663/1); prati naar, tegen, in tegenstelling tot (661/2); 
rüpa vorm (885/3); Arüp vormen (885/3) [rüpakriyd- 
ydm (Dp 49/2)] 

babhüva hij werd, hij is geworden; Abhü worden, 
zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
P^>: ekah; eka enkel, één (227/3) 

W tathd op die wijze, zo (433/3); zie yathd 

■Hq+Jdl-rKlloHI sarvabhütdntardtmd; sarvabhütdntardtman de At- 
man binnenin alle wezens; sarvabhüta alle wezens 
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(1186/2); sarva alle, alles (1184/3); bhüta geworden; 
wezen (761/3); ybhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)]; antar binnenin (43/2); dtman 
het individuele Zelf, Atman (135/1) [-] 
■qjW ■qjqrf rüpam rüpam; rüpa rüpa iedere vorm; rüpa vorm 
(885/3); ^rüp vormen (885/3) [nlpakriydydm (Dp 49 
12)} 

yfd^H: pratirupah; pratirupa overeenkomstig, veelvormig 

(663/1); prati naar, tegen, in tegenstelling tot (661/2); 
rüpa vorm (885/3); Vrwp vormen (885/3) [nlpakriyd- 
ydm (Dp 49/2)] 
bahis buiten (726/3) 

^ ca en (380/1) 



Zoals lucht, die enkelvoudig is, verschillende vormen 
aanneemt in overeenstemming met de afzonderlijke vor- 
men, evenzo neemt het in alle wezens levende Zelf, hoe- 
wel het in wezen enkelvoudig is, verschillende vormen 
aan overeenkomstig iedere individuele vorm, en toch is 
Het erbuiten. 

II.ii.10. Zoals lucht, ofschoon één, bij het binnentreden in 
deze wereld afzonderlijke vormen aanneemt ten aanzien 
van verschillende verschijningsvormen, zo neemt het Zelf 
in alle wezens, ofschoon één, een vorm aan ten aanzien 
van iedere verschijningsvorm. En toch staat Het erbuiten. 

Wiï Yathd, zoals; ^PJ: vdyuh, lucht - in de vorm van le- 
venskracht, die is binnengegaan in alle lichamen; ^FFT ^FFT 
rupam rupam pratirupah babhuva enzovoorts, kan 
uitgelegd worden als hiervoor. 

Aangezien de gedachte zou kunnen opkomen dat, als het ene 
wezen het Zelf is van alles, de smart van de wereld zal toebehoren 
aan de opperste Brahman Zelf, wordt het volgende gezegd: 
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imn 

ft: i w i i ^q- i i f^qfr i 

I W I ^dMiloHI I ^ I t^fr I rtl^dXclH | 
WT: llttll 

süryo yathd sarvalokasya caksurna lipyate cdksusairbdhyadosaih; 
ekastathd sarvabhütdntardtmd na lipyate lokaduhkhena bdhyah (11). 

ft": süryah; sürya de zon (1243/1) [-] 

WW yathd zoals (841/2); yathd ... tarta zoals ... evenzo 

(841/3) 

■H^c^'W sarvalokasya van de hele wereld, van de hele schep- 
ping; sarvaloka de hele wereld, de hele schepping 
(1187/1); sarva alle, alles, geheel (1184/3); loka 
plaats, wereld (906/1); V/o&zien, waarnemen (906/1) 
[darsdne (Dp 3/1)] 

caksuh; caksu oog (382/1); Akds zichtbaar worden, 
verschijnen (280/2) [dïptau (Dp 14/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 
[w-Hcl lipyate het wordt besmet; ylip besmetten, hechten aan 

(902/2) [upadane (Dp 39/2)] 
■^ligjq: cdksusaih door de zichtbare dingen; cdksusa wat be- 

trekking heeft op het zien (391/3); VMs zichtbaar 
worden, verschijnen (280/2) [dptau (Dp 14/1)] 
qi^icfq: bdhyadosaih door de bezitters van uiterlijke onzui- 

verheden; bdhya buiten, uiterlijk (730/3) [-]; dosa ge- 
brek, onzuiverheid, ondeugd (498/2); ydus slecht 
worden, verkeerd zijn (488/3) [vaikrtye (Dp 30/1)] 
•W : ekah; eka enkel, één (227/3) 

W tathdop die wijze, zo (433/3); zie yathd 

■Hq+jKII'tf'UloHI sarvabhütdntardtmd; sarvabhütdntardtman de At- 
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man binnenin alle wezens; sarvabhüta alle wezens 
(1186/2); sarva alle, alles (1184/3); bhüta geworden, 
wezen (761/3); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)]; antar binnenin (43/2); atman 
het individuele Zelf, Atman (135/1) [-] 
na niet, noch, geen (523/1) 

fw-Hd lipyate het wordt besmet; ylip besmetten, hechten aan 

(902/2) [upadane (Dp 39/2)] 

cï)<t*|.:^r lokaduhkhena door de ellende van de wereld; loka 

plaats, wereld (906/1); Alok zien, waarnemen (906/1) 
[darsdne (Dp 3/1)]; duhkha ellende, moeilijkheid 
(483/2) [-] 

bahyah; bahya buiten, uiterlijk (730/3) [-] 

Zoals de zon, het oog van de wereld, niet besmet raakt 
door de zichtbare dingen met hun uiterlijke onzuiverhe- 
den, evenzo wordt het Zelf, dat in alle wezens leeft, niet 
besmet door het lijden van de wereld, omdat Het erbuiten 
is. 

II.ii.11. Zoals de zon, die het oog is van de hele wereld, 
niet besmet wordt door de gebreken van het oog of van de 
uiterlijke objecten, zo wordt het Zelf dat in alle wezens 
slechts één is, niet besmet door al het lijden van de we- 
reld, omdat Het erbuiten staat. 

■CRT Yathd, zoals; *jA : süryah, de zon, hoewel hij door het 
geven van licht aan de ogen en door het verlichten van zulke onzui- 
vere dingen als urine, vuilnis, enzovoorts, Tl^t^W sarva- 
lokasya caksuh, het oog wordt van iedereen - die deze dingen ziet; 
toch wordt hij (w-Hri na lipyate, niet besmet «H^iciiq: 
cdksusaih bdhyadosaih, door de smetten op het oog of op uiterlijke 
objecten - door gebreken van het oog, fysieke vergissingen die zonde 
voortbrengen en veroorzaakt worden door het zien van onzuiverheid 
enzovoorts, en door uiterlijke fouten bestaande uit het contact met 
onzuiverheid enzovoorts; cWF tathd, evenzo; ofschoon ekah, 
één; (wordt Hij die) ■Hq+jdl'TKllcHI sarvabhütdntardtmd, het Zelf in 
alles is; fw-Hd C>h»§:<5M na lipyate lokaduhkhena, niet besmet 
door de zorgen van de wereld; (daar Hij) ^IfEp bahyah, dat over- 
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stijgt. Het is door onwetendheid, die over het Zeifis heengelegd, dat 
men lijdt onder de ellende, die voortkomt uit wensen en werk. Deze 
onwetendheid verblijft echter niet echt in iemands Zelf, net zoals de 
slang, het zilver, het water en het stof die gelegd zijn over (respect- 
ievelijk) een touw, parelmoer, een woestijn en de lucht, niet werkelijk 
bestaan als vervormingen van het touw enzovoorts. Zij verschijnen 
als tekortkomingen in deze dingen (het touw enzovoorts), omdat er 
verkeerde denkbeelden over de substanties (het touw, enzovoorts) 
zijn heengelegd die hun uitgangspunt vormen. 62 Zij (de substanties) 
worden door deze fouten niet besmet, omdat zij buiten de denkbeel- 
den liggen die er ten onrechte overheen zijn gelegd. De mensen leg- 
gen evenzo over het Zelf het verkeerde denkbeeld heen van een han- 
deling, een handelende persoon en een resultaat, zoals een slang 
(over een touw wordt 'heengelegd') en daardoor ondervinden zij de 
gevolgen van dit 'eroverheen leggen', zoals bijvoorbeeld het verdriet 
van dood en geboorte, enzovoorts. Dus hoewel het Zelf het Zelf is 
van alles, wordt Het niet besmet door de zorgen van de wereld die 
voortkomen uit de verkeerde voorstellingen. Waarom? (Omdat het) 
daarbuiten (staat). Net als bij de slang, enzovoorts, staat het Zelf bui- 
ten de voorstellingen die voortkomen uit onjuiste denkbeelden. 



62 Of - "wegens het bedekken ervan met deze verkeerde denkbeelden, dat plaatsvindt bij 
personen die ermee in contact komen." 
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W I # I ^fïïRRW I I WT I I W- I 



e£o vasi sarvabhütdntardtmd ekam rüpam bahudhd yah karoti; 
tamdtmastham ye 'nupasyanti dhirdstesdm sukham sdsvatam 
netaresdm (12). 



WT 



ekah; eka enkel, één (227/3) 

vasi; vasin bestuurder, waarnemer (929/3); Avas wil- 
len, bevelen, wensen (929/1) [kdntau (Dp 25/2)] 
sarvabhütdntardtmd; sarvabhütdntardtman de At- 
man binnenin alle wezens; sarvabhüta alle wezens 
(1186/2); sarva alle, alles (1184/3); bhüta geworden, 
wezen (761/3); a/Mm worden, zijn, bestaan (760/1) 
[sattdydm (Dp 1/1)]; antar binnenin (43/2); dtman 
het individuele Zelf, Atman (135/1) [-] 
ekam; eka enkel, één (227/3) 

rüpam; rüpa vorm (885/3); Arüp vormen (885/3) 

[rüpakriydydm (Dp 49/2)] 

bahudhd veelvormig, veelvoudig (726/2) [-] 

yah hij die; van jW (844/2) 

karoti hij doet, hij maakt; V&r doen, maken (300/3) 

[karane (Dp 38/2)] 

tam hem; van tad (434/1) 

dtmastham; dtmastha bestaande in de Atman; dtman 
het individuele Zelf, de Atman (135/1); stha be- 
staande in, zijnde in (1262/3); Asthd staan, stevig 
staan (1262 12) [= ^sthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 
ye zij die; wan yad (844/2) 

anupasyanti zij zien; anuAdrs zien, waarnemen (33 
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pr 



12); anu langs, dichtbij (31/1); ydrs zien, waarnemen 
(491/1) [prefcawe (Dp 22/1)] 

dhirdh de wijzen; J/iira intelligent, de wijze (517/1); 

waarnemen, weerspiegelen (516/3) [adhare (Dp 
28/2)] 

tesdm van hen, voor hen; van tad (434/1) 
sukham; sukha geluk (1220/3); Asukh gelukkig ma- 
ken (1220/3) [tatkriydydm (Dp 49/2)] 
sdsvatam; sdsvata eeuwig (1068/3) [-] 
na niet, noch, geen (523/1) 

itaresdm van anderen, voor anderen; itara de ander 
(164/3) 



Alleen wijze mensen die zien dat die ene bestuurder, de 
ziel van alle wezens, die de ene vorm veelvormig maakt, 
in henzelf bestaat, ervaren eeuwig geluk, en niemand an- 
ders. 

II.ii.12. Eeuwige vrede is alleen voor hen die onderscheid 
maken en die in hun harten Hem realiseren, die - één 
zijnde, de bestuurder en het innerlijk Zelf van allen - een 
enkele vorm veelsoortig maakt. 

Bovendien is Hij in werkelijkheid de opperste Heer, alles- 
doordringend, onafhankelijk en P^>: ekah, één; er is niets dat Hem 
gelijk is of Hem te boven gaat; (Hij is) ^ft vas% de bestuurder, want 
het hele universum staat onder Zijn beheer. Waarom? Omdat (Hij) 
^JïïRRJlöfTT sarvabhütdntardtmd, het Zelf (is) in alle wezens. 
Omdat W- yah, Hij die, met Zijn ondoorgrondelijke macht; WT 
WW{ ekam rüpam, (Zijn) ene Vorm - Zijn eigen Zelf dat homogeen 
is en bestaat uit zuiver bewustzijn; bahudhd, verscheiden - 

door de verschillen in de onzuivere condities van naam en vorm - 
<*><0fd karoti, maakt; en WT SnöTWT tam dtmastham, Hem als 
verblijvend in de ruimte van het hart in het lichaam, dat wil zeggen: 
zich manifesterend als kennis in het intellect, zoals een gezicht in een 
spiegel werkelijkheid lijkt, aangezien het voor het lichaam onmoge- 
lijk is de verblijfplaats te zijn van het Zelf dat vormloos is evenals de 
ruimte; anupasyanti, realiseren; T <fKT : ye dhirdh, die 

mensen die onderscheid maken - zij die uiterlijke activiteiten hebben 
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gestaakt; - als resultaat van het volgen van de instructie van de leraar 
- rechtstreeks die God die het Zelf is. clIH Tesdm, voor hen, die 
zich vereenzelvigd hebben met de opperste Heer is er ^iwcw JJJPT 
sdsvatam sukham, eeuwig geluk - bestaande uit de gelukzaligheid 
van het Zelf; SdVlIH na itaresdm, niet voor anderen, niet voor 
die mensen die geen onderscheid maken, van wie het intellect ge- 
hecht is aan uiterlijke dingen, want hoewel het geluk hun eigen Zelf 
is, (verkrijgen zij het niet) wegens de belemmering van onwetend- 
heid. 
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WTR I 

TOPT ITSHM^M ^TTRT: ^ll^cTl WW 

I f^ïïf^" I WIR I 
cPT I 3n^nFFT I tT I 3HW(f% i ^m-- I fiw I 

S >D -\ 

nityo 'nitydndm cetanascetandndmeko bahündm yo vidadhdti kdmdn; 
tamdtmastham ye 'nupasyanti dhïrdstesdm sdntih sdsvati netaresdm 
(13). 

ftcH : nityah; nitya eeuwig (547/2) [-] 

3lfirMHIH anitydndm temidden van ni et-eeuwige [dingen]; a- 
nitya niet-eeuwig (29/2); a voorvoegsel dat ontken- 
ning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft (1 
/l); nitya eeuwig (547/2) [-] 

MW- cetanah; cetana zichtbaar, bewust (397/3); ycit waar- 

nemen, de geest richten op (395/2) [samjndne (Dp 2 

a /!)] 

^cRRFT cetananam temidden van de bewusten; cetana zicht- 

baar, bewust (397/3); ycit waarnemen, de geest rich- 
ten op (395/2) [samjndne (Dp 2/1)] 
ekah; eka enkel, één (227/3) 

^f*TFT bahündm temidden van velen; bahu veel (724/2) [-] 

yah hij die; van jW (844/2) 

f^tTf^- vidadhdti hij vervult; viAdhd vervullen (967/2); vi 

apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); 
ydhd plaatsen, ondersteunen (513/2) [dhdrana-posa- 
nayoh (Dp 26/2)] 

WTFT kdmdn wensen, verlangens; karna wens, verlangen 

(271/3); <kam wensen, verlangen (252/1) [kantau 
(Dp 10/1)] 
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tr 



tam hem; van toa? (434/1) 

dtmastham; dtmastha bestaande in de Atman; dtman 
het individuele Zelf, de Atman (135/1); stha bestaan- 
de in (1262/3); ysthd staan, stevig staan (1262/2) [= 
"Jsthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 
ye zij die; van jW (844/2) 

anupas'yanti zij zien; anuAdrs zien, waarnemen (33 
12); anu langs, dichtbij (31/1); Vfifr/ zien, waarnemen 
(491/1) \preksane (Dp 22/1)] 

dhïrdh de wijzen; ü%ira intelligent, de wijze (517/1); 

waarnemen, weerspiegelen (516/3) [adhare (Dp 
28/2)] 

tesdm van hen, voor hen; van tad (434/1) 
s'antih; sdnti vrede, rust (1064/3); ysam rusten, te- 
vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 
sdsvatï; sdsvata eeuwig (1068/3) [-] 
na niet, noch, geen (523/1) 

itaresdm van anderen, voor anderen; itara de ander 
(164/3) [-] 



Hij die eeuwig is temidden van al het vergankelijke, de 
bewuste temidden van de bewusten, Hij die één is temid- 
den van velen, vervult de wensen. Alleen wijze mensen 
die zien dat Hij in henzelf bestaat, ervaren eeuwige vrede, 
en niemand anders. 

II.ii.13. Eeuwige vrede is alleen voor diegenen die onder- 
scheid maken en die in hun hart Hem realiseren, die, als 
het eeuwige temidden van het kortstondige, het bewust- 
zijn van de bewusten, als enige de gewenste objecten uit- 
deelt aan velen. 

Voorts is Hij RrM : nityah, onverwoestbaar; 3lfö<ïïHOT a- 
nitydndm, temidden van het verwoestbare; ^cW : cetanah, bewust- 
zijn; -McWHIH cetandndm, temidden van bewusten - onder degenen 
die bewustzijn manifesteren, zoals de levende wezens, te beginnen 
met Brahma. Evenals het te danken is aan vuur, dat water of iets 
anders dat geen vuur is, de macht krijgt om te branden, evenzo is de 
macht om bewustzijn te manifesteren, die men in anderen waarneemt, 
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te danken aan het bewustzijn van het Zelf. Bovendien (is) Hij de al- 
machtige Heer van alles - W- yah, die; J^>'- ekah, alleen; f^JTf^ 
vidadhdti, op verschillende manieren ordent, dat wil zeggen: zonder 
enige inspanning uitdeelt; <*>l'HM kdman, de wensobjecten, de vruch- 
ten van werk, overeenkomstig verdiensten en ook vanuit Zijn eigen 
genade; aan ^f^TRT bahündm, velen, diegenen die wensen koesteren 
en van de wereld zijn. Voor diegenen die onderscheid maken en Hem 
in hun hart realiseren, voor hen is Wlciï sdsvatï, eeuwig; 
sdntih, het ophouden weggelegd. Hun valt de vrede toe die hun eigen 
Zelf is en SdVlH na itaresdm, niet aan anderen die tot een ander 
slag behoren. 
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cR; I Pcl^ I SfcT I T^FrT I Slf^lïï I WT I I 



tadetaditi manyante 'nirdesyam paramam sukham; 
katham nu tadvijdnïydm kimu bhdti vibhdti va (14). 



tad die, dat (434/1) 
etoa? dit, deze (231/2) 

aldus, : "— " (165/1) 
manyante zij denken, zij beschouwen; Aman denken, 
begrijpen, verbeelden (783/1) [avabodhane (Dp 38 
12)} 

anirdesyam; anirdesya onvergelijkelijk, onbeschrijf- 
lijk (30/1); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of 
het tegenovergestelde weergeeft (1/1); nirAdis aan- 
wijzen, bestemmen voor (555/2); nir uit, voort, weg 
(539/2); y'dis' aanduiden, tonen (479/3) [atisarjane 
(Dp 33/1)] 

paramam; parama opperste, hoogste (588/1); para 
boven, voorbij, hoger (586/1); ypr te boven gaan 
(645/1) [= Vpr ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
sukham; sukha geluk (1220/3); Asukh gelukkig ma- 
ken (1220/3) [tatkriydydm (Dp 49/2)] 
katham hoe, op welke manier (247/2) 
nu geeft nadruk aan het voorafgaande woord (567/1) 
tad die, dat (434/1) 

vijdniydm ik kan kennen/weten; viAjnd onderschei- 
den, juiste kennis hebben (961/1); vi apart, weg van, 
zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); yjnd kennen, 
weten, begrijpen (425/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 
kim wat, wie (282/2) 

u geeft nadruk aan het voorafgaande woord; en, ook, 
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verder (171/3) 

vrrfcf bhdti het straalt; Abhd stralen (750/3) [dïptau (Dp 24 

R+Hlfd vibhati het manifesteert zich; viAbha zichtbaar wor- 

den, reflecteren (977/3); vz' apart, weg van, zonder; 
geeft uitbreiding aan (949/3); <bhd schijnen (750/3) 
[dïptau (Dp 24/1)] 
voof (934/2) 

Zij beschouwen dat onbeschrijfelijke, alles te boven gaan- 
de en gelukzalige als: "Dit is Dat". Hoe kan ik Dat leren 
kennen? Straalt Het of manifesteert Het zich? 

II.ii.14. Hoe kan ik die opperste, onuitsprekelijke geluk- 
zaligheid kennen, die zij onmiddellijk verwezenlijken als 
"Dit." Straalt Het uit zichzelf - straalt Het duidelijk zicht- 
baar, of niet? 

(P^) (Yad) tad, dat - die kennis van het Zelf die JJJPT 
sukham, gelukzaligheid is; 3lfidVw anirdesyam, onbeschrijfelijk; 
en TFPT paramam, alles te boven gaand; (P^ <T<?) (yad tad), dat 
wat de Brahmanen, die vrij zijn van begeerten, hoewel het boven en 
buiten het gebied van spraak en geest van gewone mensen ligt, toch 
■H"H-rl manyante, beschouwen; Sfö" etad iti, als "Dit", dus als 
iets dat direct gekend wordt; ^OT katham nu, hoe toch; 

Rotl'iiMIH vijdnïydm, zal ik kennen; tad, dat - geluk; hoe kan ik 
Het een voorwerp van mijn bewustzijn maken als "Dit", zoals de 
sannydsins dat kunnen die vrij zijn van begeerten? f^T ~5 *fTfö" 
Kim u tad bhdti, straalt Het? - Dat wat zelfstalend is, R+Hlfd vibhati, 
manifesteert Het zich, wordt Het gezien, als een te onderscheiden 
object van ons intellect? W Va, of, is dat niet het geval? (Of 53 - 
wordt het duidelijk waargenomen als een object van ons intellect 
omdat Het straalt, of is dit niet zo?) 

Het antwoord (op deze vraag) is dat Het zowel zelfstalend is 
als zich ook manifesteert als iets aparts (of op vele manieren). Hoe? 



63 Het woord wordt in dit geval opgevat als 'omdat'. 
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^ wïï w ^ ^-sidK* ^wr toeft htrt 



t#r: i ^tt i f^nfcr iiwii 



«a to?ra swryo Maft' «a candratdrakam nemd vidyuto bhdnti kuto 
'yamagnih; 

tameva bhdntamanubhdti sarvam tasya bhdsd sarvamidam vibhdti 
(15). 



na niet, noch, geen (523/1) 
W tatra daar, op die plaats, in dat geval (433/2) 

J^- süryah; sürya de zon (1243/1) [-] 

*nfcf bhdti hij straalt; Abhd stralen (750/3) [diptau (Dp 

24/1)] 

na niet, noch, geen (523/1) 

■^-ïJdK^'H candratdrakam; candratdraka de maan en de sterren 
(387/1); candra de maan (386/3) [-]; tdraka behorend 
tot de sterren (444/1); Atr wensen over te steken (454 
12) [plavana-santaranayoh (Dp 21/1)] 
na niet, noch, geen (523/1) 

^ïï- imdh deze; van idam (165/2) 

R^d: vidyutah bliksemschichten; vidyut bliksem (966/3); 

viAdyut (op)lichten (966/3); vi apart, weg van, zon- 
der; geeft uitbreiding aan (949/3); Adyut schijnen, 
helder zijn (500/1) [diptau (Dp 15/2)] 

*nf^T bhdnti zij stralen; ~ibhd stralen (750/3) [dïptau (Dp 

24/1)] 

kutah; kutas hoe (290/2) 
3WT ayam dit; van idam (165/2) 
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3tf^ agnih; agni vuur, offervuur (5/1); Vag kronkelen, 

draaien (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 
cPT tom hem; van toa? (434/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

VfRPT bhdntam; bhdt schijnend; Abhd schijnen (750/3) [dïp- 

tau (Dp 24/1)] 

3i^*fTfcf anubhdti hij reflecteert; anuAbhd reflecteren (36/2); 

a«M langs, dichtbij (31/1); ybhd schijnen (750/3) 
[dïptau (Dp 24/1)] 

W*i sarvam; sarva alle, alles (1 184/3) 

dW tayya van hem, zijn; van tad (434/1) 

bhdsd door het licht; bhds licht (756/1); Abhds stra- 
len (755/1) [dïptau (Dp 13/2)] 

-H^H sarvam; sarva alle, alles (1 184/3) 

idam dit, deze (165/2) 

R+Hlfd vibhdti het beschijnt, het wordt zichtbaar; vi-ybhdbe- 

schijnen, zichtbaar maken (977/3); vi apart, weg van, 
zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); ybhd schijnen 
(750/3) [dïptau (Dp 24/1)] 

Daar straalt geen zon, noch maan en sterren; daar zijn 
geen bliksemflitsen. Hoe kan dit vuur stralen? Alles re- 
flecteert alleen Hem, de Stralende. Door Zijn straling ma- 
nifesteert zich dit alles. 

II.ii.15. Daar straalt de zon niet, noch de maan en de ster- 
ren; ook de bliksemflitsen stralen niet. Hoe zou vuur kun- 
nen stralen? Omdat Hij straalt, straalt dit alles; door Zijn 
straling worden al deze verschijnselen op verschillende 
wijze verlicht. 

W Tatra, daar - in Brahman hetgeen het eigen Zelf is, Ttö-- 
süryah, de zon; *fTfö" na bhdti, straalt niet, dat wil zeggen: hij ver- 
licht Brahman niet, hoewel het alles verlicht. Evenzo stralen ^Rf- 
dK^H, S-HI : R^d : 1-llRl na candratdrakam, na imdh vidyu- 
tah bhdnti, noch de maan noch de sterren noch deze bliksemflitsen 
uit zichzelf; 3WT 3tf^ kutah ayam agnih, hoe kan dit vuur - 
dat door ons gezien wordt - (stralen)? Om kort te gaan, alles wat 
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straalt, daarbij dit alles inbegrepen zon, maan, enzovoorts; 
anubhdti, straalt, omdat cPT W ïfRW tam eva bhdntam, Hij, de 
opperste Heer, schijnt. Net als (heet) water, een brandend stuk hout, 
enzovoorts, door hun contact met vuur, branden al naar gelang het 
vuur brandt, maar niet onafhankelijk daarvan, precies zo komt het dat 
dW 1-H4-H tasya bhdsd, door Zijn uitstraling; TI^T %><s*\ sarvam 
idam, dit alles, de zon enzovoorts; Rwifd vibhdti, op verschillende 
manieren straalt. Omdat dat zo is, is het die Brahman Zelf die stra- 
lend is en straalt op verschillende manieren. Door de verschillende 
soorten straling die tot stand gebracht worden in de gevolgen, wordt 
geweten dat het kenmerk van lichtgevendheid eigen is aan die Brah- 
man. Als namelijk lichtgevendheid niet van nature aanwezig is, kan 
zij niet aan iets anders worden overgedragen; een pot bijvoorbeeld 
kan niet iets anders verlichten, terwijl lichtgevende dingen, zoals de 
zon, dat wel kunnen. 



iti kdthakopanisadi dvitïyddhydye dvitïydm valli. 

Aldus het tweede hoofdstuk van het tweede deel van de 
Katha Upanisad. 
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DEEL II 



HOOFDSTUK III 

Zoals in de wereld de wortel van een (katoen)struik opge- 
spoord kan worden door haar katoen te onderzoeken 64 , evenzo begint 
dit hoofdstuk met het vaststellen van de ware aard van Brahman door 
de boom van het universum te onderzoeken waarvan Brahman de 
wortel is: 

m imi 

^ I W I I I I ^ I w I zp$m I 

i^qfr i 

clRTR I ~^m- I t^ïïT: I ^? I cï^ I T I I aicÊrfcT I 
I 

^ i % i ^ imi 

ürdhvamülo 'vdksdkha eso 'svatthah sandtanah; 
tadeva sukram tadbrahma tadevamrtamucyate; 
tasmillokdh sritdh sarve tadu ndtyeti kascana; 
etadvai tat (1). 

ürdhvamülah; ürdhvamüla hebbende de wortels naar 
boven; ürdhva opwaarts neigend, boven (222/1) [-]; 
müla wortel (826/2); ymül geworteld zijn (826/2) 
[pratisthdydm (Dp 1 1/2)] 
31=1 Wl W- avdksdkhah; avdksdkha hebbende de takken naar be- 

64 Als men bijvoorbeeld het katoen van de katoenstruik ziet, kan men de conclusie trek- 
ken dat dit van een boom afkomt die ergens wortel heeft geschoten. 
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neden (106/3); avdk naar beneden (106/3); avdnc 
naar beneden gekeerd (106/3); ava vanaf, weg, neer 
(96/1); Aanc richten/keren naar (10/3) [gatau ydcane 
ca (Dp 19/1)]; s'dkha tak (1062/3); ys'dkh omhelzen, 
doordringen (1062/3) [= ysldkh gati-arthdh (Dp 4/1)] 
VW' esah deze; van etad (231/2) 

3fRq<*M: asvatthah; asvattha vijgeboom (115/3); asva paard 

(114/3) [-]; stha staande, verblijvende (1262/3); 
ysthd staan (op), verblijven (1262/2) [= y'sthd gati- 
nivrttau (Dp 20/2)] 

4-MWH : sandtanah; sandtana eeuwig, oud (1 141/1) [-] 

cl^ tad dat (434/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

*yst>H sukram; sukra het Zuivere (1080/1); y'suc schijnen, 

zuiver zijn (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

cl^ tad dat (434/1) 

3fT brahma Brahman (737/3); Vèr/i groeien, vermeerde- 

ren (735/2) [vrddhau (Dp 15/2)] 
cl^ tad dat (434/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

3PJcPT amrtam; amrta niet gestorven; het Onsterfelijke (82 

12); a voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het te- 
genovergestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, 
dood (827/2); Vmr sterven, overlijden (827/2) [prdn 
a-tydge (Dp 35/2)] 

j-^Mrl ucyate het wordt genoemd; Vvac spreken, noemen 

(912/1) [paribhdsane (Dp 24/2)] 

dR+M tasmin in dat, daarin; van tad (434/1) 

rtlw /ofofA werelden; loka wereld (906/1); Alok zien, 

waarnemen (906/1) [darsdne (Dp 3/1)] 

f^ïïF: s'ritdh; s'rita ondersteund (1098/2); y's'ri ondersteunen, 

rusten (1098/1) [sevdydm (Dp 19/2)] 

T$ sarve alle; sarva alle, alles (11 84/3) 

cl^ tad dat (434/1) 

T m geeft nadruk aan het voorafgaande woord (171/3) 

na niet, noch, geen (523/1) 
31cmRi afyeft' het gaat te boven; ati-y'i te boven gaan (16/2); 
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ati voorbij, over (12/2); <i gaan, lopen (163/3) [gatau 
(Dp24/2)] 

«tx^H kascana wie dan ook, wat dan ook (240/3); ka wie, 

wat (240/2); cana maakt ka onbepaald (386/2) 
etad dit, deze (23 1/2) 

% vai waarlijk; benadrukt het voorafgaande woord 

(1019/3) 

cl^ tad dat (434/1) 

Deze boom met zijn wortels naar boven en zijn takken 
naar beneden, die bestaat sinds onheugelijke tijden, is in 
waarheid zuiver; Dat is Brahman; Dat wordt onsterfelijk 
genoemd. Daarin rusten alle werelden; niemand gaat Dat 
teboven. Dit is waarlijk Dat. 

II.iii.1. Dit is de boom, die zonder begin is, met zijn wor- 
tels boven en de takken beneden. Dat (wat zijn wortel is) 
is zuiver, dat is Brahman en wordt onsterfelijk genoemd. 
Hierop zijn alle werelden gevestigd, niets overtreft het. 
Dit is waarlijk Dat. 

~¥^&W) : Urdhvamülah, dat wat zijn wortels boven heeft, - 
de wortel die de staat is van de opperste Visnu. Deze wereldboom die 
alles omvat, van het Ongemanifesteerde tot het onbeweeglijke, heeft 
zijn wortels boven. Hij wordt vrksa, boom, genoemd vanwege 
(de basisbetekenis van het woord): het geveld zijn. Hij bestaat uit 
velerlei onheil zoals geboorte, oude dag, dood, verdriet, enzovoorts. 
Hij verandert zichzelf ieder ogenblik: zo wordt hij gezien en zo is 
zijn natuur alweer als bij toverslag verdwenen, als water in een lucht- 
spiegeling, een luchtkasteel, enzovoorts, en hij houdt tenslotte op als 
boom te bestaan. Hij is zonder kern, zoals de stam van de bananen- 
boom. Hij is onderwerp van honderden twijfels in de geesten van de 
sceptici, zijn ware aard wordt door de zoekers naar waarheid bepaald 
in zijn echte kleur 65 , de essentie ervan ligt in haar wortel, de opperste 
Brahman, die wordt omschreven in de Vedanta; hij groeit uit het zaad 
van onwetendheid 66 , wensen, handeling en het Ongemanifesteerde; 



Of, volgens een andere versie: "De aard ervan kan niet worden gedefinieerd door de- 
inen die waarheid zoeken." 
6 doordat men iets over iets anders heenlegt. 
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hij heeft als uitloper Hiranyagarbha, de lagere Brahman, die de twee 
krachten van kennis en handeling omvat; als stam heeft hij de ver- 
schillende subtiele lichamen van alle schepselen; zijn groeikracht is 
het gevolg van het sproeien van het water van verlangen; zijn tere 
uitlopers zijn de objecten van zintuiglijke kennis; zijn bladeren zijn 
de Veda's, de smrti's, de logica, geleerdheid en onderwijs; zijn lief- 
lijke bloemen zijn de vele daden zoals opoffering, naastenliefde, 
soberheid, enzovoorts. Zijn verschillende smaken zijn de ervaring 
van vreugde en verdriet. Zijn overvloedige vruchten zijn de middelen 
van bestaan van wezens; ook minder belangrijke wortels zijn goed 
ontwikkeld, in elkaar gegroeid en stevig verbonden door het sproeien 
met het water van verlangen (naar die vruchten 67 ); de nesten in zijn 
takken zijn de zeven werelden, te beginnen bij wat Satya wordt ge- 
noemd, gebouwd door de vogels die de levende wezens zijn, met 
Brahma aan het hoofd. Zij veroorzaken een tumult van allerlei ge- 
luiden door te dansen, te zingen, instrumenten te bespelen, zich te 
vermaken (spelen, plagen, enzovoorts); zij klappen in hun handen, 
lachen, trekken aan elkaar, huilen en roepen "Helaas, helaas!", "Laat 
me los, laat me los!" Dit alles vanwege vreugde en verdriet die ont- 
staan door plezier en pijn in levende wezens. Deze boom wordt 
geveld door de wapens van onthechting, bestaande uit de verwerke- 
lijking van de identiteit van Brahman en het Zelf zoals de Vedanta 
met nadruk onderwijst. Deze wereldboom is een 3R3c£p asvatthah 6 * 
- van nature veranderlijk evenals de vijgeboom, heen en weer ge- 
schud door de wind van verlangens en daden; hij is Sl^WH-y : 
avdksdkhah, - zijn takken zijn naar beneden gericht en bestaan uit he- 
mel, hel en de staten van beesten en geesten; (hij is) 4-MlcH : sand- 
tanah, sinds onheuglijke tijden bestaand, zonder begin. Tad 
eva, dat nu - de wortel van de wereldboom - is; <y<J*H sukram, wit, 
zuiver, schitterend - in werkelijkheid het licht van het Zelf dat 
Bewustzijn is; 3fT tad brahma, dat is Brahman, de allergroot- 
ste; <J3T W tad eva, dat waarlijk; i^M ucyate, wordt genoemd; 
3TJJrPT amrtam, van nature onverwoestbaar, omdat het werkelijk is. 
Al het andere is onwaar, omdat het "veranderlijk is, alleen bestaand 
als naam, afhankelijk van spraak" (Ch. VI.i.4), en tengevolge daarvan 
sterfelijk. dfö-M v Tasmin, in Hem, in Brahman, die absoluut waar is; 

67 Verlangens naar handelingen ontstaan uit de wens om een resultaat te bereiken. Deze 
verlangens raken in elkaar verstrikt en worden vermengd met verschillende zijnstoestan- 
den; sdttvika, rdjasika en tdmasika (kalm, actief en lui). 
68 3Ta = niet, sthdtd= bestaand, ^ïT s'vas = morgen, onbestendig. 
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zijn sarve, alle; <^<t>l : lokah, werelden - vergelijkbaar met 
luchtkastelen of met het water in een luchtspiegeling, die verdwijnen 
door realisatie van de opperste Waarheid; ftlclP sritah gevestigd - 
gedurende schepping, bestaan en oplossing. Kah cana 

na, niets, wat dan ook - geen enkele verandering; 31cmIc1 atyeti, 
overstijgt; <T<* T tad u, dat - die Brahman; net zo min als producten 
zoals een pot, enzovoorts, (zijn bouwstof zoals) aarde kan overstij- 
gen. Dit is waarlijk Dat. 

Nu kan er beweerd worden dat de wortel zelf van de wereld, 
Brahman, door de realisatie waarvan de mens naar hier wordt be- 
weerd onsterfelijkheid bereikt, niet bestaat en dat dit (universum) uit 
het niets is opgerezen. Maar dat is niet waar. 
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yadidam kim ca jagat sarvam prana ejati nihsrtam; 
mahadbhayam vajramudyatam ya etadviduramrtdste bhavanti (2). 



W jW dat wat (844/2) 

Wam dit, deze (165/2) 
^ fo'w ca wat dan ook (282/3); kim wat, welk (282/3); 

ca en, ook (380/1) 

jFïcT yag^ dat wat beweegt of leeft, de wereld (408/1); 

Agam gaan, bewegen (346/3) [gatau Dp 21/2)] 

WT sarvam; sarva geheel, alles (1 184/3) 

STr^T [Trfcf] prdne fsatij in de adem (zijnde); prana levensadem, 
leven (705/1); praAan ademhalen, leven (705/1); pra 
voor, voort— (652/2); Aan ademhalen, leven, bewe- 
gen (24/1) [prdnane (Dp 25/1)] 

Wfcf ejati hij beweegt; yej bewegen, trillen (231/1) 

[kampane] (Dp 5/2)] 

"f^JcPT nihsrtam; nihsrta ontstaan, voortgekomen (544/1); 

nihAsr ontstaan, te voorschijn komen (544/1); nih = 
nis uit, weg (543/2); Vsr gaan, bewegen (1244/3) [ga- 
tau (Dp 30/2)] 

TlfRT mahat sterk, groot (794/2); mahat groot, machtig 

(794/2); Amah eren, geven, schenken (794/1) [vrd- 
dhau (Dp 13/2)] 

WT bhayam; bhaya vrees, schrik (747/1); <bhi vrezen, 

bang zijn (758/1) [bhaye (Dp 26/1)] 
■^JT vajram; vajra bliksemstraal, donderslag, donderstaf 

(913/1); Vvo/ gaan (913/1) [gatau (Dp 6/1)] 
33JcPT udyatam; udyata opgeheven (190/3); udAyam op- 
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tr 



gaan naar, opheffen naar (190/3); ud op, opwaarts 
(183/1); yyam ondersteunen, opheffen (845/2) 
[apari-vesane (Dp 17/2)] 
ye zij die; van yad (844/2) 
etad dit, deze (231/2) 

viduh zij weten; ^Ivid weten, begrijpen (963/2) \jndhe 
(Dp25/1)] 

amrtah; amrta niet dood, onsterfelijk (82/2); a 
voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 
12); Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

te zij; van tad (434/1) 

bhavanti zij worden, zij zijn; Abhü worden, zijn, be- 
staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 



Dit gehele universum, wat er ook is, beweegt [en] is ont- 
staan in de levenskracht 69 ; zeer angstaanjagend als een 
opgeheven bliksemstraal. Zij die dit weten worden onster- 



II.iii.2. Dit gehele universum dat hier is, komt tevoor- 
schijn en is in beweging, omdat de opperste Brahman er is 
en deze is schrikaanjagend als een opgeheven donderstaf. 
Zij die dit weten worden onsterfelijk. 

yi"l [■hIcIJ Prdne fsatij, [omdat] de opperste Brahman 
[aanwezig is] 70 ; ^ f^TT ^J" oHld WW yad idam kim ca 

jagat sarvam, dit gehele universum, dat er is; f^l^cPT [TRT] nihsr 
tam [sat], dat tevoorschijn is gekomen - handelt met regelmaat. Deze 
Brahman die aldus de oorzaak is van het ontstaan, enzovoorts, van de 
wereld is T^?T WT mahat bhayam, zeer schrikaanjagend - WF{ 
bhayam in de betekenis van dat waarvoor men vrees heeft; ^5PT 
"JSJcPT vajram udyatam, als een opgeheven bliksemstraal. Het idee 
dat hier wordt weergegeven is dat van dienaren, die hun meester voor 
zich zien met een opgeheven donderstaf en daarom zijn bevelen vol- 



zie volgende voetnoot. 
70 "Brahman is de oorsprong van de activiteit, zelfs bij de levenskracht (prdna), en 
wordt daarom bij wijze van beeldspraak aangeduid met het woord prdna." (A.G.). 



felijk. 
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gens een bepaalde orde opvolgen. Zo ook gaat dit universum, be- 
staande uit de zon, de maan, de planeten, de sterrenbeelden en de 
sterren, voort volgens een bepaalde orde, zonder een ogenblik van 
respijt, omdat het een God heeft, Ye, degenen die; 
viduh etad, dit weten - dat Brahman de Getuige is van alle activi- 
teiten van hun geest; cT te, zij; *Rf% bhavanti, worden; 3PJrfT : 
amrtdh, bezitters van onsterfelijkheid. 

De tekst geeft vervolgens aan hoe de wereld zich gedraagt uit 
vrees voor Hem: 
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Os 

^iiiB^ ww-wm w? : H3ii 



bhayddasydgnistapati bhaydttapati süryah; 
bhayddindrasca vdyusca mrtyurdhdvati pancamah (3). 



*RFJ bhayat uit vrees; bhaya vrees, schrik (747/1); <bhi 

vrezen, bang zijn (758/1) [bhaye (Dp 26/1) 
asya van hem, voor hem; van idam (165/2) 

3tf^T : agnih; agni het Vuur, offervuur (5/1); Vag kronkelen, 

draaien (4/2) [kutildydm gatau (Dp 17/1)] 

cNfcl to/?ari het brandt; Vtap hitte afgeven, schijnen (436/3) 

[5fl«to/?e (Dp 21/2)] 

*RRT bhayat uit vrees; bhaya vrees, schrik (747/1); VM/ 

vrezen, bang zijn (758/1) [bhaye (Dp 26/1) 

cTTfcT tapati het brandt; Vto/? hitte afgeven, schijnen (436/3) 

[santdpe (Dp 21/2)] 

süryah; sürya de Zon (aan de hemel) (1243/1) [-] 
*WïïT bhayat uit vrees; bhaya vrees, schrik (747/1); <bhi 

vrezen, bang zijn (758/1) [bhaye (Dp 26/1) 
1^5": indrah; indra Indra (166/1) [-] 

ca en (380/1) 

qi^: vdyuh; vdyu Lucht, Wind (942/2); Vva (waaien (934 

12) [gati-gandhanayoh (Dp 24/2)] 
^ ca en (380/1) 

^ry : mrtyuh; mrtyu de Dood; Vwr sterven, overlijden (827 

12) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
'«Mfcf dhdvati hij snelt; VrfAöv snellen (516/1) [gati-süddhy- 

oh (Dp 13/1)] 
ïIIPT: pancamah; pahcama vijfde (578/2) 
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Uit vrees voor hem brandt het Vuur, uit vrees voor Hem 
schijnt de Zon, uit vrees voor Hem snellen Indra, Lucht 
en als vijfde de Dood. 

II.iii.3. Uit vrees voor Hem brandt Vuur, uit vrees schijnt 
de Zon; uit vrees snellen Indra en Lucht, en Dood, de vijf- 
de. 

3IW *RïïT Asya bhaydt, uit vrees voor Hem - de opperste 
Heer; 31^: cmfd agnih tapati, brandt Vuur; *R1?T bhaydt, uit 
vrees; cTCfcf tapati, schijnt; J^- süryah, de Zon; *RïïT S^T: 
bhaydt indrah, uit vrees, Indra; ca, en; qi^: vdyuh, Lucht; ^rM: 
^ mrt-yuh ca, en de Dood; '-{^H- pahcamah, de vijfde; ^Ml^fd 
dhdvati, snelt (snellen). Want zonder een heerser met een opgeheven 
donderstaf in de hand, die heerst over deze behoeders van de wereld 
die zelf machtig zijn, zou er geen aan regels gebonden actie zijn, 
zoals die welke wordt uitgevoerd door dienaren die beven van vrees 
voor hun meester. 
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53" ^FF^f y|cWi$Hw te i 



iha cedasakadboddhum praksarïrasya visrasah; 
tatah sargesu lokesu sarlratvdya kalpate (4). 

iha hier, in deze wereld (169/3) 
eed wanneer (401/3) 

3RJR>cr asakat hij was in staat, hij kon; ysak in staat zijn, 

kunnen (1044/1) [saktau (Dp 32/1)] 

^l^pT boddhum te kennen; Abudh wakker worden, waarne- 

men, kennen (733/1) [avagamane (Dp 18/2)] 
prak vóór; prdnc gericht naar voren (703/3); pra 
voor, voort— (652/2); Aahc richten naar (10/3) [ga- 
tauydcane ca (Dp 19/1)] 

sarïrasya van het lichaam; sarïra lichaam (1057/3); 

óf van ys'ri ondersteunen, rusten op (1098/1) [se- 

vdydm (Dp 19/2)] óf van ysf vernietigen (1088/2) 

[himsdydm (Dp 39/1)] 
R-W-H: visrasah; visras het uit elkaar vallen (1002/3); vi- 

y'srams uit elkaar vallen (1002/2); vi apart, weg van, 

zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); y'srams vallen 

(1273/3) [avasramsane (Dp 16/1)] 
W : tatah; tatas daarom (432/2) 

■H-Mq sargesu in de scheppingen, in de schepselen; sarga 

schepping, schepsel (1183/3); y'srj laten gaan, schep- 
pen (1245/1) [visarge (Dp 36/1)] 

c5$*J lokesu in de werelden; loka plaats, wereld (906/1); 

y'lok zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 

^l^kc«(IM sarlratvdya voor een belichaming; sarïratva belicha- 

ming (1057/3); sarïra lichaam (1057/3); óf van Vsh' 
ondersteunen, rusten op (1098/1) [sevdydm (Dp 19 
/2)] óf van ysf vernietigen (1088/2) [himsdydm (Dp 
39/1)] 
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<*>cMrl kalpate hij is geschikt; yklp geschikt zijn (308/2) [= 

Akrp sdmarthye (Dp 16/1)] 

Als iemand erin slaagt deze kennis hier in dit leven te ver- 
wezenlijken voordat zijn lichaam uiteenvalt, [wordt hij 
bevrijd]. [Zo niet, dan] is hij om die reden voorbestemd 
voor een belichaming in de werelden van de schepselen. 

II.iii.4. Als iemand erin slaagt hier tot realisatie te komen 
alvorens het lichaam uit elkaar valt, [wordt hij bevrijd]; 
anders is hij als gevolg van die [mislukking] voorbeschikt 
voor een belichaming in de wereld van schepselen. 

Cet, als; (iemand) die bekwaam is 3fRI<t>d asakat, dat 
wil zeggen: <sy<t*ïlfcl saknoti, slaagt; q\q-H boddhum, in het kennen 
- als hij Brahman kent, die de oorzaak is van deze vrees; zelfs 5fT 
iha, hier - terwijl hij nog leeft; ^l^kw Rw-p prak sarïrasya 
visrasah, voor het uit elkaar vallen, het wegvallen van het lichaam; 
dan raakt iemand bevrijd van gebondenheid aan de wereld. Als 
iemand er niet in slaagt dat te kennen, dan cRT= tatah, als gevolg van 
dat niet-realiseren; TFrJ rtl<?>q sargesu lokesu, in de wereld van 
wezens die geschapen kunnen worden - op aarde enzovoorts, het 
woord Wf sarga is afgeleid van de wortel srj in de betekenis 
van de plaatsen waar wezens geschapen kunnen worden, <t>cMrl 
kalpate, wordt hij geschikt; <y 5)^1*4 sarïratvdya, voor belichaming; 
de gedachte is dat iemand een lichaam aanneemt (in die werelden). 

Daarom moet inspanning geleverd worden voor de verwe- 
zenlijking van het Zelf alvorens het lichaam uiteenvalt, want alleen 
hier is het mogelijk dat het Zelf zo helder gezien wordt als een ge- 
zicht in een spiegel. Dit is niet mogelijk in andere werelden, behalve 
in die van Brahma, die echter moeilijk te bereiken is. Hoe? Dat wordt 
als volgt beantwoord: 



290 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



W33^r stjtr w w fó^* i 

Sl^rtl* 11*11 

w i 3nst i w i 311^ i w i i w i 



yathd "darse tathd "tmani yathd svapne tathdpitrloke; 

yathd 'psu parrva dadrse tathd gandharvaloke chdydtapayoriva 

brahmaloke (5). 



■W...W... yathd ...tathd ... zoals ... zo ... (841/2) 
WK yathd zoals (841/2) 

3ïï3^f ddarse in een spiegel; ddarsa spiegel (138/1); dAdrs 

verschijnen, gezien worden (138/1); a bij, naar; 
maakt de handeling volledig (126/1); Adrs zien, 
waarnemen (491/1) [preksane (Dp 22/1)] 

W tathdzo (433/3) 

3ll<?Hft dtmani in het individuele Zelf, in de Atman; a/man 

het individuele Zelf, de Atman (135/1) [-] 
■W...W... yathd ...tathd ... zoals ... zo ... (841/2) 
■W yathd zoals (841/2) 

WH svapne in een droom; svapna slaap, droom (1280/3); 

Vsvap slapen, dromen (1280/2) [= Vsvop sórye (Dp 
25/1)] 

W tathdzo (433/3) 

N<jcïl<*> pitrloke in de wereld van de voorvaderen; pitrloka de 

wereld van de voorvaderen (626/3); pitr vader (626 
/2); /o£a plaats, wereld (906/1); Alok zien, waar- 
nemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 

■W...W... yathd ... tathd ... zoals ... zo ... (841/2) 

■W yathd zoals (841/2) 

Sr^FT a/?^M in het water, in de wateren; a/? water(en) (47/3) 

[-] 
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w 



paridadrse = paridrsyate het wordt gezien, het wordt 
waargenomen; pariAdrs zien, waarnemen (595/3); 
pari rond, rondom, volledig (591/2); ydrs'zien, waar- 
nemen (491/1) [preksane (Dp 22/1)] 
iva op dezelfde manier (168/3) 
tatha'zo (433/3) 

gandharvaloke in de wereld van de Gandharva's; 
gandharvaloka de wereld van de Gandharva's (346 
12); gandharva Gandharva (346/1); loka plaats, we- 
reld (906/1); <lok zien, waarnemen (906/1) [darsane 
(Dp3/1)] 

chayatapayoh in schaduw en licht; chaya schaduw 
(406/1) [-]; atapd hitte (van de zon), zonneschijn 
(134/2); d-Atap hitte uitstralen (134/2); d bij, naar; 
maakt de handeling volledig (126/1); Atap hitte af- 
geven, schijnen (436/3) [santdpe (Dp 21/2) 
iva op dezelfde manier (168/3) 

brahmaloke in de wereld van Brahma; brahmaloka 
de wereld van Brahma (739/3); brahma Brahman, de 
Schepper (738/1); Abrh sterk groeien, vermeerderen 
(735/3) [vrddhau (Dp 15/2)]; loka plaats, wereld (906 
/l); <lok zien, waarnemen (906/1) [darsane (Dp 3/1)] 



Zoals het wordt gezien in een spiegel, zo wordt het gezien 
in het Zelf; zoals het in een droom wordt gezien, zo wordt 
het gezien in de wereld van de voorvaderen; zo als het in 
water wordt gezien, zo ook in de wereld van de Gandhar- 
va's. In de wereld van Brahma is het zoals het is in het ge- 
val van schaduw en licht. 



II.iii.5. Zoals [men] in een spiegel [kijkt], zo kijkt men in 
het eigen intellect; zoals in een droom zo ook in de we- 
reld van de voorvaderen; zoals het gezien wordt in water, 
zo ook in de wereld van de Gandharva's. Zoals het is in 
het geval van schaduw en licht, zo is het in de wereld van 
Brahma. 

WW Yathd, zoals - zoals men zichzelf heel duidelijk gere- 
flecteerd ziet; 3n3# ddarse, in een spiegel; W tathd, evenzo hier 
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31I<?hR dtmani, in ieders eigen intellect. Het idee is dat wanneer het 
intellect helemaal zuiver is geworden, zoals een spiegel, er een helder 
beeld verschijnt van het Zelf. W Yathd svapne, zoals in een 

droom - de kijk op de dingen die onstaat uit de impressies van de wa- 
kende staat, onduidelijk is; WW tathd, evenzo; is het beeld van het 
Zelf onduidelijk; R<jrtl<?> pitrloke, in de wereld van de voorvaderen, 
- omdat ze verstrikt zijn in het genieten van het resultaat van werk. 
WW ST^JT Yathd apsu, zoals in water; ieders vorm ïïP' 
pari iva dadrse - gelijk aan ^R^Md paridrsyate iva - zonder 
duidelijke omlijning van de delen lijkt te zijn (wazig); WW tathd, 
evenzo; is het beeld van het Zelf onduidelijk; ^PM^rtl^ gandharva- 
loke, in de wereld van de Gandharva's. Door de autoriteit van de 
geschriften weten we dat dit ook het geval is in de andere werelden. 
Slechts in één enkele wereld, namelijk g^rtl<?> brahmaloke, in de 
wereld van Brahma is het beeld heel duidelijk; WRT-SncrWT: 
chdyd-dtapayoh iva, zoals (het is) in geval van schaduw en licht. 
Maar die wereld is moeilijk te bereiken, aangezien het het resultaat is 
van veel speciale soorten werk en kennis (dat wil zeggen: rituelen en 
meditatie). Daarom moet er inspanning geleverd worden om het Zelf 
hier te realiseren. Dit is het idee. 

Hoe kan Hij gekend worden en waarom is het nodig Hem te 
kennen? Dit is het antwoord: 
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4*HJ<MdLWHM'| M ^ ^RFT 115,11 



indriyanam prthagbhavamudayastamayau ca yat; 
prthagutpadyamdndndm matvddhfro na socati (6). 



indriyanam van de zintuigen; indriya behorend tot 
Indra, zintuig (167/2) [-] 

prthak verschillend (645/3); Aprth uitbreiden (645/3) 
[praksepe (Dp 41/2)] 

bhdvam; bhdva natuur (754/1); Abhü worden, zijn, 
bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
udaydstamayau opgaande en ondergaande; udaya 
opgaande, het verschijnen (186/1); udAi opgaan 
(185/3); ud op, opwaarts (183/1); V/ gaan (163/3) 
[gatau (Dp 24/2)]; astamaya ondergaande, het ver- 
dwijnen (122/2); astam-Ai naar huis gaan; asta thuis 
(122/1); Vz gaan (163/3) [gatau (Dp 24/2)] 
ca en (380/1) 

yad hij die, dat wat, hetwelk (844/2) 

prthak verschillend (645/3); Aprth uitbreiden (645/3) 

[praksepe (Dp 41/2)] 

utpadyamdndndm van dingen die ontstaan; utpadya- 
mana voortgebracht wordend, ontstaand (180/3); ut- 
Apad ontstaan, verschijnen (180/2); ud op, opwaarts 
(183/1); Apad vallen, verdwijnen (582/3) [gatau (Dp 
29/2)] 

matvd waargenomen hebbend, na te hebben waarge- 
nomen; Aman denken, verbeelden, waarnemen (783 
IX) [jndne (Dp 29/2)] 

dhïrah; dhlra wijs, intelligent, een wijze (517/1); 
Adhi begrijpen, denken, weerspiegelen (516/3) [ddhd 
re (Dp 28/2)] 

na niet, noch, geen (523/1) 
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^ffafcf socati hij lijdt; a/smc schijnen, gloeien, lijden (1081/1) 

[soke (Dp 5/1)] 



Omdat hij het afzonderlijke in de aard van de zintuigen, 
het feit dat deze opkomen en weer verdwijnen en dat ze 
afzonderlijk ontstaan, heeft begrepen, kent de wijze geen 
verdriet. 

II.iii.6. De wijze kent geen verdriet, omdat de ongelijk- 
heid van de zintuigen, die afzonderlijk ontstaan, hem be- 
kend is, alsook het feit dat ze opkomen en weer verdwij- 
nen. 

sRïMl u ll'H Indriydndm, van de zintuigen, zoals het oor enzo- 
voorts; icMCWMMIH prthak utpadyamdndm, die afzonder- 
lijk voortgebracht worden - vanuit hun bronnen, 3tR>RT akdsa enzo- 
voorts, met het doel om hun eigen respectievelijke objecten waar te 
nemen; ■Hc c ll matvd, kennis hebbend - door onderscheidingsvermo- 
gen; hun fMJ'Hiq'H prthagbhdvam, verschil - het feit dat hun natuur 
wezenlijk verschillend is van de natuur van het Zelf, dat uiterst zuiver 
is, absoluut en enkel bewustzijn; op dezelfde wijze (kennis hebbend 
van) jGMIW'HMl udaydstamayau, (opkomen en ondergaan), schep- 
ping en oplossing - in relatie tot de wakende en de slapende staat - 
die bij hen horen en niet bij het Zelf; heeft '«ÏK: dhïrah, de wijze; 
^ffafcf na socati, geen verdriet; want door de voortdurend onveran- 
derlijke natuur van het Zelf, kan het Zelf niet de oorzaak zijn van ver- 
driet. Evenzo zegt een andere Vedische tekst: "De kenner van het 
Zelf gaat aan verdriet voorbij." (Ch. VII.i.3). 

De ongelijkheid van de zintuigen in relatie tot het Zelf is nu 
uitgelegd. Het is duidelijk dat het Zelf niet in de buitenwereld gerea- 
liseerd kan worden, want Het is het innerlijkste Zelf van alles. Hoe is 
dat mogelijk? Dit wordt er gezegd: 
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ll^ll 



indriyebhyah param mano manasah sattvamuttamam; 
sattvddadhi mahdndtmd mahato 'vyaktamuttamam (7). 

sfoj^+q": indriyebhyah dan de zintuigen; indriya behorend tot 

Indra, zintuig (167/2) [-] 

param; para hoger (586/1); Vpr te boven gaan (645 
/l) [= Vpr ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 

TR: manah; manas de geest (783/3); Aman denken, ver- 

beelden, begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

TRfP manasah dan de geest; manas de geest (783/3); Vma« 

denken, verbeelden, begrijpen (783/1) [avabodhane 
(Dp 38/2)] 

TTfW sattvam; sattva zijnde, bestaan, ware essentie (hier: 

het intellect, buddhi) (1135/2); "Jas zijn, bestaan (117 

/l) [bhuvi (Dp 25/1)] 
TtTOT uttamam; uttama hoger dan, te boven gaande (177 

13); ud op, opwaarts (183/1); tama overtreffende trap 

(438/2) 

•HT^IId sattvdt dan het intellect; sattva zijnde, bestaan, ware 

essentie (hier: het intellect, buddhi) (1135/2); ^las 
zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 25/1)] 

3tf£T boven (20/2) 

•HRH. mahdn; mahat groot, machtig (794/2); Amah eren, 

geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 13/2)] 

3JÏÏTT dtmd; dtman de ziel, het individuele Zelf, de Atman 

(135/1) [-] 

T^cT: mahatah dan de Grote; mahat groot, machtig (794/2); 

Amah eren, geven, schenken (794/1) [vrddhau (Dp 
13/2)] 
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3l°HTtvH avyaktam; avyakta ongemanifesteerd, het Ongemani- 

festeerde (111/2); a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); vy- 
akta gemanifesteerd, het gemanifesteerde (1092/2); 
vi-^anj manifesteren (1029/2); vi apart, weg van, 
zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); yanj zalven, 
versieren, doen verschijnen (11/1) [vyakti-sraksana- 
kdnti-gatisu (Dp 37/2)] 

TfWT uttamam; uttama hoger dan, te boven gaande (177 

/3); ud op, opwaarts (183/1); tama overtreffende trap 
(438/2) 

De denkende geest staat boven de zintuigen; het intellect 
staat boven de denkende geest; de grote Ziel staat boven 
het intellect; het Ongemanifesteerde staat boven de grote 
Ziel. 

II.iii.7. De geest staat boven de zintuigen; het intellect 
staat boven de geest; Mahat (de Grote Ziel) staat boven 
het intellect, het Ongemanifesteerde staat boven Mahat. 

Aangezien de zintuiglijke objecten tot dezelfde klasse beho- 
ren als de zintuigen, wordt verondersteld dat ze bij de zintuigen zijn 
inbegrepen. Voor het overige geldt wat eerder gezegd is (Ka. I.iii.10). 
Met het woord Trr^" sattva wordt hier het intellect bedoeld. 
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3)oMrbld I f I ^ I ^ I ^qror: I 3tfëf : I W I 
^ I 

W I I ijsqfr I I I ^ I *i^r 

avyaktdttu parah puruso vydpako 'liriga eva ca; 
yam jhdtvd 'mucyate janturamrtatvam ca gacchati (8). 

3l°HTbld avyaktdt dan het Ongemanifesteerde; avyakta onge- 

manifesteerd, het Ongemanifesteerde (111/2); a 
voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); vyakta gemanifesteerd, het 
gemanifesteerde (1092/2); viAahj manifesteren 
(1029/2); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding 
aan (949/3); yanj zalven, versieren, doen verschijnen 
(11/1) [vyakti-sraksana-kdnti-gatisu (Dp 37/2)] 

<J tu maar, echter (449/3) 

^ parah; para hoger (586/1); Vpr te boven gaan 

(645/1) [= ypf ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 

J f^W- purusah; purusa de Purusa, de Persoon, de Opperste 

Heer (637/1) 

~&WW- vydpakah; vydpaka allesdoordringend (1037/2); vi- 

Adp doordringen (1037/2); vi apart, weg van, zonder; 
geeft uitbreiding aan (949/3); Va/? bereiken, verkrij- 
gen, doordringen (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 

3tfëf : alirigah; aliriga zonder kenmerk (95/1); a voorvoeg- 

sel dat ontkenning inhoudt of het tegenovergestelde 
weergeeft (1/1); liriga kenmerk, eigenschap (901/3); 
^lirig schakeren, afwisselen (901/3) [= ^lligi citrlka- 
rane (Dp 45/2)] 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 
ca en (380/1) 

WT yam hem; van yad (844/2) 
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^jllc^ll jïïdtvd gekend hebbend, na gekend te hebben; yjnd 

kennen, begrijpen (525/2) [avabodhane (Dp 40/1)] 

■H^Md mucyate hij wordt bevrijd; Vmwc bevrijd worden (820 

13) [mocane (Dp 36/2)] 

öRJ: jantuh; jantu schepsel, mens (41 1/2); Ajan voortbren- 

gen, scheppen (410/1) [janane (Dp 27/2)] 

SPJcR^TT amrtatvam; amrtatva onsterfelijkheid; amrta niet ge- 

storven, onsterfelijk (82/2); a voorvoegsel dat ont- 
kenning inhoudt of het tegenovergestelde weergeeft 
(1/1); mrta gestorven, dood (827/2); Amr sterven, 
overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)] 
ca en (380/1) 

J |-^jfd gacchati hij gaat, hij bereikt; Agam gaan, bereiken 

(346/3) [gatau(Dp 21/2)] 



Maar boven het Ongemanifesteerde staat de opperste Pu- 
rusa die alles doordringt en werkelijk zonder kenmerk is. 
De mens die Hem kent, wordt bevrijd en bereikt onsterfe- 
lijkheid. 

II.iii.8. Maar boven het Ongemanifesteerde staat de op- 
perste Purusa, allesdoordringend en waarlijk zonder we- 
reldlijke eigenschappen. Diegene die Hem kent, wordt be- 
vrijd en bereikt onsterfelijkheid. 

3loMTbld $J" W' J f^W- Avyaktdt tu parah purusah, Purusa 
staat boven het Ongemanifesteerde; en Hij is 'MVW- vydpakah, 
allesdoordringend - want Hij is de bron van alles wat andere dingen 
kan doordringen, zoals ruimte enzovoorts; - föff: alirigah - 

lirigah: wanneer men dit woord afleidt, betekent het die aanwijzing 
waardoor iets begrepen wordt, dat wil zeggen: het intellect, enzo- 
voorts. Degene die "föf = lirigah, dat intellect enzovoorts, niet heeft, 
is waarlijk 3T- "föff : alirigah; dat wil zeggen: Hij is eva, 
waarlijk ontdaan van alle wereldlijke eigenschappen. öRJ: Jantuh, 
een mens; 5TIr^l yam jridtvd, die dit heeft leren kennen - door 
de leraar en uit de geschriften; ■H'^-icl mucyate, wordt bevrijd - zelfs 
tijdens het leven - van de bindingen van het hart, zoals onwetendheid, 
enzovoorts; en wanneer het lichaam sterft, J l^aRl St^dr^H *T 
gacchati amrtatvam ca, bereikt hij ook onsterfelijkheid. 



299 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



Dit deel moet met het voorafgaande als volgt verklaard worden: Hij, 
de 3tfëf : alirigah (onbegrijpelijke) ^ parah (opperste) Purusa, 
door het leren kennen van wie een mens bevrijd wordt en onsterfe- 
lijkheid bereikt, staat boven het Ongemanifesteerde. 

Hoe zal het dan ooit mogelijk zijn om zicht te krijgen op het 
onbegrijpelijke? Nu volgt het antwoord: 
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I fT I *Rf% ll<$ll 

na samdrse tisthati rüpamasya na caksusd pasyati kascanainam; 
hrdd manïsd manasd 'bhiklpto ya etadviduramrtdste bhavanti (9). 

na niet, noch, geen (523/1) 

<H<J^I samdrse om gezien te worden; samdrs gezichtsveld 

(1144/1); samAdrs tegelijkertijd zien, volledig zien 
(1144/1); sam met, tezamen met (1152/1); Adrs zien, 
waarnemen (491/1) [preksane (Dp 22/1)] 

fc^SfcT tisthati hij staat; ystha staan, standvastig blijven 

(1262/2) [= y'sthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

^PT rüpam; rüpa vorm, verschijning (885/3); V nip vor- 

men, uitdrukken (885/3) [rüpakrkïydydm (Dp 49/2)] 
asya van dit, van hem, zijn; van Wam (165/2) 
«a niet, noch, geen (523/1) 

Mqm caksusd door het oog; caksus oog (382/1); Vfais 

zichtbaar worden, verschijnen (280/2) [dlptau (Dp 14 
/!)] 

■wRi pasyati hij ziet, hij neemt waar; Var/ zien, waarne- 

men (491/1) \preksane (Dp 22/1)] 
<t*W»1 kascana wie dan ook, wat dan ook (240/3); ka wie, 

wat (240/2); cana maakt fa? onbepaald (386/2) 
V'i'H e«am hem; van etoö? (231/2) 

lj3T hrdd door het hart; Arö? hart (1302/2) [-] 

■H-iHl manïsd door het intellect; marcis dat wat de geest re- 

geert; Vma« denken, verbeelden, begrijpen (783/1) 
[avabodhane (Dp 38/2)]; Vis' bezitten, meester zijn 
van (171/1) [aisvarye (Dp 23/1)] 
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■H»WI manasd door de [denkende] geest; manas de geest 

(783/3); Aman denken, verbeelden, begrijpen (783/1) 
[avabodhane (Dp 38/2)] 

3tft c lT , i L d : abhiklptah; abhiklpta geopenbaard; abhi-yklp open- 
baren, in overeenstemming zijn met, begrijpen (61 
12); abhi naar, in, op (61/1); yklp deelnemen aan 
(308/2) [= Akrp sdmarthye (Dp 16/1)] 
ye zij die; van yad (844/2) 
etad dit, deze (23 1/2) 

f^": viduh zij weten; Vv/af weten, kennen, begrijpen (963 

12) \jndne (Dp 25/1)] 

3tJJcTn amrtdh; amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 
12); Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

cT te zij; van tad (434/1) 

^qRl bhavanti zij worden, zij zijn; Abhü worden, zijn, be- 

staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 



Zijn vorm bestaat niet om gezien te worden; niemand ziet 
Hem met de ogen. Als het Zelf geopenbaard wordt door 
het hart, door het intellect, door de denkende geest, wor- 
den zij die dit weten onsterfelijk. 

II.iii.9. Zijn vorm bestaat niet in het gebied van het zien; 
niemand ziet Hem met het oog. Als het Zelf geopenbaard 
wordt door overweging, wordt het tot werkelijkheid door 
het intellect, de heerser over de denkende geest, 71 die ver- 
blijft in het hart. Zij die dit weten, worden onsterfelijk. 

Asya rüpam, Zijn vorm - de vorm van dit meest 
innerlijke Zelf; la^Om na tisthati, bestaat niet; 4-i<|^l samdrse, als 
een object van het zien. Daarom H^fd pasyati, ziet, neemt waar; 



Het intellect is de heerser die de denkende geest afraadt zich bezig te houden met ob- 
jecten. De identiteit van het Zelf en Brahman zoals in de Upanisads onderwezen, wordt 
bevestigd door TT*T*T manana, overweging. Dan rijst in het zuivere intellect, dat niet 
door objecten in beslag is genomen, de overtuiging op "Ik ben Brahman" uit de Upani- 
sad-tekst "Dat zijt gij". Brahman wordt volledig geopenbaard aan dat overtuigde in- 
tellect. 
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W- na kah cana, niemand; enam, dit Zelf - dat nu het 

onderwerp is van overweging; caksusa, door de ogen - dat wil 

zeggen: door welke van de zintuigen ook, want het woord 
caksuh (oog) staat hier voor alle zintuigen. Hoe Hij dan gezien kan 
worden, wordt uitgelegd: hrda, door dat wat in het hart is; ■H-iHl 
manïsa, door het intellect - manls, hetgeen datgene is wat als 

de controlerende instantie ïste, heerst over de geest (TRfT ma- 
nas), waarvan het kenmerk denken is. arfÏR^fT: Abhiklptah, wan- 
neer (Het) bevestigd (wordt), dat wil zeggen: geopenbaard; door dat 
(intellect) dat in het hart is en niet in beslag is genomen door 
objecten; 4-M4HI manasd, door de juiste manier van zien die bestaat 
uit overwegen; dan 'kan het Zelf gerealiseerd worden' - om de zin af 
te maken zou dit nog toegevoegd moeten worden. Ye, zij die; 
etad, dit, dit feit dat het Zelf Brahman is; f^": viduh, weten; cT te, 
zij; 3PJ?n": amrtdh bhavanti, worden onsterfelijk. 

Hoe kan de heerser in het hart bereikt worden? Met dat doel 
wordt yoga nadrukkelijk onderwezen. 



303 



© Copyright 2006 - Stichting Ars Floreat - www.arsfloreat.nl - (Katha Upanisad) 



fü^r ^ iw^r crmif: w ^fht 



1% i ^ i i f^efr i <m i anf = i wrm; i *rf^n; 

ll?°ll 

yadd pahcdvatisthante jndndni manasd saha; 
buddhisca na vicestate tdmdhuh paramdm gatim (10). 

■q^T yadd wanneer (844/1) 

^ pahca; pahcan vijf (578/2) 

3l e (fd c O't) avatisthante zij rusten; ava-^sthd verblijven, rusten 

(105/3); flva vanaf, weg, neer (96/1); Asthd stevig 
staan, standvastig blijven (1262/2) [= ysthd gati-nivr 
t-tau (Dp 20/2)] 

jhanani middelen van kennis; jfiana kennis (426/1); 
Ajna kennen, weten, begrijpen [avabodhane (Dp 38 
12)} 

TRW manasa met de denkende geest; manas manas, de 

geest (783/3); Aman denken, verbeelden, begrijpen 

(783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 
•H^ saha samen, tezamen met (1 193/2) 

ff^j": buddhih; buddhi intelligentie, intellect (733/3); 

~ibudh wakker worden, wakker zijn, waarnemen 

(avagamane (Dp 1 8/2)] 

ca en, ook (380/1) 

na niet, noch, geen (523/1) 
R-^^Gd vicestate hij spant zich in; vi- Veest zich inspannen, 

actief zijn (559/2); vi apart, weg van, zonder; geeft 

uitbreiding aan (949/3); ycest bewegen, inspannen 

(402/1) [cestdydm (Dp 6/1)] 
WT tam dat; van tad (434/1) 

3tlf : dhuh zij hebben gezegd; Abrü zeggen, spreken, ver- 

tellen (742/1) [vyaktdydm vaci (Dp 347/3)] 
paramdm; parama opperste, hoogste (588/1); para 
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boven, voorbij, hoger (586/1); ypr te boven gaan 
(645/1) [= Vpr ' pdlana-püranayoh (Dp 26/1)] 
J llrl-H^ gatim; gati gang, weg, oorsprong (347/3); Vg-am gaan 

(346/3) [gatawDp 21/2)] 

Wanneer de vijf zintuigen van kennis, samen met de den- 
kende geest, in rust zijn en het intellect zich niet inspant, 
noemt men dat de hoogste weg. 

II.iii.10. Als de vijf zintuigen van kennis samen met de 
denkende geest tot rust komen en het intellect eveneens 
niet meer functioneert, noemt men dat de hoogste staat. 

■q^T Yadd, op het moment dat; ^Hf siMiR panca jndndni, 
de vijf zintuigen van kennis - zoals het oor enzovoorts, die 
jndna (kennis) worden genoemd omdat ze daarvoor bedoeld zijn; 

J-M-HI saha manasd, samen met de geest, die wordt gevolgd 
door de zintuigen - tezamen met het interne orgaan (geest) dat (nu) 
onttrokken is aan (zijn functies) denken enzovoorts; Sl^R^O-tl ava- 
tisthante, in rust zijn - in het Zelf alleen, na afstand te hebben geno- 
men van hun objecten; <|Cg : ca buddhih, en het intellect, dat ge- 
karakteriseerd wordt door besluitvaardigheid; R^^Cd na vicest 
ate, 12 niet bezig is met zijn eigen activiteiten; rlHT tam, dat (die 
staat); 3tlf: dhuh, noemen zij; h-wh <mR'H paramdm gatim, de 
hoogste staat. 



72 Een alternatieve lezing is: R'WIci vicestati. 
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TTt MN I fa Pd TT^RT ¥W\M^W'WWH I 



I rRT I *Rf<r | xTpn": | fit | gwxpfl imn 



tam yogamiti manyante sthiramindriyadharanam; 
apramattastadd bhavati yogo hi prabhavdpyayau (11). 

W{ tam dat; van tad (434/1) 

yogam; yoga verbinding, vereniging (856/2); Ayuj 
verbinden, verenigen (853/2) \yoge (Dp 37/1)] 

SfcT iti zo, aldus, :"— " (165/1) 

■H"H-tl manyante zij beschouwen; Aman denken, verbeelden, 

begrijpen (783/1) [avabodhane (Dp 38/2)] 

"RïRPT sthirdm; sthira standvastig, onbeweeglijk (1264/3); 

Asthd stevig staan, standvastig blijven (1262/2) [= 
"Jsthd gati-nivrttau (Dp 20/2)] 

Sfè^T'WlïïT indriyadhdrandm; indriyadhdrand beheersing over 
de zintuigen; indriya behorend tot Indra (167/2); 
dhdrand beheersing (515/2); Adhr beheersen, hand- 
haven (519/1) [dhdrane (Dp 20/1)] 

3t5FfrT: apramattah; apramatta nauwkeurig, zorgvuldig, 

waakzaam (58/2); a voorvoegsel dat ontkenning in- 
houdt of het tegenovergestelde weergeeft (1/1); pra- 
matta onverschillig (685/2); praAmad onverschillig 
zijn, plicht verzuimen (685/2); pra voor, voort— 
(652/2); Amad verheugen (777/3) [harse (Dp 30/2)] 

cRT tadd dan (434/3) 

*Rfcf bhavati men is, men wordt; Abhü worden, zijn, be- 

staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

~$FT- yogah; yoga verbinding, vereniging (856/2); yyuj 

verbinden, verenigen (853/2) \yoge (Dp 37/1)] 

fit ^ hi want (1297/3) 

SP-W-HMl prabhavdpyayau groei en verval, schepping en ver- 

dwijning; prabhava oorsprong, groei (684/2); pra- 
Abhü oprijzen, zichtbaar worden, vermeerderen (684 
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12); pra voor, voort— (652/2); ybhü worden, zijn, 
bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)]; apyaya verdwij- 
ning, verval (55/3); api-Ai binnengaan in, verdwijnen 
(55/3); api bij, vereniging met (55/1); Vz' gaan (163/3) 
[gatau (Dp 24/2)] 

Men zegt dat die ononderbroken beheersing van de zintui- 
gen yoga is. Dan wordt men waakzaam, want yoga is on- 
derhevig aan opkomst en verval. 

II.iii.11. Men zegt dat deze beheersing van de zinnen 
yoga is. Dan wordt men waakzaam, want yoga is onder- 
hevig aan groei en verval. 

TRCFcT Manyante, zij beschouwen; cTÏÏT tam, die staat - die 
zodanig is; namelijk "R^RFT sR»M ,< 4K u ll'H sthirdm indriyadhdran 
dm, de beheersing over de zintuigen, dat wil zeggen: de innerlijke en 
uiterlijke organen stabiel houdend; '*ft T FT sfd yogam iti, als yoga 
(verbindend) - hoewel het in werkelijkheid scheiding is, want deze 
staat van de yogi bestaat uit het ophouden van het contact met alle 
vormen van kwaad, en in deze staat is het Zelf werkelijk gevestigd in 
Zijn eigen natuur, vrij van onwetendheid die daar overheen is gelegd. 
*Rfcf Bhavati, men wordt; 3tSPTtT: apramattah, onfeilbaar - altijd 
zorgvuldig de geest geconcentreerd houdend; cRl tadd, op dat 
ogenblik - op het ogenblik dat men met yoga begint; deze betekenis 
volgt uit de context; want wanneer het intellect, enzovoorts, ophou- 
den te functioneren, dan is onzorgvuldigheid uitgesloten; daarom is 
zorgvuldigheid geboden zelfs voordat de activiteiten van het intellect 
ophouden. Of er wordt gezegd: "Dan wordt men onfeilbaar", aange- 
zien ongehinderde waakzaamheid slechts mogelijk is als de zinnen 
stabiel worden gehouden. Waarom? ^FT : fff 5RH e ll , -HMl Yogah hi 
prabhavdpyayau, want yoga is onderhevig aan groei en verval - dit is 
de betekenis. Daarom is waakzaamheid nodig, teneinde verval te ver- 
mijden. 73 Dit wordt er bedoeld. 



73 De zin "Want" enzovoorts, volgt de eerstgenoemde interpretatie, volgens welke de 
Upanisad een voorschrift geeft over de noodzaak van waakzaamheid, waarbij het woord 
'wordt' de betekenis krijgt van 'moet worden'. De tweede interpretatie - vanaf "Of er 
wordt gezegd" - is de vaststelling van een feit. 
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Indien Brahman een object van de activiteiten van het intel- 
lect, enzovoorts, zou zijn, dan zou het begrepen kunnen worden in 
termen van "Dit is zo en zo"; en aangezien het dan niet waargenomen 
kan worden als het intellect, enzovoorts, ophouden te functioneren, 
omdat er dan geen instrument van kennis is, (dan) zou Brahman ze- 
ker niet bestaan. Het is een bekend feit in de wereld dat iets bestaat 
zolang het ligt binnen het waarnemingsgebied van een instrument van 
kennis, en het tegenovergestelde is niet-bestaand. Daarom is yoga 
nutteloos; of Brahman moet gezien worden als niet-bestaand, aange- 
zien het niet gekend kan worden. Nu deze onzekerheid is ontstaan, is 
dit het antwoord: 
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IIWII 



naiva vaca na manasa praptum sakyo na caksusa; 
astSi bruvato 'nyatra katham tadupalabhyate (12). 

R na niet, noch, geen (523/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 

^RT vaca door spraak; vdc spraak, taal (936/1); Vvac spre- 

ken, vertellen (912/1) [paribhdsane (Dp 24/2)] 

R na niet, noch, geen (523/1) 

TRW manasa door de [denkende] geest; manas de geest 

(783/3); Aman denken, verbeelden, begrijpen (783/1) 
[avabodhane (Dp 38/2)] 

yi^H praptum te bereiken; praAdp bereiken, verkrijgen 

(707/2); pra voor, voort— (652/2); Aap bereiken, 
verkrijgen (142/1) [vydptau (Dp 323/1)] 

■^eyqi caksusa door het oog; caksus oog (382/1); VMs 

zichtbaar worden, verschijnen (280/2) [dlptau (Dp 14 
/!)] 

§fcf itf aldus, (165/1) 

!§W : bruvatah door hem die zegt; Vèra spreken, zeggen 

(742/1) [vyaktayani vacz' (Dp 24/1)] 
anyatra behalve, anders (45/3) 

WT fatffta/n hoe (247/2) 

totdat, die (434/1) 

iHc-V-Hd upalabhyate het wordt bereikt; upa-Alabh bereiken, 

verkrijgen (205/3); upa naar, bij (194/3); Alabh ne- 
men, verkrijgen (896/2) [prdptau (Dp 21/2)] 
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Noch door spraak, noch door de denkende geest of door 
het oog kan Het gevonden worden. Door wie anders kan 
Het gekend worden dan door degene die erover zegt: "Het 
bestaat"? 

II.iii.12. Het kan niet gevonden worden door middel van 
spraak, noch door middel van de geest, noch door het oog. 
Hoe kan het door iemand gekend worden, behalve door 
hem die Erover spreekt als bestaand? 

Het is waar dat W ^RT na eva va'ca', noch door middel 
van spraak; ■H^-Hl na manasd, noch door middel van de geest; 
^ÏÏT na caksusd, noch door middel van het oog; noch door middel 
van de overige zintuigen; W^T ^OT: prdptum sakyah, Het bereikt 
kan worden; dat wil zeggen: Het kan niet bereikt worden; maar toch, 
hoewel Het zonder welke attributen dan ook is, bestaat Het, daar Het 
gekend wordt als de wortel van het universum; want het ontkennen 
van de gevolgen veronderstelt al een bestaan als hun uiterste begren- 
zing. Op dezelfde wijze maakt dit gevolg (in de vorm van het univer- 
sum) wanneer dit wordt nagespeurd in steeds subtielere vormen, ie- 
mand bewust van het idee van bestaan als het uiteindelijke toe- 
vluchtsoord ervan. Zelfs wanneer het intellect wordt verdund door de 
verwijdering van objecten, verdwijnt het intellect alleen in die zin dat 
het zwanger is van een idee van bestaan. De rede is voor ons de toets 
om de ware natuur van het bestaande en het niet-bestaande vast te 
stellen. Indien de wereld geen wortel had, zou deze schepping ver- 
vuld zijn van niet-bestaan en zou zij gezien worden als niet-bestaand. 
Maar dit is niet zo: de wereld wordt gezien als 'bestaand', evenals een 
pot, enzovoorts, vervaardigd van aarde, enzovoorts, gezien worden 
als doordrongen van aarde. Daarom moet het Zelf, dat de wortel van 
de wereld is, gerealiseerd worden als iets dat bestaat. Waarom? 3tfi<T 
Sfcf <p<T: Asti iti bruvatah, afgezien van de trouwe leerling die de 
geschriften volgt en dus spreekt over het bestaan; 3l»H1 anyatra, 
door alle anderen - door degene die vasthoudt aan de theorie van het 
niet-bestaan, door degene die verkeerd denkt op deze manier: "De 
wortel van de wereld, het Zelf bestaat niet; dit gevolg is zonder 
oorzaak, en het lost op in het niet-bestaan als het ten einde is 
gekomen." WH Katham, hoe; kan rfc tad, die Brahman; iHW-Mrl 
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upalabhyate, gekend worden? De bedoeling is dat Het op geen en- 
kele wijze gezien wordt. 
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astÈyevopalabdhavyastattvabhavena cobhayoh; 
astSyevopalabdhasya tattvabhdvah prasïdati (13). 



asft' hij is; Vos zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 25 
/!)] 

aldus, :"— " (165/1) 
eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

upalabdhavyah; upalabdhavya moetende gereali- 
seerd worden (205/3); upaAlabh bereiken, verkrij- 
gen (205/3); upa naar, bij (194/3); Alabh nemen, 
verkrijgen (896/2) \prdptau (Dp 21/2)] 
tattvabhdvena door middel van de ware natuur; tat- 
tvabhdva de ware natuur (433/1); tattva ware staat, 
waarheid (432/3); bhdva staat, natuur (754/1); ybhü 
worden, zijn, bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
ca en (380/1) 

ubhayoh van de beide; ubha beide (216/2) 

asti hij is; yas zijn, bestaan (117/1) [bhuvi (Dp 25 

/!)] 

iti aldus, :"— " (165/1) 

eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 
gaande woord (232/2) 

upalabdhasya van dat wat gerealiseerd is; upa- 
labdha verkregen, gerealiseerd (205/3); upaAlabh 
bereiken, verkrijgen (205/3); upa naar, bij (194/3); 
V/flM nemen, verkrijgen (896/2) [prdptau (Dp 
21/2)] 

tattvabhdvah; tattvabhdva de ware natuur (433/1); 
tattva ware staat, waarheid (432/3); bhdva staat, na- 
tuur (754/1); Abhü worden, zijn, bestaan (760/1) 
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[sattdydm (Dp 1/1)] 
y-Hi^id prasïdati het wordt duidelijk, het openbaart zich; 

praAsad helder worden, duidelijk worden (696/3); 
pra voor, voort— (652/2); ^sad neerzitten, wachten 

op (1138/2) [=^lsad visarana gati avasddanesu (Dp 

18/2)] 

Het Zelf moet gerealiseerd worden als: "Het bestaat", 
door de ware aard van beide [aspecten]. De ware natuur 
van het Zelf wordt duidelijk aan hem die heeft gerea- 
liseerd: "Het bestaat". 

II.iii.13. Het Zelf moet (eerst) gerealiseerd worden als be- 
staand, en (dan) zoals Het werkelijk is. Van deze twee 
(aspecten) komt de ware natuur van het Zelf, dat (tevoren) 
slechts als bestaand werd gekend, beschikbaar (voor zelf- 
openbaring). 

Daarom moet het duivelse gezelschap vermeden worden van 
hen die de theorie van niet-bestaan aanhangen en 3tfi<T Wfö" W 
^L|^öt^r: as i id eva upalabdhavyah, moet het Zelf gerealiseerd 
worden als bestaand (dat wil zeggen: in alles aanwezig) - als voort- 
brenger van gevolgen waarin het bestaan aanwezig is, met het intel- 
lect en al het andere als Zijn beperkende toevoegingen. Maar als het 
Zelf vrij is van dat alles en niet onderhevig aan veranderingen - en 
gevolgen bestaan niet los van hun oorzaak, gezien de Vedische tekst: 
"Alle verandering is slechts een naam die ondersteund wordt door 
spraak, alleen aarde is werkelijk" (Ch. VI. i. 4) - dan wordt dT^+w: 
tattvabhdvah, de ware (transcendente) natuur; (*RfcT bhavati) ge- 
openbaard; van dat ongeconditioneerde Zelf zonder attributen en dat 
niet onderworpen kan zijn aan begrippen als bestaan en niet-bestaan. 
Ook (dTSMI=H tattvabhdvena), in die (werkelijk geopenbaarde) 
vorm - "moet het Zelf gerealiseerd worden"; deze zinsnede moet nog 
worden toegevoegd. De zesde naamval 3*Rt: ubhayoh wordt ge- 
bruikt om keuze aan te geven, m^ï- Ubhayoh, van de twee (aspec- 
ten) - het ongeconditioneerde en het geconditioneerde, het immanente 
en het transcendente, komt ter beschikking: dTq+Hiq: tattvabhdvah, 
het ware (transcendente) aspect; 3tfï<T Sfcf W asti iti 

eva upalabdhasya, van datzelfde Zelf dat eerst gerealiseerd werd als 
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bestaand (immanent), dat wil zeggen: dat gekend werd door het be- 
grip bestaan, opgeroepen door de beperkende toevoegingen die op 
zichzelf weer de uitwerking zijn van een bestaande eenheid. Het wer- 
kelijke aspect van juist dat Zelf M-hIgkI prasïdati, komt beschikbaar 
om Zichzelf te openbaren - namelijk aan de mens die Het tevoren 
gerealiseerd had als bestaan; in het ware aspect zijn alle beperkende 
toevoegingen verdwenen, het onderscheidt zich van het gekende en 
het ongekende; Het is van nature niet-twee, en Het wordt bevestigd 
door Vedische teksten als: "niet dit, niet dit" (Br. II.iii.6 - III.ix.26), 
"niet grof, niet subtiel, niet kort" (Br. III.viii.8), "in het onverander- 
lijke, lichaamloze, niet uit te drukken, niet ondersteunende" (Tai. 
II.vii.1). 



74 Het Zelf waarvan het bestaan werd afgeleid uit het feit dat Het de oorzaak is van alle 
gevolgen die men waarneemt als iets bestaands. 
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W I I yjj^n I WTT: I tT I 3TPT I ift I 

yadd sarve pramucyante kdmdye 'sya hrdi sritdh; 
atha martyo 'mrto bhavatyatra brahma samasnute (14). 

W yadd wanneer (844/1) 

T$ sarve alle; sarva alle, alles (11 84/3) 

y'H-^H-rl pramucyante zij worden opgegeven; praAmuc laten 

gaan, bevrijden (686/3); pra voor, voort— (652/2); 

Vmwc bevrijden (820/3) [mocane (Dp 36/2)] 
<twi: kdmdh wensen, verlangens; fef/na wens, verlangen 

(271/3); Vfom wensen, verlangen (252/1) [kantau 

(Dpl0/1)] 

je zij die; van jW (844/2) 
3fW asya van deze; van idam (165/2) 

^fè hrdi in het hart; Art/ hart ( 1 302/2) [-] 

"föïïP sritdh; srita vastgehecht, ondersteund (1098/1); Vsh' 

rusten op, vastmaken aan (1098/1) [sevdydm (Dp 19 

12)} 

3FT a^a dan (17/3) 

SPJcT: amrtah; amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 
12); Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

VRfcf bhavati men is, men wordt; ^bhü worden, zijn, be- 

staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

m atra hier (17/2) 

brahma Brahman, groei, ontwikkeling (737/3); Abrh 
sterk groeien, vermeerderen (735/3) [vrddhau (Dp 15 
/2)] 

■HJ-R^cl samasnute hij bereikt; samAas bereiken, verkrijgen 
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(1158/1); sam met, tezamen met (1152/1); yas' berei- 
ken, aankomen (112/2) [vydptau sanghdte ca (Dp 32 
12)} 

Als alle begeerten die in het hart zijn vastgezet, weg- 
vallen, dan wordt een sterfelijk mens onsterfelijk [en] be- 
reikt hij hier Brahman. 

II.iii.14. Als alle begeerten die aan het hart kleven weg- 
vallen, wordt een sterfelijk mens onsterfelijk (en) bereikt 
hij hier Brahman. 

Voor de mens die de opperste Realiteit gerealiseerd heeft, 
geldt: 'qST yadd, wanneer; T# "p\H\- sarve kdmdh, alle begeerten; 
^PT^^fr pramucyante, wegvallen, in stukken gebroken worden; door 
afwezigheid van iets anders dat begeerd wordt; ye, de begeerten 
die; l^fê" "föïïP hrdi sritdh, aan het hart kleefden; asya, van die 
mens met kennis, vóór zijn verlichting - omdat het intellect en niet 
het Zelf de zetel is van begeerten, hetgeen ook door een andere Ve- 
dische tekst bevestigd wordt - "begeerte, denken, (twijfel, enzo- 
voorts, behoren alle alleen tot de geest)" (Br. I.v.3); atha, dan; 
hij die vóór verlichting TRtj": martyah, sterfelijk was; *Rfct 
amrtah bhavati, wordt onsterfelijk, na verlichting - dankzij de elimi- 
natie van de dood die bestaat uit onwetendheid, begeerte en hande- 
lingen; omdat de dood, die de oorzaak is van vertrek, teniet is ge- 
daan, bestaat er geen mogelijkheid meer voor vertrek, en daarom 31^" 
atra, hier, op deze zelfde plaats, dankzij het wegvallen van alle ge- 
bondenheid, alsof er een lamp wordt uitgeblazen; 4-Wicl l^T 
samasnute brahma, bereikt hij Brahman, dat wil zeggen: wordt hij 
Brahman zelf. 

Wanneer zullen alle begeerten met wortel en tak verwijderd 
worden? Dat wordt gezegd: 
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3w ^^^cfr w^pw n?*u 



W I I #^Ffr I I W. I TFW: I 

I W I 3Pp I *RfcT | Wl^T I fit I 3ipWT 

yadd sarve prabhidyante hrdayasyeha granthayah; 
atha martyo 'mrto bhavatyetdvaddhyanusasanam (15). 

■q^T yadd wanneer (844/1) 

sarve alle; sarva alle, alles (11 84/3) 

yfï)d-tl prabhidyante zij worden stukgereten, zij worden op- 

gelost; praAbhid stuk rijten, oplossen (684/2); pra 
voor, voort— (652/2); ybhid breken, splijten, vernie- 
tigen (756/3) [viddrane (Dp 37/1)] 

^<3,MW hrdayasya van het hart; hrdaya het hart (1302/3) [-] 

^ iha hier (in dit lichaam) (169/3) 

il' J MM : granthayah knopen; granthi knoop (371/1); Agrath 

vastmaken, binden (370/3) [= Agranth sandarbhe 
(Dp 40/1)] 

3FT atha dan (17/3) 

TR't: martyah; martya sterfelijk, een sterveling, een mens 

(791/1); Vwr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge 
(Dp 35/2)] 

3PJcT: amrtah; amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 

12) ; Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

VRfcf bhavati men is, men wordt; Abhü worden, zijn, be- 

staan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 
VcINd etdvat tot zover, tot hier toe (23 1/3) 

fit hi waarlijk (1297/3) 

31^1 U-MH anusdsanam; anusdsana de onderwijzing, de leer (39 

13) ; anuAsds regeren, onderwijzen (39/2); anu na, 
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langs, met (31/1); ysas bevelen, onderwijzen (1068 
/3) [anusistau (Dp 25/2)] 

Wanneer alle hechtingen van het hart hier worden uiteen- 
gereten, dan wordt een sterveling onsterfelijk. Dat alleen 
is de leer. 

II.iii.15. Wanneer alle knopen van het hart vernietigd 
worden, zelfs wanneer een mens nog in leven is, dan 
wordt sterfelijk onsterfelijk. Dit is alles wat (in alle Upa- 
nisads) onderwezen wordt. 

■£RT Yadd, wanneer; T$ ü-^m- sarve granthayah, alle 
knopen - dat wil zeggen: alle concepten die voortkomen uit onwe- 
tendheid, die iemand als het ware vastknopen; §<3M'H-I hrdayasya, 
van het intellect; iha, hier, zelfs wanneer men nog in leven is; 
3ïfïl<y*rl prabhidyante, aan scherven geslagen worden, vernietigd 
worden. De concepten die voortkomen uit onwetendheid zijn: "Ik ben 
dit lichaam", "Deze rijkdom is van mij", "Ik ben gelukkig en onge- 
lukkig", enzovoorts. Wanneer de banden van onwetendheid vernie- 
tigd zijn door het ontstaan van de tegenovergestelde kennis van de 
identiteit van het Zelf en Brahman in de vorm: "Ik ben werkelijk 
Brahman en ik ben geen verhuizende ziel", dan worden de wensen 
die voortkomen uit de knopen totaal uitgeroeid. H cM : 3l^rl : 
*Rfct Atha martyah amrtah bhavati, dan wordt de sterveling 
onsterfelijk. VdNd f^T Etdvat hi, alleen dit is - er dient geen enkele 
verwachting te zijn dat er meer is; SI^ïïïFPT anusdsanam, de 
instructie; de uitdrukking "van alle Upanisads" moet toegevoegd 
worden om de zin af te maken. 

Door de bewering "Hij bereikt Brahman hier" (Ka. II.hï.14) 
is verklaard dat een verlicht mens niet op weg hoeft te gaan, voor wie 
alle knopen van onwetendheid vernietigd worden door de realisatie 
van de identiteit van het Zelf met de allesdoordringende en absoluut 
attribuutloze Brahman, en die Brahman wordt zelfs tijdens zijn leven. 
Dit feit wordt ook ondersteund door een andere Vedische tekst: "De 
organen van hem vertrekken niet. Omdat hij alleen Brahman is, is hij 
opgegaan in Brahman" (Br. IV.iv.6). Maar voor degenen die niet zo 
vergevorderd zijn in de kennis omtrent Brahman, en die zich bezig- 
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houden met andersoortige kennis (dat wil zeggen: met aanbidding en 
meditatie) en die geschikt zijn voor de wereld van Brahma, en ook 
voor die anderen die geheel aan hen tegengesteld zijn en geschikt zijn 
voor werelds bestaan, voor hen is het volgende speciale pad gegeven 
teneinde het meer hoogstaande resultaat te bezingen van de kennis 
van Brahman die hier behandeld wordt. Bovendien werd gevraagd 
naar de kennis over Vuur, en die werd gegeven. Het proces om de 
vruchten van die kennis te verkrijgen, dient ook beschreven te wor- 
den. Vandaar dat het volgende vers als volgt begint: 
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WT I ^ I W I ^ I I I cTMTT I 

I löFFT I *Rf% ll?5ll 



satam caika ca hrdayasya nadyastasam murdhanamabhinihsrtaika; 
tayordhvamdyannamrtatvameti visvaririanyd utkramane bhavanti 



^IcPT ^J^T ^ satam caika ca; honderd en één; satam; sata hon- 
derd (1048/3); ca en (380/1); ekd; eka één (227/3) 



(16). 




aya«; aya? komend tot; a-V/ komen naar, bereiken 
(227/2); a bij, naar; verandert gaan in het tegenover- 
gestelde: komen (126/1); Vz' gaan, bewegen (163/3) 
[gatau (Dp 24/2)] 



amrtatvam; amrtatva = amrtatd onsterfelijkheid (82 
12); amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a voor- 
voegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenoverge- 
stelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827/2); 
Vmr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35 
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^fct eti hij gaat; Vi gaan, bewegen (163/3) \gatau (Dp 24 

/2)] 

visvari; visvanc (= visu-^lanc) in alle richtingen gaand 
(998/2); vm« aan beide kanten, in verschillende rich- 
tingen (997/1); Aanc bewegen, gaan (10/3) [gati- 
püjanayoh (Dp 5/1)] 
3P}P anydh de anderen; a«ya anders, de ander (45/2) [-] 

StVpH^y utkramane in het opgaan, in het sterven; utkramana 

het opgaan, het sterven (177/1); utAkram opgaan, 
sterven (176/3); ud opwaarts, omhoog (216/2); 
Akram gaan naar, oversteken (319/3) [pdlaviksepe 
(Dp 10/2)] 

*H=lRl bhavanti zij zijn, zij worden; Abhü worden, zijn, 

bestaan (760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

Het hart heeft honderd en één energiebanen. Eén daarvan 
gaat naar de top van het hoofd. Opstijgend door die baan 
bereikt men onsterfelijkheid. De andere energiebanen vol- 
gen verschillende richtingen in de dood. 

II.iii.16. De energiebanen van het hart zijn honderd en één 
in getal. Eén van hen gaat door het hoofd. Opstijgend 
door die energiebaan bereikt men onsterfelijkheid. De an- 
dere hebben verschillende richtingen en worden de oor- 
zaak van dood. 

De energiebanen die uit het hart van een mens komen, zijn 
^IcPT satam, honderd in getal; ^ W ca eka, en één, genaamd su- 
sumnd. cTFTOT Tdsdm, van deze; ^>T ekd, de ene - de susumnd, 
3tf£|fi^rH abhinihsrtd, gaat naar buiten door zich een weg te banen 
door TT'lfcflT murdhdnam, het hoofd. Op het moment van sterven 
dient men zijn geest onder controle te brengen met behulp van deze 
{susumnd) energiebaan, en deze in het hart te concentreren. OT 
Tayd, door deze energiebaan; 3^3? urdhvam dyan, opstij- 

gend - langs het Pad van de Zon (uttara-mdrgd); vRi eti, bereikt 
men SPJcIc^T amrtatvam, onsterfelijkheid - wat relatief is, gezien de 
Smrti: "De plaats (dat wil zeggen: Brahmaloka) welke blijft bestaan 
tot het oplossen van alle elementen (dat wil zeggen: het oplossen van 
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het universum), wordt onsterfelijkheid genoemd" (Visnu Purana II. 
viii.97). Of - na genoten te hebben van onvergelijkelijke genoegens, 
die in overvloed aanwezig zijn in de wereld van Brahma, bereikt hij 
onsterfelijkheid in de eigenlijke betekenis van het woord, samen met 
Hiranyagarbha (Brahma) als de tijd daar is. R<*IS 3P}P Visvari 
anydh, andere energiebanen die zich vertakken (op een andere wijze) 
in verschillende richtingen, worden de oorzaken icsw} utkramane, 
van de dood, dat wil zeggen: voor het verkrijgen van enkel de we- 
reldse staat. 

Teneinde de strekking van alle delen van deze Upanisad sa- 
men te vatten, zegt de Upanisad: 
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3^53W: I gW= I 3RFMÏ71 I W I öRRFT I ^ I 

cW I ^TïïT I ^KRT I g^?T I TJilcT I 13" I é<ïl<MH I 
^ur I 

cPT I ft&m I ^IsW I ^T^cOT I cPT I "tocT I I 

zp$m i s^r ii^ii 

arigusthamdtrah puruso 'ntardtmd 'sadd 'janandm hrdaye 
samnivistah; 

tam svdccharlrdtpravrhenmuhjddivesikdm dhairyena; 

tam vidydcchukramamrtam tam vidydcchukramamrtamiti (17). 



3lS;Jj c O'Hli: arigusthamdtrah; arigusthamdtra hebbende de groot- 
te van een duim (8/2); arigustha duim (8/2); mdtra 
maat, grootte (804/2); V/na meten (804/2) [/none (Dp 
24/2)] 

J f^W- purusah; purusa de Purusa, de Persoon, de Opperste 

Heer (637/1) 

antardtmd; antardtman het innerlijke Zelf (43/2); an- 
tar binnen, in het midden (43/2); dtman het individu- 
ele Zelf, de Atman (125/1) [-] 
M sadd altijd (113 9/2) 

öRRFT janandm van de schepselen; jana schepsel, levend 

wezen (410/1); yjan voortbrengen, scheppen (410/1) 
\janane (Dp 27/2)] 
ffiM hrdaye in het hart; hrdaya het hart (1302/3) [-] 

■hRR^C.: samnivistah; samnivista gevestigd in (1147/2); sam- 

ni-^vis vestigen in (1147/2); sam met, tezamen met 
(1152/1); ni neer (538/3); yvis binnengaan, verblij- 
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ven (989/1) [pravesane (Dp 36/1)] 
cPT tam hem; van tad (434/1) 

^IcT svdt uit zijn eigen; sva eigen (1275/1) 

^RKlrT sar/rat uit het lichaam; sar/ra lichaam (1057/3); öf 

van Vsh' ondersteunen, rusten op (1098/1) [sevdydm 

(Dp 19/2)] öf van V/r vernietigen (1088/2) [Hm 

sdydm (Dp 39/1)] 

y^d pravrhet men moet scheiden; praAvrh scheiden (694 

/2); voor, voort— (652/2); VvrA = Abrh trekken 

(735/2) [udyamane (Dp 34/2)] 
■H3|ld munjdt uit het gras; ww«/a een soort gras (821/3) [-] 

ï'va zoals, op dezelfde manier als (168/3) 
sqlcfw isïkdm; isïkd grasspriet (gebruikt als pijl) (168/3); 

snel doen bewegen, uitzenden (168/3) [gatau (Dp 28 

12)} 

^tJ^T dhairyena met volharding; dhairya volharding, ge- 

duld (520/2); van dhira standvastig (517/1) [-] 
cPT tam hem; van tad (434/1) 

R<yid vidydt men moet kennen; yvid kennen, weten, begrij- 

pen (963/2) [jndne (Dp 25/1)] 

^yst>-H sukram als zuiver; .ró&ra zuiver, helder (1080/1); 

As'uc schijnen, helder zijn (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

3P^T amrtam; amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 
12); Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

cPT tam hem; van tad (434/1) 

R<Uld vidydt men moet kennen; Vv/af kennen, weten, be- 

grijpen (963/2) [jndne (Dp 25/1)] 

$}#>H sukram als zuiver; sukra zuiver, helder (1080/1); 

As'uc schijnen, helder zijn (1081/1) [soke (Dp 5/1)] 

3fJpT amrtam; amrta niet gestorven, onsterfelijk (82/2); a 

voorvoegsel dat ontkenning inhoudt of het tegenover- 
gestelde weergeeft (1/1); mrta gestorven, dood (827 
12); Amr sterven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 
35/2)] 

SfcT iti aldus, :"— " (165/1) 
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Purusa, het innerlijke Zelf, zo groot als een duim, is altijd 
gezeteld in het hart van de mensen. Men moet Hem schei- 
den van het lichaam zoals men een halm uit het Munja- 
gras haalt. Hem moet men kennen als zuiver en onsterfe- 
lijk. Hem moet men kennen als zuiver en onsterfelijk. 

II.iii.17. Purusa, het innerlijke Zelf, zo groot als een duim 
is altijd gezeteld in de harten van mensen. Hem moet men 
feilloos scheiden van het lichaam, zoals men een stengel 
uit het Munjagras haalt. Hem moet men kennen als puur 
en onsterfelijk. Hem moet men kennen als puur en onster- 
felijk. 

^JJfcóHH: gW= 3HHW Arigustha- 

mdtrah purusa sadd jandndm hrdaye, in het hart, met betrekking tot 
mensen; ■HmR^C.: samnivistah, dit alles is zoals reeds verklaard (Ka. 
Il.i. 12-13). cPT Tam, Hem; y^d pravrhet, moet men opheffen, uit- 
trekken, scheiden; ^KlrT svdt sdrïrdt, uit het eigen lichaam. 
Zoals wat? Daar wordt het volgende over gezegd: ^^ur dhairyena, 
feilloos; S^tWT f^- isïkdm iva munjdt, zoals de stengel die 
zich in het Munjagras bevindt, [uitgetrokken wordt]. <TT Tam, dat- 
gene - het absolute Bewustzijn getrokken uit het lichaam - R<yid 
vidydt, moet men kennen als %%>W 3PJcPT sukram amrtam, puur en 
onsterfelijk - als zijnde de al eerder beschreven Brahman. De herha- 
ling (van "Hem moet men," enzovoorts), evenals het woord Ui, 
geven aan dat de Upanisad beëindigd is. 

Nu wordt de volgende samenvatting van de inhoud van het 
verhaal gegeven met de bedoeling de kennis te prijzen: 
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11^11 

^yirblH I Hfa^d: I 3FT I I f^JOT I WOT I 

mIjiRRft I ^ I ^oHH I 

^ÏÏFcT: I f^T= I 3PfT I t^f: I 3PT= I 3rf^ I WT 
1 w- I % I 3T<X|Wr I W ll^ll 

mrtyuproktdm naciketo 'tha labdhvd vidydmetdm yogavidhim ca 
krtsnam; 

brahmaprdpto virajo 'bhüdvimrtyuranyo 'pyevam yo 
vidadhydtmameva (18). 

■^cyylrblH mrtyuproktdm; mrtyuprokta uitgesproken door de 
Dood; mrtyu de dood, het sterven (827/3); Amr ster- 
ven, overlijden (827/2) [prdnatydge (Dp 35/2)]; 
prokta uitgesproken; praAvac aankondigen, uitspre- 
ken (690/1); pra voor, voort— (652/2); Vvac spre- 
ken, vertellen (912/1) {paribhdsane (Dp 24/2)] 
naciketah; naciketas Naciketas (523/1); Vc;Y waarne- 
men, de geest richten op (395/2) [sahjhdne (Dp 2/1)] 

3FT atha nu, dan, vervolgens (17/3) 

c-S^^T labdhvd verkregen hebbend, na verkegen te hebben, 

Alabh nemen, verkrijgen (896/2) [prdptau (Dp 21/2)] 

t^THT vidydm; vidyd kennis (963/3); yvid kennen, weten, 

begrijpen (963/2) \jndne (Dp 25/1)] 
etdm dit, deze; van etad (23 1/2) 

<il J lRRPT yogavidhim; yogavidhi de methode van Yoga; yoga 
verbinding, vereniging (856/2); yyuj verbinden, ver- 
enigen (853/2) [yoge (Dp 37/1); vidhi regel, wet, me- 
thode (968/1); viAdhd toestaan, regelen, vaststellen 
(967/2); vi apart, weg van, zonder; geeft uitbreiding 
aan (949/3); Adhd zetten, plaatsen bestemmen (513 
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12) [dharana-posanayoh (Dp 26/2)] 
ca en (380/1) 

^cFPT krtsnam; krtsna geheel (304/3) [-] 

St^yi'-ci: brahmaprdptah; brahmaprdpta hij die Brahman 

heeft bereikt (739/2); brahman Brahman (738/1); Vèr 
h sterk groeien, vermeerderen (735/2) [vrddhau (Dp 
15/2); prdpta bereikt (707/2); praAdp bereiken, 
verkrijgen (707/2); pra voor, voort— (652/2); Aap 
bereiken, verkrijgen (142/1) [vydptau (Dp 32/1)] 
virajah; viraja zonder onzuiverheid (982/1); vi apart, 
weg van, zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); raja 
(863/1) = rajas kleuring (863/2); ~iranj gekleurd zijn 
(861/2) [rage (Dp 22/1)] 

3Pf<T abhüt hij was, hij werd; ~ibhü worden, zijn, bestaan 

(760/1) [sattdydm (Dp 1/1)] 

R^r*^ vimrtyuh; vimrtyu vrij van dood; vi apart, weg van, 

zonder; geeft uitbreiding aan (949/3); mrtyu de dood, 
het sterven (827/3); Amr sterven, overlijden (827/2) 
[pmnatydge (Dp 35/2)] 

anyah; anya anders, verschillend, een ander (45/2) 
[-] 

3tft" api ook, zelfs (55/1) 

V^H evam zo, op die manier (232/2) 

yah hij die; van jW (844/2) 

vid wetend, kennend, een kenner (963/3); yvid ken- 
nen, weten, begrijpen (963/2) [/iïdne (Dp 25/1)] 

STOUWT adhydtmam; adhydtma het opperste Zelf, het inner- 

lijke Zelf (23/2); adhi boven (20/2); dtma; dtman het 
individuele Zelf (135/1) 

W eva waarlijk, alleen, slechts; benadrukt het vooraf- 

gaande woord (232/2) 



Naciketas vernam deze kennis over Brahman van de 
Dood, en ook de methode van yoga. Zo bereikte hij Brah- 
man en werd bevrijd van iedere smet en ontsteeg de 
Dood. Evenzo ieder ander die het innerlijke Zelf kent. 

II.iii.18. Na eerst bevrijd te zijn van deugd en ondeugd, en 
ook van begeerte en onwetendheid, verkreeg Naciketas 
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deze door de Dood uiteengezette kennis, tezamen met het 
volledige proces van yoga, en hij bereikte Brahman. Zo 
kan ook ieder ander die (zoals Naciketas) het innerlijke 
Zelf leert kennen, Brahman bereiken. 

Naciketas; rt^^T labdhvd, verkreeg - van de Dood door 
middel van het verlenen van gaven; mr 
tyuproktdm etdm vidydm, deze door de Dood uiteengezette kennis 
van Brahman - zoals hierboven verklaard; 4l J lRRPT ^" ^prjf 
yogavidhim ca krtsnam, en het volledige proces van yoga, dat wil 
zeggen: met alle toebehoren en resultaten. Wat gebeurde er daarna 
met hem? si^iyi'-ci: 3PJ<T Brahmaprdptah abhüt, hij bereikte Brah- 
man, dat wil zeggen: werd vrij. Hoe dan? Door reeds f^öT : virajah, 
bevrijd te zijn van deugd en ondeugd (en); R^cy: vimrtyuh, van 
begeerte en onwetendheid, door het verkrijgen van kennis. Niet 
alleen Naciketas, maar 3tïït anyah api, ieder ander wordt als 

Naciketas een kenner van Brahman door het Zelf te bereiken Dat zich 
bevindt in het samenstel van het lichaam, als Zijn absolute meest 
innerlijke waarheid en in geen enkele andere vorm - anders dan het 
innerlijke Zelf. Hij die Sr^MIcHH W adhydtmam eva, het Zelf, dat 
zich bevindt in het samenstel van het lichaam, kent - op de manier 
zoals beschreven; die een -yq+H-T^T evam-vit, zo'n kenner is, "ook 
hij, nadat hij "f^öT : virajah, bevrijd is (van deugd en ondeugd), 
wordt R^cy : vimrtyuh, bevrijd (van begeerte en onwetendheid) - 
door Brahman te kennen." - Deze zin moet toegevoegd worden om de 
gedachte af te maken. 
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Het volgende slotgebed wordt uitgesproken om alle vergis- 
singen van de leerling en de leermeester te verwijderen die zijn ont- 
staan door afdwaling als gevolg van onoplettendheid tijdens het pro- 
ces van het verkrijgen of onderwijzen van de kennis: 

$ ^TTRT: I ^TTRT: I ^TTRT: II 

W I # I 3ra<J I W I ^ I I W I ^fcfcr I 

<H^ I 

& I ^Tn%: I ^Tn%: I ^Tf%: II 

saha ndvavatu; saha nau bhunaktu; saha vïryam karavdvahai; 
tejasvi ndvadhïtamastu; md vidvisdvahai (19). 
Öm sdntih sdntih sdntih. 

Öm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 
saha tezamen met, samen (1 193/2) 
nau ons beiden (571/2) 

avatu moge hij beschermen; Vav beschermen (96/1) 
[raksana-gati-kdnti-priti-trpti-avagama-pravesa-sra- 
vana-svdmi-artha-ydcana-kriyd-icchd-dïpti-avdpti-d- 
lihgana-himsd-ddna-bhdga-vrddhisu (Dp 12/2)] 
saha tezamen met, samen (1 193/2) 
nau ons beiden (571/2) 

bhunaktu moge hij voeden; ybhuj eten, voeden (759 
12) [pdlana-abhyavahdrayoh (Dp 37/2)] 
saha tezamen met, samen (1 193/2) 
vïryam; virya moed, sterkte, kracht (1006/3); Vvir 
krachtig zijn (1005/2) [vikrdntau (Dp 48/2)] 
karavdvahai mogen wij beiden maken/werken; Akr 
doen, maken, werken (300/3) [karane (Dp 38/2)] 
tejasvi; tejasvin vuur hebbend, glansrijk, krachtig, 
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energiek (454/3); ytij scherp zijn, scherp worden 
(446/1) [nisaneiUp 21/2)] 
nau door ons beiden (571/2) 
SfcïtcPT adhïtam; adhXa bestudeerd, wat bestudeerd is (22 

13); adhiAi de geest richten op, studeren, leren (van 
een leraar) (22/3); adhi boven, bovendien (20/2); V/ 
verkrijgen (163/3) [smarane (Dp 24/2)] 
astu moge het zijn; Va? zijn (117/1) [bhuvi (Dp 25 
/!)] 

W ma niet, nooit, sterke ontkenning (804/1) 

Rlgqiq^ vidvisdvahai mogen wij elkaar haten/tegenover el- 

kaar staan; vi-^dvis haten (967/1); vi apart, weg van, 
zonder, geeft uitbreiding aan (949/3); ^Idvis haten 
(506/3) [apritau (Dp 23/1)] 
$> Óm Öm, de heilige syllabe (235/3) [-] 

•^llRl: sdntih; sdnti rust, vrede (1064/3); Asam rusten, te- 

vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 
•wRl: sdntih; sdnti rust, vrede (1064/3); As'am rusten, te- 

vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 
^llRt: sdntih; sdnti rust, vrede (1064/3); As'am rusten, te- 

vreden zijn (1053/3) [upasame (Dp 30/2)] 

ÖM 



Moge Hij ons beiden beschermen. Moge Hij ons beiden 
voeden. Mogen wij beiden energiek werken. Moge wat 
bestudeerd is glansrijk zijn voor ons beiden. Mogen wij 
nooit tegenover elkaar staan. Moge vrede en vrede en 
vrede overal zijn. 

ÖM 



Moge Hij ons beiden (leermeester en discipel) bescher- 
men. Moge Hij ons beiden voeden. Mogen wij samen 
kracht scheppen. Moge ons studeren vol kracht zijn. Mo- 
gen wij nooit tegenover elkaar staan. ÖM vrede, vrede, 
vrede. 
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3ffi<J Avatu, moge Hij beschermen; Tt^T ^ff saha nau, ons 
beiden tezamen - door de ware aard van kennis te openbaren. Wie? 
Die opperste God Zelf, die in de Upanisads geopenbaard wordt. En 
ook ^^Tt^" bhunaktu, moge Hij beschermen; saha nau, ons 

beiden tezamen - door het resultaat van kennis te openbaren. <wiq$ 
Karavdvahai, mogen wij beiden verkrijgen; saha, tezamen, in 
werkelijke verbondenheid; <5)4h viryam, de kracht - die voortkomt 
uit kennis. Laat bovendien adhïtam, de les; clolfw ^TT 

tejas-vi nau (lees: dalf+ c nl : tejasvinoh), van ons tweeën die een 
scherp inzicht hebben (ons ten goede komen) - laat wat door ons 
bestudeerd is goed bestudeerd zijn. De betekenis kan ook zijn: laat ^TT 
nau adhïtam, wat door ons tweeën bestudeerd is - dolfw 
tejasvi, heel krachtig, versterkend zijn. W Rlg.mq"^ Md vidvis 
dvahai, mogen wij niet op elkaar vitten - dat wil zeggen als leraar en 
leerling niet voortdurend tegenover elkaar staan als gevolg van ge- 
brekkige studie en gebrekkig onderricht, voortkomend uit onbewuste 
vergissingen. ^iiRl: ^iiRl: ^iiRl: sdntih sdntih sdntih., vrede, 
vrede, vrede. - Dit wordt drie keer herhaald om alle kwaad 75 af te 
wenden. $> Óm. 



iti ka'thakopanisadi dvitïyddhydye trtiyd valli. 

Aldus het derde hoofdstuk van het tweede deel van de 
Katha Upanisad. 



Op de drie niveaus - fysiek, natuurlijk en bovennatuurlijk. 
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